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Стерилизатор паровой VS в вариантах исполнения, с
принадлежностями
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Руководство по эксплуатации и обслуживанию



Уведомление об авторском праве
Авторское право (Copyright 2014) на данный до10'мент принадлежит компании Steelco S.p.A. 
Никакая часть настоящего документа не может быть копирована, передана или разглашена 
третьей стороне без письменного разрешения президента компании Steelco S.p.A.

Авторы Утверждено
Stefano Beni

П р е д у п р е ж д е н и е

Пожалуйста, помните, что настоящее Руководство и прилагаемые к нему документы 
предназначены исключительно для использования уполномоченным квалифицированным 
персоналом на месте установки стерилизатора.

Обратите особое внимание на следующие ограничения:
СТРОГО ЗАПРЕЩЕНО НЕСАНКЦИОНИРОВАННОЕ КОПИРОВАНИЕ, 
а также распространение документов и их передача, особенно в другие компании.

Компания Steelco S.p.A. оставляет за собой право преследования в рамках закона при 
нарущении этих предупреждений.

Компания Steelco S.p.A. предупреждает, что все работы, связанные с программным и 
аппаратным обеспечением должны выполняться с наивысшей степенью осторожности. 
Такие операции могут вызвать нарушения в работе стерилизатора, его повреждение или 
нарушение/изменение процесса обработки загрузки.

Любые исключения требуют получения разрешения от компании Steelco S.p.A.

Производитель/Разработчик: “ STEELCO S.P.A.”, RIESE PIO X (TV), VIA BALEGANTE 27, 

CAP 31039, Italy. Tel. +39 0423 7561, Fax+39 0423 755528

Адрес места производства медицинского изделия: RIESE PIO X (TV), VIA BALEGANTE 27, CAP 

31039, Italy.

Уполномоченный представитель производителя на территории Российской Федерации:

Общество с ограниченной ответственностью «ТАРМЕД» (ООО «ТАРМЕД»), 115419, г. Москва, 
вн.тер.г. муниципальный округ Донской, проезд 2-й Рощинский, д. 8 этаж/помещение/комната
4/IX/22
Tel. +7 (495) 108-12-33, email: info@tarmed.su

П р и м е ч а н и я

Предупреждения выделены в тексте руководства следующим образом:

I Описание/текст предупреждения

Операторы должны обращать особое внимание на эту информацию.



в  настоящем руководстве под термином "оператор" подразумевается лицо, обычно работающее с 
машиной и выполняющее следующие задачи:
1. Загрузка и выгрузка изделий;
2. Выбор программы цикла;
3. Запуск и перезапуск цикла;
4. Сброс сигналов тревоги;
5. Остановка цикла с помощью кнопки аварийного останова при необходимости.

ПРИМЕЧАНИЯ
Работа на этой машине, даже выполнение обычных загрузки и разгрузки, требует обучения 
персонала.



1. Введение

Уважаемый Заказчик
Благодарим Вас за доверие, оказанное компании Steelco S.p.A. Мы надеемся, что работа нашего 
оборудования принесет Вам удовлетворение.
Здесь Вы найдете описание всех процедур, обеспечивающих правильную безопасную 
эксплуатацию и позволяющих полностью использовать преимущества нашего оборудования.

В а ж н а я  и н ф о р м а ц и я :

И н ф о р м а ц и я ,  п р и в е д е н н а я  в  н а с т о я щ е м  р у к о в о д с т в е ,  м о ж е т  п о д в е р г а т ь с я  

и з м е н е н и я м  б е з  п р е д в а р и т е л ь н о г о  у в е д о м л е н и я .

К о м п а н и я  S t e e l c o  S . p . A .  н е  н е с е т  о т в е т с т в е н н о с т и  з а  п р я м о й ,  к о с в е н н ы й ,  

с л у ч а й н ы й  и л и  и н о й  у щ е р б  в  р е з у л ь т а т е  и с п о л ь з о в а н и я  п р и в е д е н н о й  з д е с ь  

и н ф о р м а ц и и .

В о с п р о и з в е д е н и е ,  а д а п т а ц и я  и л и  п е р е в о д  д а н н о г о  д о к у м е н т а  и л и  е г о  ч а с т и  б е з  

п р е д в а р и т е л ь н о г о  п и с ь м е н н о г о  с о г л а с и я  к о м п а н и и  S t e e l c o  S . p . A .  с т р о г о  

з а п р е щ е н ы .

Р и с у н к и ,  п р и в е д е н н ы е  в  д а н н о м  р у к о в о д с т в е ,  я в л я ю т с я  т о л ь к о  с п р а в о ч н ы м и  

и л л ю с т р а ц и я м и .

Д а н н о е  р у к о в о д с т в о  д о л ж н о  б ы т ь  в с е г д а  д о с т у п н о  д л я  о п е р а т о р а ,  р а б о т а ю щ е г о  

н а  с т е р и л и з а т о р е .

У  о п е р а т о р а  д о л ж е н  б ы т ь  д о с т у п  к  к л ю ч у  д л я  в к л ю ч е н и я  с т е р и л и з а т о р а  п р и  

н е о б х о д и м о с т и .  К л ю ч  д о л ж е н  в ы н и м а т ь с я  и з  с т е р и л и з а т о р а ,  к о г д а  с т е р и л и з а т о р  

н е  и с п о л ь з у е т с я .

В н е ш н и е  п а н е л и  д о л ж н ы  б ы т ь  в с е г д а  з а к р ы т ы ,  к л ю ч и  д о л ж н ы  б ы т ь  в ы н у т ы  и з  

з а м к о в  и  н а х о д и т ь с я  у  л и ц а ,  о т в е т с т в е н н о г о  з а  р а б о т у  с т е р и л и з а т о р а .

Информация о продукте
Новая линейка стерилизаторов Steelco серии VS включает модели 1, 1.5, 2, 3, 4, 6, 8, 10, 12, 12Н, 
15Н, 18Н.
Стерилизаторы Steelco серии VS характеризуются инновационными решениями и гибкостью 
тшательно проработанной конструкции. Возможна поставка однодверных и проходных моделей, 
с расположением сервисного отсека слева или справа.
Удобная высота загрузки и встроенные направляющие облегчают размещение загрузки.
На передней панели расположен жидкокристаллический сенсорный экран и панель с шестью 
мембранными кнопками для настройки. На жидкокристаллическом мониторе в зависимости от 
режима (программирование или управление) отображаются несколько клавиш, нажатие которых 
на дисплее позволяет управлять некоторыми функциями. Можно вывести на дисплей различные 
фазы, параметры цикла в цифровой и графической форме, нарушения или отказы, контрольные 
записи и т.д. Информация о каждом цикле стерилизации автоматически записывается в память 
компьютера. При завершении цикла создается отчет о цикле, содержащий идентификационные 
данные и графики давления и температуры, в соответствии со стандартом UNI EN 285 и 
печатается на 112-миллиметровом термографическом принтере, также встроенном в переднюю 
панель стерилизатора. В стерилизаторе используется система защиты доступа паролями разного 
уровня.
Система управления стерилизатора может подключаться к информационным системам заказчика.



Обозначение моделей

Для определения разных моделей стерилизаторов в данном руководстве используются буквы 
"VS" с последующим определенным набором символов, характеризующих конкретную модель. 
Описываемые в данном техническом файле модели после типового обозначения указываются 
следующие символы, означающие:

Первая цифра означает вместимость камеры стерилизатора:

1 стерилизационная единица (модуль)

1,5 стерилизационных единицы (модуля)

2 стерилизационных единицы (модуля)

3 стерилизационных единицы (модуля)

4 стерилизационных единицы (модуля)

6 стерилизационных единиц (модулей)

8 стерилизационных единиц (модулей)

10 стерилизационных единиц (модулей)

12 стерилизационнь[х единиц (модулей)

15 стерилизационных единиц (модулей)

18 стерилизационных единиц (модулей)

Буква “Н” служит для обозначения высоких мащин и используется только для моделей 12, 15, 18 

Буква “ТТ” служит для обозначения настольной машины и используется только для моделей 1.

Вторая цифра указывает на количество дверей:

1 = одна дверь в передней части стерилизатора, “Однодверные модели”

2 = две противолежащий двери, “Двухдверные (проходные) модели”

Цель руководства
Цель данного руководства -  предоставить оператору инструкции для:
- Общего представления о продукте;
- Безопасного и эффективного использования;
- Обращения с материалами до и после стерилизации;
- Очистки и обслуживанию;
- Анализа неполадок и сигналов тревоги и действий при возникновении аварийных ситуаций;
- Работы со схемами.



Общие замечания
Продукт и/или аксессуары и принадлежности к нему должны всегда использоваться в 
соответствии с процедурами, описанными далее в данном руководстве. Они никогда не должны 
использоваться для целей, отличных от их предназначения.

У с л о в и я  п о с т а в к и
Изготовитель не несет ответственности, если при монтаже и сборке третьей стороной:
a) работы выполнялись неправильно, с нарушением международных рекомендованных норм 
проектирования и строительства, касающихся:
- трубопроводов и аксессуаров для подачи и распределения различных жидкостей,
- электрических соединений,
b) на оборудовании или принадлежностях к нему выполнялись работы или модификации любого рода без 
предварительного письменного одобрения изготовителем,
c) возникают внешние по отношению к оборудованию воздействия (сейсмические, ветровые и т.п.) или 
динамические нагрузки,
d) сооружались третьей стороной лестницы, металлические конструкции, фундаменты, стены (общего 
назначения или защитные) специально для поставленного оборудования,
e) снимались панели и предохранительные электрические системы,
f) в оборудование вставлялись металлические предметы,
g) В особых случаях (например, при монтаже оборудования в существующем сервисном отсеке, в проеме 
стены, в ряд с другими машинами) необходимо принять меры для предотвращения прямого доступа 
персонала, не имеющего необходимой квалификации, к внутренним частям машины (запирающиеся на 
ключ двери сервисных отсеков или другие защитные устройства, предполагающие использование 
специальных инструментов для открывания). Смотрите схему установки оборудования и при 
необходимости обращайтесь к изготовителю за более подробными разъяснениями.

Официальные представители учреждений здравоохранения, поставщиков оборудования 
и услуг в сфере здравоохранения, на основании обнаруживаемого в ходе осуществления 
их деятельности, должны незамедлительно уведомить министерство здравоохранения, 
напрямую или через соответствующие структуры, о любых отклонениях в 
характеристиках или работе устройства или о несоответствии инструкций по 
эксплуатации, которые могут привести к смерти пациента или оператора, или к 
ухудщению состояния их здоровья.
Министерство здравоохранения должно обеспечить уведомление изготовителя, 
(извлечение из законодательного акта от Директивы 24/02/97 № 46, статьи 9 и 10; 93/42 
EEC)__________________________________ _________________________________________
Пользователь несет ответственность по правовым обязательствам, связанным с 
монтажом и эксплуатацией продукта. Если монтаж, эксплуатация и обслуживание 
продукта не осуществляется надлежащим образом квалифицированным персоналом, 
уполномоченным изготовителем, любые обязательства изготовителя аннулируются.
Гарантии на продукт аннулируются, и изготовитель не несет ответственности за любые 
поломки, неисправности, прямой или косвенный ущерб людям или имуществу.________

Для предотвращения опасных ситуаций с возможным причинением вреда людям и/или имуществу 
необходимо соблюдать следующие меры предосторожности:

НЕ поливайте машину водой или другими жидкостями.
НЕ поливайте машину горючими жидкостями
НЕ допускайте использования машина в присутствии взрывоопасных и горючих газов 
или паров.
Перед выполнением любых работ по обслуживанию или очистке всегда отключайте 
электропитание машины.
Проверьте и убедитесь, что система электропитания имеет заземление в соответствии с 
законодательными актами и/или стандартами.
НЕ удаляйте наклейки или метки на машине. Если необходимо, заказывайте новые для 
замены.



И сп о л ьзу й те  т о л ь к о  о р и ги н ал ьн ы е  зап асн ы е  части

П ри несоблюдении указанных вы ш е мер, любые обязательства изготовителя 
аннулируются._____________________________________________________________

Условия гарантии
Компания STEELCO S.P.A., принимает на себя гарантийное обязательство перед конечным 
пользователем в отношении медицинского изделия по отсутствии дефектов и соответствия 
заявленнь[м производителем характеристикам в течение 12 месяцев со дня продажи, при 
соблюдении условий, указанных в инструкции по применению.

Г а р а н т и я  н е  р а с п р о с т р а н я е т с я  н а  р а с х о д н ы е  м а т е р и а л ы  и  р е г л а м е н т н о е  

о б с л у ж и в а н и е .  ________________________________________________________________________

Назначение и сфера использования
Стерилизатор паровой VS в вариантах исполнения, с принадлежностями, предназначен для 
стерилизации водяным паром подлежащих паровой стерилизации предварительно очищенных 
изделий, используемых в медицине, стоматологии, и косметологии.

Стерилизаторы Steelco серии VS применяются для выполнения стерилизации в больницах, то 
есть их можно использовать для обработки пористых и резиновых изделий, хирургических 
инструментов, упакованных в пакеты изделий, если эти изделия выдерживают температуру до 
140°С и давление 2.5 бар.
Не рекомендуется стерилизовать материалы, содержащие добавки и/или химические 
растворители.

Н е о б х о д и м о  н а з н а ч и т ь  л и ц о ,  о т в е т с т в е н н о е  з а  э к с п л у а т а ц и ю  с т е р и л и з а т о р а .

Д л я  п р о в е р к и  э ф ф е к т и в н о с т и  п р о ц е с с а  с т е р и л и з а ц и и  р е к о м е н д у е т с я  в ы п о л н я т ь  

т е с т  Б о в и - Д и к а .

В р е м я  о т  в р е м е н и  м о ж н о  в ы п о л н я т ь  п р о в е р к у  в а к у у м н о г о  у п л о т н е н и я ,  ч т о б ы  

у б е д и т ь с я ,  ч т о  в  м а ш и н е  н е т  п р о б л е м  с  г е р м е т и ч н о с т ь ю .

Е с л и  т е с т  Б о в и - Д и к а  з а в е р ш а е т с я  у с п е ш н о ,  с т е р и л и з а т о р  м о ж н о  и с п о л ь з о в а т ь  ( в  

л ю б о м  с л у ч а е  к а ж д ы й  ц и к л  т р е б у е т  о д о б р е н и я  о т в е т с т в е н н о г о  л и ц а ,  а  

р е з у л ь т а т ы  т е с т а  Б о в и - Д и к а  н е  о с в о б о ж д а ю т  п о л ь з о в а т е л я  о т  о б я з а н н о с т и  

в ы п о л н я т ь  в а л и д а ц и ю  в с е г о  п р о ц е с с а  с т е р и л и з а ц и и ,  к а к  т о г о  т р е б у е т  с т а н д а р т  

U N I  E N  I S O  1 7 6 6 5 - 1 ) .

В н и м а н и е :  д о к у м е н т а ц и я ,  о т н о с я щ а я с я  к  и с п ы т а н и я м  и  п р о в е р к а м ,  д о л ж н а  

х р а н и т ь с я  в  с о о т в е т с т в и и  с  д е й с т в у ю щ и м  з а к о н о д а т е л ь с т в о м .

Н а р у ш е н и е  п р а в и л  э к с п л у а т а ц и и  с т е р и л и з а т о р а  в е д е т  к  а н н у л и р о в а н и ю  л ю б ы х  

о б я з а т е л ь с т в  и з г о т о в и т е л я .



Применяемые стандарты
Стерилизаторы, описываемые в данном документе, соответствуют требованиям директив 97/23/ЕС и 
стандартов:
- ASME VIII div 1 & div 2 - Rules for Construction of Pressure Vessels (Правила конструирования сосудов, 
работающих под давлением).
- EN13445-3 annex В & С -E N 13445-3 С1.18 - Pressure Vessel Code (Нормы проектирования, установки и 
эксплуатации сосудов, работающих под давлением)
- UNIEN 288-3 / EN156I4-1 - Manufacturing and control procedure for weldedjoints (Технические требования 
и аттестация процедур сварки)
- UNI EN 473 - Qualification of personnel responsible for non-destructive controls (Аттестация персонала, 
занимающегося неразрущающим контролем)
- UNI EN ISO 9712:2012 - non-destructive testing — qualification and certification of ndt personnel 
(Неразрушающий контроль -  аттестация и выдача свидетельств персоналу, выполняющему НК)
- UNI EN ISO 5817:2008 - Welding - Fusion-welded Joints In Steel, Nickel, Titanium And Their Alloys (beam 
Welding Excluded) - Quality Levels For Imperfections (Сварка. Сварные щвы при сварке плавлением стали, 
никеля, титана и их сплавов (лучевая сварка исключена). Уровни качества в зависимости от дефектов)
- EN10028-7:2008 - Flat products made of steels for pressure purposes. Part 7: Stainless steels (Прокат плоский 
стальной для сосудов, работающих под давлением. Часть 7. Нержавеющие стали)
- EN571-1 - Non-destructive tests - examination with penetrating liquids (Неразрутающий контроль 
проникающими веществами)
- EN1435 А1 - - non-destructive control of welds -  radiographic testing of weldedjoints (Неразрушающий 
контроль сварных щвов. Радиографический контроль сварных соединений)
- UNI EN ISO 17637 - Non-destructive testing of welds-visual testing of fusion-welded joints (Контроль 
неразрушающий сварных соединений. Визуальный контроль соединений, полученных при сварке 
плавлением)
- EN 287.1:2012 -  Qualification test of welders - fusion welding - part 1: steels (Аттестация сварщиков. Сварка 
плавлением. Часть 1. Стали)
- UN1 EN ISO 15609-1:2006 -  Specification And Qualification Of Welding Procedures For Metallic Materials - 
Welding Procedure Specification - Part 1: Arc Welding (Технические требования и оценка процедур сварки 
металлических материалов. Технические требования к процедуре сварки. Часть 1. Дуговая сварка)

Стерилизаторы, описываемые в данном документе, соответствуют требованиям директив 
93/42/СЕЕ+2007/47/СЕ и стандартов:
- EN 285:2009 -  Steam sterilizers -  Large sterilizers (Стерилизация. Стерилизаторы паровые. Стерилизаторы 
крупногабаритные)
- CEI EN 61010-1:2011 -  Safety requirements for electrical equipment for measurement, control and laboratory use
-  General requirements (Электрооборудование для проведения измерений, управления и лабораторного 
использования. Требования безопасности. Часть 1. Общие требования)
- CEI EN 61010-2-040:2005 -  Safety requirements for electrical equipment for measurement, control and 
laboratory use -  Parte 2-040: Particular requirements for sterilizers and washer-disinfectors used to treat medical 
materials (Требования к безопасности электрооборудования для проведения измерений, управления и 
лабораторного использования. Часть 2-040. Частные требования к паровым автоклавам и моечным 
машинам с дезинфекцией для обработки медицинских материалов)
- UNI EN ISO 14971:2012 Medical devices -  Application of risk management to medical devices (Изделия 
медицинские. Применение менеджмента рисков к медицинским изделиям).
- CEI EN 60601-1-6:2010 Medical electrical equipment Part 1: General requirements for basic safety and essential 
performance -  Collateral standard: Usability (Электрооборудование медицинское. Часть 1-6. Общие 
требования безопасности и основные рабочие характеристики. Дополняющий стандарт. Возможность 
использования).
- UN1 EN ISO 17665 -  1:2007 Sterilization of health care products - Moist heat - Part 1: Requirements for the 
development, validation and routine control of a sterilization process for medical devices (Стерилизация 
медицинской продукции. Стерилизация паром. Часть 1. Требования к разработке, валидации и текущему 
контролю процесса стерилизации медицинских изделий).
- СЕ1IEC 60601-1-2:2007 Medical electrical equipment .Part 1-2: General requirements for basic safety and 
essential performance .Collateral standard; Electromagnetic compatibility .Requirements and tests 
(Электроаппаратура медицинская. Часть 1-2. Общие требования к базовой безопасности и основной 
эксплуатационной характеристике. Дополняющий стандарт. Электромагнитная совместимость. Требования 
и испытания)
- EN 62366:2008-01 “Medical devices -  Application of usability engineering to medical devices” (Аппаратура 
медицинская. Использование технологий по применимости к медицинской аппаратуре)
- GAMP5 (Good Automated Manufacturing Practice - Version 5) (Надлежащая практика автоматизированного 
производства -Версия 5)
- EN 61326-1 Electrical equipment for measurement, control and laboratory use - EMC requirements - Part 1: 
General requirements (Электрооборудование для измерения, управления и лабораторного использования. 
Требования к электромагнитной совместимости. Часть 1. Общие требования)
- СЕ1 EN 60204-1/2006 - Safety of machinery. Electrical equipment of machines. General requirements 
(Безопасность машин. Электрооборудование машин. Часть 1. Общие требования)



2. Характеристики конструкции
Характерными чертами новых стерилизаторов Steelco серии VS являются: корпус, выполненный 
из нержавеющей стали AISI316L/316Ti, камера в форме параллелепипеда с наклоном в сторону 
слива, камера цилиндрической формы в моделях 1-1,5-2, инновационная и практичная 
термоизоляция из текстильного материала.
Вертикально скользящие двери цельноформованные без применения сварки. Вертикальное и 
горизонтальное движение двери обеспечивается с помощью системы с электродвигателем и 
зубчатым ремнем или цепью (модели 1-1,5). Такая система гарантирует более высокую точность и 
более низкий уровень щума при открывании и закрывании двери. Пластина защиты от зажатия на 
двери, отвечающая требованиям стандартов по безопасности CEIEN 61010-1 и CEIEN 61010-2- 
040, имеет новую конструкцию, облегчающую очистку. Кроме того, благодаря повыщению 
чувствительности предохранительной системы достаточно минимального давления для остановки 
движения двери.
Новые стерилизаторы Steelco серии VS гарантируют превосходную производительность при 
выполнении циклов стерилизации и одновременно оптимизацию потребления воды и пара. 
Быстроразъемные соединения в гидравлических системах и расположение этих систем в передней 
части стерилизатора облегчают обслуживание. Вакуум-насос -  двухступенчатый; модели с 
электрическим нагревом оборудуются новыми парогенераторами мощностью до 64 кВт. В 
передней части стерилизатора имеется поддон для вакуум-насоса, который позволяет легко 
выдвинуть при необходимости насос для обслуживания.
В основании стерилизатора имеются направляющие, позволяющие использовать вилочный 
погрузчик для подъема и транспортировки стерилизатора. Несущая конструкция опирается на 4 
регулируемые по высоте ножки, позволяющие выравнивать и уравновешивать машину. 
Конструкция стерилизаторов, кроме моделей 1-1,5-2, позволяет быстро уменьшить общую 
щирину машины до 950 мм, и обеспечивает удобных доступ в сервисные отсеки, которые можно 
расположить как справа, так и слева.
Температура частей в зоне доступа оператора и внутренних частей отвечают требованиям 
стандартов по безопасности CEI EN 61010-1 и CEI EN 61010-2-040, а также стандарта UNI EN 
285;
Имеются порты для ввода дополнительных датчиков (в камеру стерилизатора и трубопровод) в 
соответствии со стандартом UNIEN 285 и для подсоединения приборов при проведении 
аттестации в соответствии со стандартом UNIEN ISO 17665-1;
Герметизация стерилизатора достигается с помощью уложенной в канавку прокладки из 
силикона, которая прижимается к двери паром. Перед открыванием двери в канавке, где уложена 
прокладка, создается вакуум, в результате чего прокладка отделяется от двери до начала 
движения двери (такое устройство уменьшает износ).
Контроль потоков жидкостей осуществляется с помощью пневматических клапанов, 
монтируемых на патрубках с механическим уплотнением.
В стерилизаторе установлены стерилизующие фильтры с уровнем фильтрации 99.999% (по 
результатам испытания воздушного фильтра диоктилфталатом);
Стерилизатор оснащен следующими измерительно-индикаторными приборами: манометр, 
показывающий давление в камере (0 - 6  бар, относительное давление), манометр, показывающий 
давление в рубашке ( -Н 5 бар, относительное давление), манометр, показывающий давление пара 
(0^6 бар, относительное давление);
Приборы для измерения температуры и давления, подсоединяемые как к системе управления, так 
и системе регистрации, соответствуют требованиям стандарта UNIEN 285;
Стерилизатор оборудуется предохранительным датчиком-реле давления в камере, 
предохранительным датчиком-реле давления в парогенераторе (если имеется), датчиком-реле 
рабочего давления прокладки, предохранительным датчиком-реле для линии подачи воды и 
предохранительным датчиком-реле для линии подачи сжатого воздуха.
Стерилизатор снабжен внутренними направляющими для мобильных загрузочных устройств 
(поставляемых по дополнительному заказу).
Расчетное давление сосудов, работающих под давлением: от вакуума до 3 бар (отн.).



По требованию заказчика при оформлении заказа электрический шкаф, технический отсек с 
гидравлической системой и панель управления могут быть расположены с левой стороны 
стерилизатора, вместо правой.
В самых маленьких моделях, где технический отсек имеет намного меньшие размеры, 
электрический шкаф может располагаться не так, как показано на рисунке.
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Технические характеристики моделей VS 1 ТТ
Тип Характеристика Единицы Модели

VS 1 ТТ/1 VS 1 ТТ/2
Диаметр камеры мм 0  420.0 0  420.0

Габариты
камеры

Ширина мм 310.0 310.0
Высота мм 310.0 310.0
Глубина мм 682.0 618.0
Стерилизационные
модули

Кол-во 1 1

Полезный объем литров 94.0 86.0
Общий объем литров 94.0 86.0

Внешние
габариты

Ширина мм 1050.0 1050.0
Высота мм 900.0 900.0
Глубина мм 800.0 800.0

Масса
Вес нетто кг 290.0 290.0
Вес при
гидравлических
испытаниях

кг 394.0 394.0

- Мощность кВт 14.0 14.0
- Электрический ток А 20.0 20.0
- Потребление пара кг/час - -

Технические характеристики моделей VS 1

Тип Характеристика Единицы
Модели

VS 1/1 VS 1/2

Габариты
камеры

Ширина мм 0  420.0 0  420.0
Высота мм 0  420.0 0  420.0
Глубина мм 782.0 718.0
Стерилизационные
модули

Кол-во 1 1

Полезный объем литров 68.0 68.0
Общий объем литров 108.0 100.0

Внешние
габариты

Ширина мм 800.0 800.0
Высота мм 1700.0 1700.0
Глубина мм 1000.0 1000.0

Масса
Вес нетто кг 400.0 447.0
Вес при
гидравлических
испытаниях

кг 515.0 554.0

- Мощность кВт 14.0 14.0
- Электрический ток А 20.0 20.0
- Потребление пара кг/час - -
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Технические характеристики моделей VS 1,5

Тип Характеристика Единицы
Модели

VS 1.5/1 VS 1.5/2

Г абариты 
камеры

Ширина мм 0  420.0 0  420.0

Высота мм 0  420.0 0  420.0
Глубина мм 1082.0 1018.0
Стерилизационные
модули

Кол-во 1,5 1,5

Полезный объем литров 96.0 96.0
Общий объем литров 150.0 141.0

Внешние
габариты

Ширина мм 800.0 800.0

Высота мм 1700.0 1700.0
Глубина мм 1300.0 1300.0

Масса
Вес нетто кг 450.0 497.0

Вес при
гидравлических
испытаниях

кг 612.0 650.0

- Мощность кВт 14.0 14.0
- Электрический ток А 20.0 20.0

- Потребление пара кг/час - -

Технические характеристики моделей VS 2

Тип Характеристика Единицы
Модели

VS 2/1 VS 2/2

Г абариты 
камеры

Ширина мм 440.0 440.0
Высота мм 700.0 700.0
Глубина мм 645.0 670.0
Стерилизационные
модули

Кол-во 2 2

Полезный объем литров 196.0 204.0
Общий объем литров 200.0 205.0

Внешние
габариты

Ширина мм 1000.0 1000.0
Высота мм 1900.0 1900.0
Глубина мм 992.0 992.0

Масса
Вес нетто кг 600.0 665.0
Вес при
гидравлических
испытаниях

кг 800.0 870.0

- Мощность кВт 26.0 26.0

- Электрический ток А 41.5 41.5

- Потребление пара кг/час - -
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Технические характеристики моделей VS 3

Тип Характеристика Единицы
Модели

VS 3/1 VS 3/2

Габариты
камеры

Ширина мм 440.0 440.0
Высота мм 700.0 700.0
Глубина мм 945.0 970.0
Стерилизационные
модули

Кол-во 3 3

Полезный объем литров 287.0 295.0
Общий объем литров 290.0 300.0

Внешние
габариты

Ширина мм 1000.0 1000.0
Высота мм 1900.0 1900.0
Глубина мм 1292.0 1292.0

Масса
Вес нетто кг 750.0 815.0

Вес при
гидравлических
испытаниях

кг 1040.0 1115.0

- Мощность кВт 34.0 34.0
- Электрический ток А 50.0 50.0
- Потребление пара кг/час - -

Технические характеристики моделей VS 4

Тип Характеристика Единицы
Модели

VS 4/1 VS 4/2

Г абариты 
камеры

Ширина мм 670.0 670.0

Высота мм 700.0 700.0
Глубина мм 686.0 710.0
Стерилизационные
модули

Кол-во 4 4

Полезный объем литров 319.0 330.0
Общий объем литров 322.0 333.0

Внешние
габариты

Ширина мм 1250.0 1250.0

Высота мм 1900.0 1900.0
Глубина мм 992.0 992.0

Масса
Вес нетто кг 675.0 750.0

Вес при
гидравлических
испытаниях

кг 995.0 1085.0

- Мощность кВт 34.0 34.0

- Электрический ток А 50.0 50.0

- Потребление пара кг/час - -
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Технические характеристики моделей VS 6

Тип Характеристика Единицы
Модели

VS 6/1 VS 6/2

Г абариты 
камеры

Ширина мм 670.0 670.0

Высота мм 700.0 700.0
Глубина мм 986.0 1010.0
Стерилизационные
модули

Кол-во 6 6

Полезный объем литров 458.0 470.0
Общий объем литров 462.0 474.0

Внешние
габариты

Ширина мм 1100.0 1100.0

Высота мм 1900.0 1900.0
Глубина мм 1292.0 1292.0

Масса
Вес нетто кг 835.0 910.0

Вес при
гидравлических
испытаниях

кг 1300.0 1385.0

- Мощность кВт 50.5 50.5

- Электрический ток А 75.0 75.0

- Потребление пара кг/час - -

Технические характеристики моделей VS 8

Тип Характеристика Единицы
Модели

VS 8/1 VS 8/2

Г абариты 
камеры

Ширина мм 670.0 670.0

Высота мм 700.0 700.0
Глубина мм 1286.0 1310.0
Стерилизационные
модули

Кол-во 8 8

Полезный объем литров 598.0 609.0
Общий объем литров 603.0 614.0

Внешние
габариты

Ширина мм 1100.0 1100.0

Высота мм 1900.0 1900.0
Глубина мм 1592.0 1592.0

Масса
Вес нетто кг 1045.0 1120.0

Вес при
гидравлических
испытаниях

кг 1650.0 1735.0

- Мощность кВт 50.5 50.5

- Электрический ток А 75.0 75.0

- Потребление пара кг/час - -
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Технические характеристики моделей VS 10

Тип Характеристика Единицы
Модели

VS 10/1 VS 10/2

Г абариты 
камеры

Ширина мм 670.0 670.0

Высота мм 700.0 700.0
Глубина мм 1586.0 1610.0
Стерилизационные
модули

Кол-во 10 10

Полезный объем литров 737.0 748.0
Общий объем литров 744.0 755.0

Внешние
габариты

Ширина мм 1100.0 1100.0

Высота мм 1900.0 1900.0
Глубина мм 1892.0 1892.0

Масса
Вес нетто кг 1180.0 1255.0

Вес при
гидравлических
испытаниях

кг 1920.0 2010.0

- Мощность кВт 66.5 66.5

- Электрический ток А 98.0 98.0

- Потребление пара кг/час - -

Технические характеристики моделей VS 12

Тип Характеристика Единицы
Модели

VS 12/1 VS 12/2

Г абариты 
камеры

Ширина мм 670.0 670.0
Высота мм 700.0 700.0
Глубина мм 1940.0 1940.0
Стерилизационные
модули

Кол-во 12 12

Полезный объем литров 902.0 902.0
Общий объем литров 910.0 910.0

Внещние
габариты

Ширина мм 1100.0 1100.0
Высота мм 1900.0 1900.0
Глубина мм 2222.0 2222.0

Масса
Вес нетто кг 1285.0 1365.0

Вес при
гидравлических
испытаниях

кг 2170.0 2260.0

- Мощность кВт 66.5 66.5
- Электрический ток А 98.0 98.0
- Потребление пара кг/час - -
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Технические характеристики моделей VS 12 Н

Тип Характеристика Единицы
Модели

VS 12 Н/2 VS 12 Н/2

Г абариты 
камеры

Ширина мм 670.0 670.0

Высота мм 1050 1050
Глубина мм 1286.0 1310.0
Стерилизационные
модули

Кол-во 12 12

Полезный объем литров 900.0 916.0
Общий объем литров 905.0 922.0

Внешние
габариты

Ширина мм 1860.0 1860.0

Высота мм 1900.0 1900.0
Глубина мм 1592.0 1592.0

Масса
Вес нетто кг 1630.0 1680.0

Вес при
гидравлических
испытаниях

кг 2475.0 2600.0

- Мощность кВт 66.5 66.5

- Электрический ток А 98.0 98.0

- Потребление пара кг/час - -

Технические характеристики моделей VS 15 Н

Тип Характеристика Единицы
Модели

VS 15 Н/1 VS 15 Н/2

Габариты
камеры

Ширина мм 670.0 670.0

Высота мм 1050 1050
Глубина мм 1586.0 1610.0
Стерилизационные
модули

Кол-во 15 15

Полезный объем литров 1109.0 1126.0
Общий объем литров 1116.0 1133.0

Внешние
габариты

Ширина мм 1860.0 1860.0

Высота мм 1900.0 1900.0
Глубина мм 1892.0 1892.0

Масса
Вес нетто кг 1745.0 1860.0

Вес при
гидравлических
испытаниях

кг 2870.0 2995.0

- Мощность кВт 68.0 68.0

- Электрический ток А 102.0 102.0

- Потребление пара кг/час - -
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Технические характеристики моделей VS 18 Н

Тип Характеристика Единицы
Модели

VS 18 Н/1 VS 18 Н/2

Габариты
камеры

Ширина мм 670.0 670.0

Высота мм 1050 1050
Глубина мм 1886.0 1910.0
Стерилизационные
модули

Кол-во 18 18

Полезный объем литров 1319.0 1335.0
Общий объем литров 1327.0 1344.0

Внешние
габариты

Ширина мм 1860.0 1860.0

Высота мм 1900.0 1900.0
Глубина мм 2192.0 2192.0

Масса
Вес нетто кг 1935.0 2045.0

Вес при
гидравлических
испытаниях

кг 3262.0 3390.0

- Мощность кВт 68.0 68.0

- Электрический ток А 102.0 102.0
- Потребление пара кг/час - -

Допустимый диапазон отклонений по габаритным размерам и массе + 10%

Принадлежности

Наименование Характеристики
Подставка под стерилизатор Г абариты 1050 X 820 X 800 мм

Масса 51 кг
Съемная полка в камере Габариты 410x625x121 мм

Масса 3 кг
Корзина проволочная Габариты 300 X 300 X 300 мм

Масса 1,1 кг
Корзина проволочная Габариты 300 X 600 X 300 мм

Масса 1,9 кг
Тележка загрузочная Габариты 1485х 930 X 610 мм

Масса 38 кг
Максимальная
перевозимая
масса

не более 80 кг

Панель стерилизатора задняя Габариты 1060 X 1840 мм
Масса 4,1 кг

Панель стерилизатора боковая Габариты 1510 X 1840 мм
Масса 5,9 кг

Панель стерилизатора верхняя Габариты 1510 X 1016 мм
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Масса 3,2 кг
Дверь сервисная Габариты 600 X 1900 мм

Масса 2,8 кг
Панель разделения зон стерилизатора Г абариты 1900 X 1000 мм

Масса 4,2 кг
Бумага для распечатки результатов 
процесса стерилизации в рулоне

Габариты 60 X 100 (диаметр) мм
Масса 0,1 кг

Устройство для регистрации 
инструментов

Габариты 70 X 100 X 200 мм
Масса 0,25 кг

Бумага для регистрации инструментов Г абариты 60 X 80 (диаметр) мм
Масса 0,09 кг

Кабель сетевой Габариты 70 X 90 X 200 мм
Масса 0,2 кг

Камера передаточная Г абариты VS 2,3 -810x1292x1900 мм 
VS 4 - 810x992x1900 мм 
VS 6 - 810x1292x1900 мм 
VS 10- 810x1892x1900 мм 
VS 12- 810x2192x1900 мм

Масса VS 2 ,3-184 кг 
V S 4-231  la­
v s  6 -  295 кг 
VS 10-369  кг 
VS 12-422 кг

Устройство для регистрации процесса 
стерилизации

Габариты 110 X 150 X 90 мм
Масса 0,26 кг

Поддон загрузочный Г абариты VS 2 -410x625x121 мм 
VS 3 -410x925x121 мм 
VS 4,8,10,12,12Н,15Н,18Н - 610x635x121 
мм
VS 6 -610x935x121 мм

Масса VS 2 -  4,5 кг 
VS 3 -5 ,8  la­
v s  4,8,10,12,12Н,15Н,18Н -  5,4 кг
V S 6 -7 ,!  кг

Автоматический загрузчик стеллажа Габариты VS 4,6,8,10,12 - 620 X 1850 х 960 мм
Масса 115 кг

Автоматический разгрузчик стеллажа Габариты VS 4,6,8,10,12 - 620 X 1850 х 960 мм
Масса 115 кг

Стеллаж загрузочный Габариты V S2-410x625x576
VS 3-410x925x576
VS 4, 8, 10,12 - 610x635x576
VS 12Н, VS 15Н, VS 18Н - 610x635x926

Масса VS2 -  14 кг 
V S 3 -  18 la­
v s  4, 8 ,1 0 ,1 2 -1 9  кг
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v s  12H, VS 15H, VS 18H -  23 кг

Допустгшый диапазон отклонений по габаритным размерам и массе ±  10%

Характеристики стерилизаторов Steelco серии VS
Характеристики стерилизаторов Steelco серии VS отвечают требованиям стандарта EN285. 

Классификация (для всех моделей)
Температура стерилизации °С 134 ±3
Время стерилизационной выдержки, мин 5 ± 0,05
Давление в стерилизационной камере МПа 0,205 ± 0,03
Программируемый параметр: диапазон 
устанавливаемых времен стерилизационной 
выдержки с шагом 0,5 мин, мин

3-7 ±1,0

Импульсное значение ва1̂ м а  
предстерилизационной обработки, МПа

0,007 ±0,001

Время вакуумной сушки, мин 0-90
Вакуум при сушке, МПа 0,004-0,01
Расчетное давление 3 бар ± вакуум
Рабочая температура 134® С
Рабочее давление 2.3 бар + вакуум
Класс защиты от перегрузок II
Степень загрязнения 2
Использование В помещении
Высота над уровнем моря (макс.) < 2000 м

Т аб л и ц а  1 -  К л а сси ф и к ац и я  в  со ответстви и  со стан д ар то м  E N  61010-1

Примечание: Стерилизаторы Steelco серии VS могут поставляться (по запросу) для запитывания 
от источников питания с частотой 60 Гц; в таком случае частота указывается на метке СЕ.

Уровень шума / Вибрация
Средневзвешенный уровень звукового давления А ниже или равен 56 дБ(А).
Указанные величины получены в результате измерений и вычислений в соответствии со 
стандартом ISO 3746.
Персонал, ответственный за эксплуатацию стерилизатора, должен обеспечить в месте 
использования стерилизатора условия, при которых уровень шума не будет превышать опасный 
предел.
При правильном выполнении монтажа машины вибрация практически отсутствует.

Тепловые потери
Измерение тепловых потерь (выраженных в Вт) для установки выполнялось в ходе работы 
машины при температуре в помещении 23±2°С, в спокойном воздухе. ТепловьЕе потери через 
переднюю панели измерялись в ходе работы стерилизатора при температуре 23±2°С в рабочей 
зоне и 50°С в технической зоне при закрытой двери на стороне загрузки.

Модель Общие тепловые потери Тепловые потери через 
переднюю панель

Стерилизатор паровой VS 1 ТТ/1 
Стерилизатор паровой VS 1 ТТ/2

< 2500 Вт <750 Вт

Стерилизатор паровой VS 1/1 
Стерилизатор паровой VS 1/2

<2500 Вт <750 Вт

Стерилизатор паровой VS 1.5/1 
Стерилизатор паровой VS 1.5/2

< 2800 Вт <800 Вт
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Стерилизатор паровой VS 2/1 
Стерилизатор паровой VS 2/2

<3800 Вт <900 Вт

Стерилизатор паровой VS 3/1 
Стерилизатор паровой VS 3/2

< 4900 Вт <900 Вт

Стерилизатор паровой VS 4/1 
Стерилизатор паровой VS 4/2

< 4900 Вт <1000 Вт

Стерилизатор паровой VS 6/1 
Стерилизатор паровой VS 6/2

<5300 Вт <1200 Вт

Стерилизатор паровой VS 8/1 
Стерилизатор паровой VS 8/1

<5300 Вт <1200 Вт

Стерилизатор паровой VS 10/1 
Стерилизатор паровой VS 10/2

< 5500 Вт <1200 Вт

Стерилизатор паровой VS 12/1 
Стерилизатор паровой VS 12/2

< 5500 Вт <1200 Вт

Стерилизатор паровой VS 12 И/1 
Стерилизатор паровой VS 12 Н/2

<5500 Вт < 1800 Вт

Стерилизатор паровой VS 15 Н/1 
Стерилизатор паровой VS 15 Н/2

< 6000 Вт < 1800 Вт

Стерилизатор паровой VS 18 Н/1 
Стерилизатор паровой VS 18 Н/2

< 7000 Вт <1800 Вт

Таблица 2 -  Тепловые потери 

Электромагнитная совместимость
Стерилизаторы серии Steelco VS требует особых мер предосторожности в отношении электромагнитной 
совместимости (ЭМС), и должен быть установлен с учетом следующих технической информации.

Электромагнитное излучение -  Рекомендации изготовителя и заявленные изготовителем характеристики
Стерилизаторы серии VS предназначены для работы в электромагнитной обстановке с указанными ниже параметрами. 
Заказчик или пользователь должен гарантировать, что оборудование будет эксплуатироваться в таких условиях.
Проверка величины эмиссии Соответствие Рекомендации по электромагнитной обстановке
Тестирование радиоизлучения в 
соответствии с "RF Emission 
C1SPR11"

Группа 1 Радиочастотная энергия используется в 
стерилизаторах серии VS только во внутренних 
процессах. Поэтому радиочастотное излучение 
оборудования очень низкое и не вызывает 
взаимодействия с расположенными рядом 
электромагнитными устройствами.

Испытания радиоизлучения в 
соответствии с "RF Emission 
CISPRil"

Класс В Оборудование серии VS подходит для использования 
в любых зданиях, включая жилые и здания, 
подключенные к низковольтным распределительным 
электрическим сетям.Испытания эмиссии гармонических 

составляющих тока в соответствии с 
"Harmonic emission EN/IEC 61000-3-2"

Неприменимо 
(Потребляемый ток > 
16 А)

Испытания в соответствии со 
стандартом "Voltage 
fluctuations/flicker emission EN/IEC 
61000-3-3" (Ограничение изменений 
напряжения, флуктуации и мерцания 
напряжения)

Неприменимо 
(Потребляемый ток > 
16 А)

Разрешается устанавливать стерилизаторы серии VS рядом с другим оборудованием, обеспечивая в таком 
случае контроль для гарантии правильной работы.

Защищенность от электромагнитного излучения
Зашишенность от электромагнитного излучения -  Рекомендации изготовителя и заявленные изготовителем 
характеристики
Стерилизаторы серии VS предназначены для работы в электромагнитной обстановке с указанными ниже параметрами. 
Заказчик или пользователь должен гарантировать, что оборудование будет эксплуатироваться в таких условиях.
Проверка защищенности Соответствие Рекомендации по электромагнитной обстановке
Испытания в соответствии с 
"Electrostatic discharge (ESD) 
1EC/EN61000-4-2" 
(Электростатические разряды)

+/-6kV при контактном 
разряде
+/-8kV при воздушном 
разряде

Полы должны быть из дерева, бетона или 
керамики. При использовании синтетического 
напольного покрытия относительная влажность 
воздуха должна быть не ниже 30%.

Испытания в соответствии с +/-2kV блок питания Электрические сети должны соответствовать
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"Electrical fast transient/burst 
IEC/EN61000-4-4" 
(Невосприимчивость к быстрым 
переходным процессам / пакетов 
импульсов)

+/-lkV линии 
ввода/вывода

типовым нормативам для офисных помещений или 
больниц.

Испытания в соответствии с "Surge 
IEC/EN 61000-4-5" (Импульсные 
помехи)

+/-lkV
дифференциальный
режим
+/-2kV синфазный режим

Электрические сети должны соответствовать 
типовым нормативам для офисных помещений или 
больниц.

Испытания в соответствии с "Voltage 
dips, short interruption and voltage 
variation
IEC/EN61000-4-11" (Провалы 
напряжения, краткосрочные 
нарушения и колебания подачи 
напряжения)

<5% Ut на 0.5 цикла 
40% Ut на 05 циклов 
70% Ut на 25 циклов 
<5% Ut на 5 секунд

Электрические сети должны соответствовать 
типовым нормативам для офисных помещений или 
больниц.
Примечание: Ut -  значение напряжения в 
электросети.

Испытания в соответствии с "Power 
frequency magnetic field IEC/EN61000- 
4-8" (Магнитное поле промышленной 
частоты)

ЗА/м

Защищенность от электромагнитного излучения
З а щ и щ е н н о с т ь  о т  э л е к т р о м а г н и т н о г о  и з л у ч е н и я  -  Р е к о м е н д а ц и и  и з г о т о в и т е л я  и  з а я в л е н н ы е  
и з г о т о в и т е л е м  х а р а к т е р и с т и к и
Стерилизаторы серии VS предназначены для работы в электромагнитной обстановке с указанными ниже 
параметрами.
Заказчик или пользователь должен гарантировать, что оборудование будет эксплуатироваться в таких 
условиях.
П р о в е р к а  з а щ и щ е н н о с т и С о о т в е т с т в и е Р е к о м е н д а ц и и  п о  э л е к т р о м а г н и т н о й  

о б с т а н о в к е
Испытания в соответствии с 
"Conducted immunity 
IEC/EN61000-4-6" 
СКондуктивные помехи, 
наведенные радиочастотные 
электромагнитные поля)

ЗВ
среднеквадратическое 
от 150 кГц до 80МГц 
(для установок, не 
являющихся 
оборудованием 
жизнеобеспечения)

Испытания в соответствии с 
"Irradiate immunity IEC/EN61000- 
4-3" (Электромагнитное поле с 
излучением на радиочастотах)

ЗВ/м от 80МГц до 
2.5ГГц (для установок, 
не являющихся 
оборудованием 
жизнеобеспечения)

Не следует использовать мобильные или 
портативные устройства радиочастотной 
связи рядом с какими-либо частями 
оборудования серии VS, включая кабели, 
кроме случаев, когда расстояния 
соответствуют рекомендуемым, то есть 
подсчитанным по приведенным ниже 
формулам в зависимости от частоты 
передатчика.
Рекомендуемые расстояния: 
d= 1.2>/Р
d = I.2VP (от 80 МГц до 800 МГц) 
d = 2.3VP (от 800 МГц до 2.5 ГГц)
Где Р -  максимальная номинальная выходная 
мощность передатчика в Вт по данным 
изготовителя передатчика, а d -  
рекомендуемое расстояние в метрах. 
Мощность стационарных радиочастотных 
передатчиков, по результатам замеров на 
площадке использования, может быть ниже 
чем уровень соответствия требованиям 
помехоустойчивости для каждого частотного 
интервала Ь.
Зоны помех рядом с устройствами могут быть 
помечены символом:

((‘̂ ))
Для частот 80 МГц и 800 МГц применяются правила для более высоких частотных интервалов. 
Приведенные рекомендации применимы не для всех ситуаций. На распространение электромагнитных волн 
влияет поглощение и отражение от строений, предметов и людей.
а) Мощность стационарных передатчиков (базовые станции для мобильных и беспроводных телефонов,
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наземные системы мобильной радиосвязи, радиолюбительские устройства, AM- и УКВ-передатчики и 
передатчики телевизионных сигналов) нельзя точно предусмотреть. Для оценки электромагнитной 
обстановки, создаваемой стационарными передатчиками радиочастотных сигналов необходимо выполнить 
электромагнитную съемку на площадке. Если по результатам измерений на площадке использования 
оборудования серии VS уровень мощности окажется выше уровня соответствия требованиям 
помехоустойчивости, необходимо принять меры для постоянного контроля за работой оборудования серии 
VS. Если отмечаются нарушения работы, может возникнуть необходимость изменения положения 
оборудования серии VS.
Ь) Мощность в частотном диапазоне 150 кГц - 80 МГц должна быть ниже 3 В/м._______________________

Рекомендуемые расстояния между оборудованием серии VS и мобильными и портативными
устройства радиочастотной связи

Оборудование серии VS предназначено для работы в условиях электромагнитной обстановки с 
контролируемым уровнем радиочастотных помех. Владелец или оператор оборудования серии VS 
может способствовать предотвращению электромагнитных помех, соблюдая правила 
минимальных расстояний между оборудованием и мобильными или портативными устройства 
радиочастотной связи (передатчиками). Рекомендации приведень[ ниже в таблице и зависят от 
максимальной номинальной выходной мощности устройств радиочастотной связи.

Максимальная 
номинальная 

выходная мощность 
передатчика,

В

Расстояние (в зависимости от частоты передатчика),
м

от 150 кГц до 80 МГц 
d=  1.2 Vp

от 80 МГц до 800 МГц 
d =  1.2 л/Р

от 800 МГц to 2.5 ГГц
d = 2.3 Vp

0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,38 0,38 0,73
1 1,2 1,2 2,3
10 3,8 3,8 7,3
100 12 12 23
Для передатчиков, имеющих отличную от указанных в таблице максимальную номинальную 
выходную мощность, рекомендуемое расстояние в метрах (м) можно вычислить по формуле в 
соответствии с частотой передатчика, где Р -  максимальная номинальная выходная мощность 
передатчика в ваттах (Вт), заявленная изготовителем передатчика.
Примечание:
Для частот 80 МГц и 800 МГц применяются правила для более высоких частотных интервалов. 
Приведенные рекомендации применимы не для всех ситуаций. На распространение 
электромагнитных волн влияет поглощение и отражение от строений, предметов и людей.

При заказе системы считывания идентификационных карт операторов (Badge Reader for Operator 
Recognition) стерилизатор серии VS оборудуется транспондером для считывания активных и 
пассивных радиометок. Данные о радиочастотном излучении таких устройств указаны в таблице 
ниже.

Устройство Частотный
диапазон

Модуляция Фактическая
мощность
излечения

Соответствие
стандартам

Устройство
считывания

106- 148 кГц А М Н  (ООК) 19 дБ/мкА/м EN300330

Действующий
ключ

868.15 - 868.55 
МГц

АМн (ООК) <39 мкВт EN300220-U-3
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Предупредительные метки
Расположение меток, предупреждающих о специфических рисках, показано на Рисунке 2.

Рисунок 2 -  Расположение предупредительных меток

Позиция Наименование
1 Метка "Warning - hot surface" (Предостережение -  горячая поверхность)
2 Метка "Be careful with hands" (Берегите руки)
3 Метка "PED ЕС" о соответствии Директиве СЕ для оборудования, 

работающего под давлением
4 Метка "Autoclave ЕС" о наличии Сертификата СЕ
5 Метка "Read instructions + Device including an RF transmitter" (Прочтите 

инструкции + Устройство оборудовано радиочастотным передатчиком)

Строжайше запрещено удалять и/или повреждать предупредительные метки 
на стерилизаторе.
Если метки повреждены и не читаются, их необходимо заменить.
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Таблица предупредительных символов
Символы на машине
1 А Предупреждение -  Горячая поверхность

2 Берегите руки

3 - И Эквипотенциальная клемма

4 А Предупреждение -  Риск поражения электрическим током

5 Открывание/Закрывание двери на стороне разгрузки

6 Ф Включение/Выключение машины

7 Отпирание двери технического отсека на стороне загрузки и на 
стороне разгрузки

8 <€
»f1

Маркировка СЕ, присвоенная нотифицированным органом: 0051 
означает IMQ

9 <€
Э398

Маркировка СЕ, присвоенная нотифицированным органом: 0398 
означает СРМ

10 Трехфазная система переменного тока

11 © Клемма заземления

12 А Предупреждение -  Внимательно прочтите инструкции

Логотип KOMiiaaiiir STEKIX'O

Код Mo.TP.ib

Серийный номер А Ж
Ш)мнмг1льны1; харак1еристики 
•>лстроиигання

лаплсиис

sTbfcixo х.ил.
w is t  рю X (TV1 т  BALtawre п .CAP>KU9, ГЫу. С€

МАКЕТ МАРКИРОВКИ
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Условия эксплуатации, хранения, транспортировки
Стерилизаторы Steelco серии VS должны эксплуатироваться в закрытых помещения, условия в

Высота над уровнем моря (макс.) < 2000 м
Относительная влажность от 5% до 85%
Температура от 5 до + 40 °С

Стерилизаторы серии VS транспортируют всеми видами транспорта в крытых транспортных 
средствах в соответствии с правилами перевозки грузов, действующих на транспорте каждого

Высота над уровнем моря (макс.) < 2000 м
Относительная влажность от 5% до 85%
Температура транспортирования от -50 до + 60 °С

Стерилизаторы серии VS должны храниться в закрытых помещения, условия в которых отвечают

Высота над уровнем моря (макс.) < 2000 м
Относительная влажность от 5% до 85%
Температура хранения от 0 до + 60 °С

Упаковка

Стерилизаторы Steelco серии VS упакованы в деревянный ящик, на который наклеен 
индикатор положения. Внутри ящика аппарат жестко зафиксирован от возможных
движении.

Срок годности
Срок службы медицинского изделия составляет 10 лет.
Не допускается использование изделий после истечения срока службы с обязательной 
последующей утилизацией, в соответствии с действующими правилами..

Утилизация
Пользователь, прекратив использование изделий медицинского назначения, обязан провести его 
дезинфекцию. Недезинфицированное изделие считается опасным отходом.
Правила обращения с отходами;
- Рынки ЕС - законодательства государств ЕС, выполняющие рекомендации Директив 
Европейского Парламента и Совета WE/96/2002 и WE/108/2003.
- Рынки вне ЕС - правила охраны окружающей среды, действующие в данной стране. 
Утилизацию изделия пользователь может:
1. поручить фирме, которая занимается получением оборудования для утилизации
2 . выполнить самостоятельно, если в состоянии демонтировать оборудование и провести 
сегрегацию материалов для их дальнейшей переработки.
Правила обращения с отходами после демонтажа оборудования.
Совершая демонтаж изделия, следуйте правилам по утилизации продукта, чтобы обеспечить 
защиту здоровья человека и окружающей среды.
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Специфические риски
Конструкция стерилизатора позволяет исключить специфические риски, возникающие при отказе 
или неисправности оборудования, которые могут вызвать перегрузки или подъем температуры в 
камере, благодаря наличию соответствующих датчиков-реле давления и термостатов, 
соединенных с ПЛК, и соответствующего размера предохранительных клапанов.
Однако в случае возгорания возможна утечка пара под давлением через дверь из-за повреждения 
уплотнительной прокладки двери. Но в любом случае утечка будет постепенной.

3. Инструкции для оператора 

Позиция оператора
При выполнении операций загрузки и запуска программы, а также выключения и разгрузки 
оператор должен стоять перед стерилизатором.
Опасной является фаза загрузки и выгрузки материалов из-за температуры в камере 
стерилизатора.
При выгрузке изделий из камеры используйте подходящие перчатки для предотвращения ожогов. 
Кроме того, несмотря на то, что стерилизатор снабжен всеми системами защиты в соответствии с 
действующими стандартами, перед тем, как открыть дверь, необходимо убедиться, что 
относительное давление в камере равно нулю.
Для предотвращения опасностей для людей, находящихся в помещении, где установлен 
стерилизатор, мы определили зону "внимания". Размеры этой зоны следующие: щирина машины 
по передней панели на глубину камеры плюс не менее ста двадцати сантиметров в глубину.
Перед загрузкой/выгрузкой изделий оператор должен убедиться, что в этой зоне нет воды на полу, 
которая могла попасть туда в результате повреждений или протечек в гидравлической системе. 
Оператор должен также убедиться, что в этой зоне нет других людей, так как температура 
некоторых частей машины, доступ к которым открывается при этих операциях, может превышать 
50° С.

И с п о л ь з о в а н и е  м о б и л ь н ы х  т е л е ф о н о в  и л и  д р у г и х  р а д и о ч а с т о т н ы х  у с т р о й с т в  

п о б л и з о с т и  о т  с т е р и л и з а т о р о в  S t e e l c o  с е р и и  V S  м о ж е т  в ы з в а т ь  н а р у ш е н и е  и х  

р а б о т ы ,  и  п о э т о м у  э т о г о  с л е д у е т  и з б е г а т ь .

О б о р у д о в а н и е  S t e e l c o  с е р и и  V S  т р е б у е т  с п е ц и а л ь н ы х  м е р  п р е д о с т о р о ж н о с т и ,  

с в я з а н н ы х  с  э л е к т р о м а г н и т н о й  с о в м е с т и м о с т ь ю  ( Е М С ) ,  п о э т о м у  п р и  е г о  

м о н т а ж е  н е о б х о д и м о  п р и н и м а т ь  в о  в н и м а н и е  и н ф о р м а ц и ю  и  р е к о м е н д а ц и и  

и з г о т о в и т е л я  о б о р у д о в а н и я .
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Р и с у н о к  3  -  П о з и ц и я  о п е р а т о р а  V S 1 Р и с у н о к  4  -  П о з и ц и я  о п е р а т о р а  V S 1 2

.^  ЗОНА
■ ВНИМАНИЯ'

ЗОНА V 
ВНИМАНИЯ* >

ЕспиВ<180см 
180

плюс в

Р и с у н о к  5  -  П о з и ц и я  о п е р а т о р а  V S  18

(*Р) только для двухдверных (проходных) стерилизаторов

З а г р у з к а  и  в ы г р у з к а  с т е р и л и з у е м ы х  м а т е р и а л о в  д о л ж н ы  в ы п о л н я т ь с я  т о л ь к о  

у п о л н о м о ч е н н ы м и  о п е р а т о р а м и

В н и м а т е л ь н о  п р о ч т и т е  р а з д е л  " Р а б о т а  с о  с т е р и л ь н ы м и  м а т е р и а л а м и  и  и х  

х р а н е н и е "
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Система управления
На рисунках показаны главные кнопки управления и индикаторы на стороне загрузки и на 
стерильной стороне машины:

Сенсорный экран дисплея

Кнопка АВАРИЙНОГО ОСТАНОВА

К л а в и ш а  " С и с т е м а ”  ( S y s t e m )  позволяет регулировать настройки сенсорного экрана 
(контраст, яркость и т.д.)
К л а в и ш а  " С п р а в к а "  ( H e l p )  позволяет вывести на дисплей страницу со справочной 
информацией.
К л а в и ш а  " М е н ю "  ( M e n u )  позволяет вернуться в главное меню.
К л а в и ш а  " П у с к "  ( S t a r t )  позволяет выполнить перезапуск после прерывания по сигналу 
тревоги.
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Кнопка АВАРИЙНОГО ОСТАНОВА

-Сенсорный экран 
дисплея

;Мановакуумметр
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Главное меню
При включении машины после заставки “STEELCO” на дисплей выводится Главное меню (MAIN 
MENU).

Главное меню

Все ОК

С ервисная  програм м а

Конф игурация

Р и сун ок  8 -  Г л авн о е  м еню

Э т о  м е н ю  п о з в о л я е т  в ы п о л н я т ь  р а з н ы е  о п е р а ц и и  ( з а п у с к  ц и к л а  с т е р и л и з а ц и и ,  п е р е х о д  в  
м е н ю  " О б с л у ж и в а н и е "  ( m a i n t e n a n c e  m e n u )  и  т .  д . ) )  о п и с а н и е  к о т о р ы х  п р и в е д е н о  в  
с л е д у ю щ и х  п а р а г р а ф а х .

С о с т о я н и е  с т е р и л и з а т о р а
Состояние стерилизатора выделяется подсветкой на каждой странице.
Верхнее поле слева показывает функциональное состояние стерилизатора: сообщение "ВСЕ ОК" 
(ALLRJGHT) появляется на экране, если не срабатывают сигналы тревоги, при включении сигнала 
тревоги появляется мигающее сообщение "ТРЕВОГА !!" (ALARM !!), которое не исчезает, пока не 
будет устранена причина и не будет сброшен сигнал тревоги. Чтобы узнать, какой сигнал тревоги 
сработал, щелкните по надписи "Тревога !!" (при этом открывается доступ к странице сигналов 
тревоги) и нажмите клавишу "Сброс" (RESET). Если стерилизатор выполнял цикл и причина 
тревоги устранена, система запустит цикл с начала той фазы, которая была прервана сигналом 
тревоги.
Поле в середине вверху показывает название текущей страницы.
В правом верхнем поле отображается текущая дата и время.
Поле слева во второй строке показывает состояние машины: сообщение "Вне цикла" (OUT 
CYCLE) означает, что стерилизатор находится в режиме готовности; сообщение "Цикл 
выполняется" (CICLE IN PROGRESS) означает, что стерилизатор выполняет цикл стерилизации; 
сообщение "Цикл заверщен" (END CYCLE) означает, что стерилизатор завершил цикл 
стерилизации, но загрузка еще находится внутри камеры; сообщение "Цикл прерван" (SUSPEN. 
CYCLE) означает, что сработал какой-то сигнал тревоги и машина находится в состоянии 
ожидания действий оператора, которые позволят определить природу сигнала тревоги и принять 
решение о продолжении цикла или открытия двери (в любом случае безопасность оператора 
гарантируется^
Правое поле во второй строке показывает состояние дверей. Могут появляться следующие 
сообщения: "Дверь открыта" (OPEN DOOR), "Дверь закрыта" (CLOSED DOOR), "Открывание" 
(OPENING) и "Закрывание" (CLOSING).

ЙА!М МРМи Т Т Т Т

DOOR CLOSED

Р и сун ок  9 -  С остоян и е стер и л и зато р а

30



Клавиатуры
В системе управления используются клавиатуры двух типов: клавиатура для ввода текста и 
цифровая клавиатура для ввода цифровых данных.
Чтобы ввести текст, нажмите нужное сочетание клавиш и нажмите клавишу ввода “hJ”. Клавиша 
возврата “BS” позволяет удалять символы перед курсором, клавиша удаления “DL” позволяет 
удалять символы после курсора. Завершив набор текста, нажмите клавишу "Конец" (END), чтобы 
убрать клавиатуру с экрана.

Чтобы ввести цифровые данные, нажмите нужные клавиши, а затем нажмите клавишу ввода “*-J” 
Если используемое предполагает ввод нескольких последовательностей данных, можно 
"пролистать" предназначенные для заполнения поля с помощью клавиш “>” (следующее поле) и 
”<” (предыдущее поле). Завершив ввод, нажмите клавишу "Конец ввода" (END INPUT), чтобы 
убрать клавиатуру с экрана. Значения, отображаемые на полосе между клавишами с символами и 
дисплеем, показывают предельные значения для поля, в которое вводятся данные.
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М е н ю  ’’ С т е р и л и з а ц и я "  ( S T E R I L I Z A T I O N )

Это меню позволяет запускать процессы стерилизации.
Чтобы запустить цикл стерилизации, выполните следующее:
1 -  включите машину с помощью выключателя на передней панели или, если машина работает, 
нажмите клавишу "Меню" (MENU) на панели управления.

Дверь закрыта

С терилизация

С ервисная  програм м а

Конф игурация

Р и с у н о к  1 1 -  М е н ю

2 -  Нажмите клавишу "Стерилизация" (STERILIZATION)

т W O R K I N G  D A T A 12 12 12 12 12

О ператор

Р ежим  работы  

Rhifinn_______

Рабочая

програм м а

Заказ №

DOOR CLOSED

BCDEFGHIJKL fiK:DEFGHIJKL

S8

flBCDEFGHIJKLMNOP

flBCIIFGHIJKL

Р и с у н о к  1 2  -  С т е р и л и з а ц и я

3 -  нажмите на поле рядом с окном "Оператор" и введите пароль оператора (который должен 
иметь соответствующие права) с помощью клавиатуры, появляющейся на экране, и нажмите 
клавишу ввода на ней.
4 -  если машина работает под управлением программы STEELCODATA и если система настроена 
таким образом, что цикл можно задать либо на панели, либо через задающую систему, нажав 
несколько раз на поле рядом с окном "Режим работы Выбор" (WORK Selection) можно выбрать
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способ выполнения цикла стерилизации. Если при нажатии на это поле значение не меняется, это 
значит, что одна из ранее выбранных опций недоступна.
Если в поле "Режим работы Выбор" (WORK Selection) установлено значение "Оператор" 
(OPERATOR), то запуск цикла стерилизации возможен прямо на стерилизаторе. Если в поле 
"Режим работы Выбор" (WORK Selection) установлено значение "Система" (SYSTEM), то 
запустить цикл стерилизации можно с помощью настроек управляющей программы 
STEELCODATA.
5 -  нажмите на поле рядом с окном "Рабочая программа" (Working program), чтобы выбрать цикл и 
программу на странице "Выбор базовой программы" (BASIC PROGRAM SELCTION) или на 
странице "Выбор программы пользователя" (USER PROGRAM SELECTION).
Для переключения между страницами нажимайте клавишу внизу слева.

В ы бор базовой програм м ы

BfiSIC PROGRAM SELECTION
R B C D E F m M IM  | Щ Р Е Р 6 Н 1 « М Щ

RBCDEFGHIJKLMNOP RBCDEFGHIJKLMNOP
RBCDEFGHIJKLMNOP RBCDEFGHIJKLMNOP
RBCDEFGHIJKLMNOP RBCDEFGHIJKLMNOP
RBCDEFGHIJKLMNOP RBCDEFGHIJKLMNOP

■ USER PROGRRMS END —

Р и сун ок  1 3 -  Б азо вая  п р о гр ам м а

В ы бор програм м ы  пользователя

USER PROBRflM SELECTION J

RBCDEFGHIJKLMNOPi nBCDEFGHIJKLHNOP| 

flBCDEFGHIJKLHNOPi flBCDEF6HIJKLHN0P| 

RBCDEFGHIJKLMNOPi RBCDEFGHIJKLHNOP| 

RBCDEFGHIJKLMNOPi RBCDEFGHIJKLMNOPi

iflS IC pROGRRM END
Базовая програм м а Конец

Конец

Р и с у н о к  1 4 -  П р о г р а м м а  п о л ь з о в а т е л я

6 -  после вьЕбора нужной программы нажмите клавишу "Подтвердить" (CONFIRM), чтобы 
система смогла сформировать номер заказа. Затем нажмите клавишу "Пуск" (START), чтобы 
запустить цикл стерилизации.
Если в любой момент выполнения вышеописанного процесса нажать клавишу "Конец" (END), 
система вернется в главное меню.

33



при выполнении всего цикла машина работает автоматически, и информация отображается на 
странице "Рабочее состояние" (WORK STATE).

Т ? Г Г  ОК I j HO R K .  S T R T E  ||12 1 2  1 2  1 2  1 2 1

STWD BY DOOR aOSED

flBCDEFGHIJKLHNOPi ELECT. Healing

Chamber(MSG )''C 
Chamber Press, bar

1 Ш м о а з ш а ш
phase Time mmiss

C O N T R . I P R O G R ,

R C T .  I f № t —  . . m

.4
+1.23

END I
Р и с у н о к  1 5  — Р а б о ч е е  с о с т о я н и е

На главной странице в лексикографическом порядке выводится следующая информация:
-  пять полей, показывающих состояние системы
-  рабочая программа (в данном примере, "Вакуум-тест" (VACUUM TEST);
-  источник энергии для получения пара (в данном примере, "Электрический нагрев" (ELECT, 

heating). Возможные варианты:
о Электрический (ELECTRIC): парогенератор работает за счет электрических 

резистивных нагревательных элементов; 
о Паровой (STEAM): пар берется напрямую из централизованной системы; 
о Непрямой (INDIRECT): пар производится в теплообменнике, в котором 

используется пар из централизованной системы;
-  Индикация выполняемой фазы или субфазы (в данном примере "Ожидание заданной 

температуры прокладок" (awaiting right temp, for gaskets). Возможные фазы:
о Контроль уплотнения (SEAL CONTROL);

Гомогенизация (HOMOGENIZATION);
Стерилизация (STERILIZATION);
Вентилирование (AERATION);
Вакуум-тест (VACUUM TEST);
Нагрев (HEATING);
Охлаждение (COOLING);

-  Значение параметра F0, вычисляемое на основании данных системы управления и данных 
системы регистрации (в круглых скобках);

-  Температура в камере: по данным системы управления (Система управления, CONTR.) 
целевое значение, которое машина должна достигнуть или поддерживать (Программа, 
PROGR.);

-  Температура стерилизационной камеры: по данным системы управления (Система 
управления, CONTR.) целевое значение, которое машина должна достигнуть или 
поддерживать (Программа, PROGR.);

-  Давление в камере: по данным системы управления (Система управления, CONTR.) целевое 
значение, которое машина должна достигнуть или поддерживать (Программа, PROGR.); 
Pressure of the chamber read by the control system (CONTR.) by the recording system (RECORD) 
and the objective value that the machine is trying to reach or maintain (PROGR.);

-  Прошедшее время (ATT), время по программе (PROGR) и оставшееся время (MISS) 
выполняемой фазы.
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при нажатии клавиши "Программа" (PROGR.) открывается страница с описанием выполняемой 
программы.

nBCDEFGHIJKLHNQPj 1.23
BCDEFGHIJKL

112 ■ flBCDEF̂ >̂ IJKLЖPQRST
12 flBCDEFGHIJKLMNOPQRST
,12 fiBCDEFGHIJKLMNOPQRST
112 fiBCDEFGHIJKLMNOPQRST
i l2 RBCDEFGHIJKUtlOPQRST
:12 fiBCDEFGHIJKl-MNOPQRST

ЬН\) 1
Р и сун ок  16 -  О писание стер и л и зац и и

Эта страница позволяет выводить на дисплей, в лексикографическом порядке, следующую 
информацию:

-  Название выполняемой программы;
-  Режим исполнения цикла стерилизации. Возможные опции:

о Автоматически (AUTHOMATIC): последовательность фаз задана заранее и 
выполняется строго в заданном порядке:

о Полуавтоматически (SEMIAUTHOMATIC): последовательность фаз задается 
оператором во время цикла стерилизации;

-  Номер заказа для цикла стерилизации (номер определяет номер партии);
-  Имя и фамилия оператора, запускавшего цикл (или оператора, который в определенный 

момент является ответственным за работу стерилизатора);
-  Последовательность фаз в выполняемом цикле (выполняемая фаза указывается мигающей 

цифрой слева). В каждой строке слева направо отображаются следующие данные:
о Порядковый номер; 
о Название фазы; 
о Данные основных характеристик.

Нажмите клавишу "Схема" (GRAPH), чтобы перейти на страницу, где в графическом виде 
отображаются состояния входных/выходных устройств ПЛК системы управления.

XZ  1 2 1

INLET I 0иТ1^^И^с7ЬагТ
Р и с у н о к  1 7  — С х е м а  в х о д о в  и  в ы х о д о в
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Нажмите клавишу "График" (TREND), чтобы вывести на экран отображение данных, 
зафиксированных системой управления и системой регистрации, в виде графика.
С помощью клавиш со стрелками под графиком можно перемещать курсор по графику.
Можно вывести на экран цифровое отображение параметров температуры и давления в камере 
(данные внизу слева) для точки на графике, выбранной с помощью курсора. Для возвращения в 
режим регистрации нажмите на клавишу с символом прямоугольника (внизу справа).

Р исунок  18 -  г  р аф и к  п ар а м е тр о в

После завершения процесса стерилизации стерилизатор возвращается к окну, из которого можно 
запустить новый цикл стерилизации. Индикатор состояния стерилизатора показывает "Цикл 
завершен" (FINISHED CYCLE), одна из дверей стерилизатора не открывалась; затем на 
индикаторе появляется сообщение "Вне цикла" (OUT OF CYCLE).

i R L L  OK II F O R K I N G  DftTf t  Ц 1 2  1 2  1 2  1 2  1 2

STAND BY DOOR CLOSED

hBCDEFGHIJKL abcdefghijkl

W0R< Sel0(

ABCDEFGHIJKLMNOP

Work Order N. ABCDEFGHIJKL

I CANCEL
Р и сун ок  19 -  Ц и кл  заверш ен

END
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Если при выполнении цикла происходит нарушение подачи электропитания, в момент 
возобновления подачи электропитания система выводит на дисплей следующее окно:

I ALL Ш  II 6RgAk l l i l  15 i l  1ГТ?

Рисунок 20 -  Прерванный цикл

При нажатии клавиши "Конец" (END) стерилизатор переходит в состояние, позволяющее открыть 
дверь; при нажатии клавиши "Пуск" (START) цикл перезапускается с начала фазы, которая была 
прервана нарушением подачи электропитания. В обоих случаях результат процесса стерилизации 
обозначается как "Процесс прерван" (CYCLE SUSPEN).

Если во время выполнения цикла стерилизации включается сигнал тревоги, система управления 
останавливает цикл и выводит на дисплей следующее окно:

IjM O RK. 5ТЙ ТЕ  ~\\12 12  12  12  12

Рисунок 21 -  Тревога

Нажмите на мигающее сообщение "Тревога !!" (ALARM !!), чтобы перейти к странице с 
описанием условий возникновения ситуации тревоги.
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STRND BY DOOR aOSED

00  PLC (Ш Ю 1 Ш1 CF ORDER
01 m i J  DOCf: m -E T Y ? ? ?
02 Ж К  KOR oRFETY??'>
03  PLC a W F i; t  РРЮЕЕЕМЗ (XCiBS)
04 •'".■О'УУ'У
0B- И.С m m n  proutm:: (хобш)
06 PLC СШГИ - F-ROBLFJ-Is (X0B12)
0 7  F lC  a^'IT R iJL  FROELEl'B (TES T)

« — I — >> I ^̂eSFT I END I

Рисунок 22 -  Описание тревог г

Существует две страницы с описанием тревог: пользуйтесь клавишами со стрелками (на экране 
слева) для переключения между страницами. Когда произведен анализ активных тревог и 
устранены причины включения сигналов тревоги, можно вернуть систему в исходное состояние, 
нажав клавишу "Сброс" (RESET).

1 f i l L  OK l INC-RK.  S T h TE | | i a  I k  1 2  i 2

Рисунок 23 -  прерванный цикл

При нажатии клавиши "Сброс" (RESET) происходит перезапуск стерилизатора. В любом случае 
результат цикла стерилизации обозначается как "Процесс прерван" (CYCLE SUSPEN).
Все активные сигналы тревоги, которые не влияют на выполнение цикла и не требуют сброса для 
восстановления системы, выводятся в одном окне.

;12 12 12 12 12
0TRND DOOR CLOSED

LOfiD/STER.: fa ilure auxiliary!!! 
LOfiD/STER.: engaged chamber !!! 
LOftD/STER.: empty chamber !!!
LORD: safety intervention !!!
LORD: out of max time motion !! 
LORD: tro lley not found !!!
06 ????????????????????????????? 
STERILE: safety intervention !!!
« • » END I

Рисунок 24 -  Активные сигналы тревоги
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Меню "Последний цикл" (LAST CYCLE)
Чтобы перейти в меню "Последний цикл" (LAST CYCLE), нажмите соответствующую клавишу в 
главном меню.
Это меню позволяет отображать и печатать информацию о последнем выполненном цикле.

n ^ L L  II l Â Y Ilia 1̂
STfiND BY D(X>R CLOSED

В ы бо рка  |— | -  SAMPLINGS EVENTS -

Граф ик — К  TREND PROGRAM -

Г лавное  м еню

REPBINT CYCLE 

MAIN MENU

С обы тия

П р о го а м м а 'П

П ечать д ан н ы х 

цикла___________

Р и с у н о к  2 5  -  П о с л е д н и й  ц и к л

В окне имеются следующие опции:
-  "Выборка" (SAMPLINGS): позволяет печатать регистрируемые данные и устанавливать 

интервал учета данных;
-  "События" (EVENTS): позволяет печатать информацию о событиях, связанных с последним 

выполнявшимся циклом;
-  "График" (TREND): позволяет отображать в виде графика данных, учитываемые системой 

управления и системой регистрации. С помощью клавиш со стрелками под графиком можно 
перемещать курсор по графику. Можно вывести на экран цифровое отображение параметров 
температуры и давления в камере (данные внизу слева) для точки на графике, выбранной с 
помощью курсора. Для возвращения в режим регистрации нажмите на клавишу с символом 
прямоугольника (внизу справа).

-  "Печать данных цикла" (REPRINT CYCLE): позволяет напечатать данные последнего 
выполненного цикла, зафиксированные системой управления или системой регистрации. 
Можно также напечатать графики давления и температуры;

1 ALL. OK II L A S T  CVCLE ||12 1 2  1 2  1 2  1 2

L ^SrrfiNDb y ' i' DOOR CLOSED

r r r n ^
END

Р и с у н о к  2 6  -  г  р а ф и к  ц и к л а
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Меню "Н астройки"(иТ 1Ы ТУ )
Для перехода в меню "Настройки" (UTILITY) нажмите его клавишу в главном меню.
Это меню позволяет отображать и печатать информацию о стерилизаторе и его состоянии, а также 
позволяет выполнять настройки принтера.

Рисунок 27 -  Меню " Настройки"

Доступные опции:
-  "Информация о машине" (MACHINE DATA): позволяет отображать данные, 

идентифицирующие стерилизатор. Отображение данных в следующем порядке: 
о модель Стерилизатора;
о заводской номер стерилизатора (и идентификационный номер сосуда, 

работающего под давлением, соответствующий корпусу стерилизатора); 
о заводской номер парогенератора; 
о дата пуско-наладки;
о версия программного обеспечения, установленного на ПЛК; 
о версия программного обеспечения, установленного на панели управления с 

сенсорным экраном;

1 AIL W ' ЦЙЛгй1к̂ ! ЬЛТА l i
1 DOOR С1Ш})

Рисунок 28 -  Информация о машине
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"Обслуживание. Журнал" (MAINTEN. STATE): позволяет отображать данные, связанные с 
последним обслуживанием. Кроме данных, содержащихся в отчете, можно просмотреть 
следующие данные:

о Общее число выполненных циклов; 
о Дата последних работ по обслуживанию; 
о Число циклов, выполненных во время обслуживания; 
о Описание выполненных работ;
о Имя технического специалиста, выполнявшего обслуживание; 
о Дата или зависящий от числа циклов срок выполнения следующего планового 

обслуживания.

ПШ ТТТШ ЛТГ" Г Т Т Г Т Г Т г а !
L   ̂ STAND ВУ ; 1 DOOR CLOSED

Latest Mainten. В Н Е  I ”
Notes|4bs:;Lfcf-UHi 1 ГШ  jii FLWWXYZMBCLfcF

HBTiDeFGHI J F L rU W X Y Z flB C D eH
нв»:геРбники :llM /X Y Z flB C D e F

iN ^t Maintenance

RBCDEFGHIJK.LWOF

END I
Рисунок 29 -  Обслуживание. Журнал

-  "Состояние Входов/Выходов" (STATE Ю ): позволяет отображать состояние аналоговых и 
цифровых входов и цифровых выходов, характеризующее текущее состояние системы, и 
менять способ нагрева с электрического на паровой (разумеется, только на стерилизаторах с 
комбинированной системой нагрева). Для аналоговых входов может отображаться 
следующая информация:

о Температура камеры;
о Температура стерилизационной камеры по данным постоянно установленного 

(фиксированного) датчика;
о Температура стерилизационной камеры по данным съемного датчика (опция); 
о Давление в стерилизационной камере;
о Давление в помещении (значение давления, относительно которого система 

управления определяет возможность открывания двери);

Для переключения с нагрева электричеством на нагрев паром нажмите поле рядом с надписью 
"текущий режим нагрева" (current heating), если оно отображено на дисплее.
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1 М 1 Ш  ""I'i....
Г STAND W DOOR CLOSED

T I ' U ' '  f  f*' I fM f T'
Jacket Temp. m
Chamber Press. Ьаг1ди^М Й д|{111^
Chamb.Fixed Temp. 
ChambjMobi^

INLET I OU,Tl I GRpPH
Вход ы I I В ы ходы  1 1  I С хема

123.4 fl23T4

END,
I К онец  I

Рисунок 30 - Состояние Входов/Выходов

Состояние входов и выходов определяется указанием "Вкл." (ON) или "Выкл." (OFF) рядом с 
названием входа/выхода.
Для перехода на страницы с описание входов и выходов, нажимайте клавиши "Входы" (INGR), 
"Выходы 1" (OUT1) и "Выходы 2" (OUT2).

0UT1 I aW H  |*С/Ьаг| END I
Рисунок 31 -  Входы

[ f ' ALL ^к"" i m m  i  i i^  3

[ m m  В У , i DOOR CLOSED |

ш

MCG ___ ш

S msg т в Ё
таИЗЗ MSG
H hsg

MSG ^
msCt

\ INLET 1 INLET 1 GRAPH 1’ C/bar! END 1

Рисунок 32 -  Выходы
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Состояние всех входов и выходов можно увидеть на схеме на странице "Схема. Состояние" 
(GRAPH. STATE) (Мнемоническая схема устройств).

......Н ^ Й Д ^ Й . § Г Д Т П [ 1ё l S " i 5  iS  ih

INLET I OUTl C/barl END

Р и с у н о к  3 3  -  С х е м а .  С о с т о я н и е

"Настройки принтера" (PRINTER UTILITY): позволяет с панели управления выполнять 
некоторые настройки принтера. Возможные настройки:

о сброс: возвращает аппаратное обеспечение принтера в состояние готовности к 
работе (в результате этой операции принтер настраивается на использование под 
управлением системы управления); 

о отменить печать: отменяет выполняемую операцию печати; 
о пропустить 1 строку: принтер переходит на одну строку вперед; 
о пропустить 4 строки: принтер переходит на четыре строки вперед;

I Н астройки  принтера

I О тм ена печати 4  

I Пропустить 4 строки  

I Пропустить 1 с то о к 'Г  

I Коней

Р и с у н о к  3 4  -  Н а с т р о й к и  п р и н т е р а

"Настройки принтера А4" (А4 PRINTER UTILITY): позволяет выполнять некоторые 
операции на внешнем (дополнительном) принтере. Возможно выполнение следующих 
операций:
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Меню "Обслуживание" (MAINTENANCE)
Доступ в меню "Обслуживание" (MAINTENANCE) защищен паролем, и только лица, знающие 
пароль, могут войти в это меню.

Г7 С 1  ь и  ""II .||î  ш

Ч асы , О бновление

В осстановление  

завод ских  настроек

О б но влен и е  ж урн ала  

обслуж ивания

А рхи в  тревог

Г лавное  м еню

UPDATE CLOCK

DMR CLOSED

MANUAL CONTROI

lEST.CONST.DATA

ÛPDATE MAINTEN. MAINT. ARCHIVE-

ALARMS ARCHIVE HISTOR. CYCLES -

MAIN MENU
в

Рисунок 35 -  Меню "Обслуживание"

С главной страницы этого меню можно запустить следующие операции:
- "Часы. Обновление" (UPDATE CLOCK): позволяет менять показания даты и времени;

r T a r w n r w m r
1 s i m m  BY ( BOOR CLOSED |

О б но вить  D+UEDHTE END
Рисунок 36 -  Часы. Обновление
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-  "Управление вручную" (MANUAL CONTROLS): позволяет активировать вручную выходы 
системы управления для проверки работы электродвигателей, клапанов и т.д.

При этих операциях соблюдаются все условия безопасности, гарантируя защиту оператора.^

Ручной режим  вы клю чен

ГД атчик

Тем п, кам еры . Ф и кс .д а т ч и к  . С Ь а ш Ь . F i x e d  

Тем п, кам еры . С ъем , д а тч и к  L w C h d P f lb .  h f o b l  1 в  Т Ш

Тем п. Р убаш ки

Д авл е н ие  в  кам ере  -  Э И З Г Л Ь в Г  P r e S S

INLET I OUTl I GRff>H

С истем а управления 

С истем а оегистоаиии

Пределы

Рисунок 37 -  Управление в ручном режиме

Чтобы переключиться на режим управления вручную, нужно активировать эту функцию, нажав на 
поле "Ручной режим выключен" (DISABLED MANUALS), и задать предельные величины 
параметров для рубашки и камеры, нажимая на соответствующие поля в колонке "Пределы" 
(LIMITS). Поля в колонках "Система управления" (CONTR) и "Система регистрации" (REC) 
показывают состояние аналоговых входов (значения физических параметров) системы управления 
и системы регистрации, соответственно.
Режим ручного управления может включаться только в конце цикла стерилизации и при загрузке 
стерилизуемых материалов.

Рисунок 38 -  Режим управления вручную выключен

 ̂При переключении в режим ручного управления работа машины невозможна
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Нажмите на клавиши "Входы" (INGR), "Выходы!" (OUT!) и/или "Выходы2" (OUT2), чтобы 
перейти к страницам "Управление выходами" (OUTLET CONTROL) и "Состояние входов" (INLET 
STATE).
Нажмите на поле рядом с названием, чтобы активировать конкретный выход.
Устройство активируется, только если эта операция не представляет опасности для оператора.

З акры ть  передню ю  д верь

З акры ть  зад ню ю  д верь

О ткры ть  зад ню ю  д верь

Подача воды

В ы ходы  С остояние 1

О ткр ы ть  передню ю  д в е р ь

В ода д ля  вакуум -насоса

П ро кл ад ка  П ар

П ро кл ад ка  С лив

I f tL L R lG H T  [lOU T L E T ^ S T A T E ' ^ i i  1 2  1 2  1 2

OUT CYCL

СС Front duor
ОРТ Front door
0tT Баск door
6P7 Back door
tWER SUPPLY
Ut-Р ш р  Water
Gasket steam
Gasket drain.

MlChamber drain H
r - v .  -V'i Ctiamber steam ■

[S te rile  f i i r  —

Камера. В пуск

Камера. С лив 

Камера. Пар

[Steam Heatl 
 ̂ Шбепег. Dram -
Sivacuum pump 

Heatin'

I С терильны й  воздух 

Н агрев паром 

\ П арогенератор. С л и в ~ 1  

В а к у у м -н а с о с П

TtCET f опт? 1“С/Ьаг1
Э лектрический  нагрев 

-В ы к п _ 1

Рисунок 39 -Выходы

Страница "Входы" позволяет только просматривать состояние цифровых входов.

В ходы  Сс

} f tL L R IG H T ~ { | IN L E T  5 Т Й Т Е

OUT CYCLE

тояние I

■]fl2T2|T5^T5T2^
C L № F d60R

I П ередняя д в е р ь  З а кр ~  

I П ередняя д в е р ь  О т ка  

I З адняя д в е р ь  Закр. ~~

* 0 ^
гГ rfit

У ~  Васк door.Cl .
L̂ я я д в е р ь о т к р . I— Back door OP. 
I П еоедн.предохр. си сте м а  Н Safety

'herfnal P 
lAux. c irc

З ад н.поедохо, си сте м а

1авление в  кам ере

Д авл е н ие  Н 2 0

Д авл е н ие  сжатого воздуха I
Терм озащ ита

В спом огательны е цепи

Д а в л е н и е  па рогенер атора  Ь—  Q g j T g r ^ t j P r e ^  

Д а в л е н и е  проклад ки  f f l 8 a s k 0 t  P f e S S .

Г н а с о с  пит, воды  Работ.

Feed-i^jater 
Jack.sec.Рг

Н асос пит, воды  до..

потг т оит̂
' Д авл е н ие  рубаш ки втор .

Рисунок 40 -  Состояние входов
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Состояние всех входов и выходов отображается на схеме на странице "Схема. Состояние" 
(GRAPH. STATE) (мнемоническая схема устройств).
С этой страницы можно активировать некоторые цифровые выходы системы управления, щелкая 
по их клавишам (электродвигатели, клапаны и т.д.).

1 ALL еН— [| 4RAJJH. ТТ7ГГП1ТГТГТГТГТГ
1 STAND BY DOOR CLOSED

IICET I ОиТ~

Р и с у н о к  4 1  -  С х е м а . С о с т о я н и е

"Восстановление заводских настроек" (REST. CONST. DATA): позволяет восстановить все 
стандартные настройки, заданные изготовителем;

ь м к

В осстан ови ть  hfRESTORE

П N1

Pushing "REST0(€' button the primary 
s ta te  decided by the Constructor 
w ill be restored.
Then TUf  ̂ OFF and i m  ON AGAIN 
the machine.

State("l):

END

Вним ание!!
При нажатии  клавиш и 
'В о сста н о ви ть ’  будет 
восстановлено 
первоначальное 

1-1 состояние  системы , 

запрограм м ированное на 
заводе.
Затем  вы клю чите и вновь 
вклю чите  маш ину, 

С остояние {-1): О ж идание

Р и с у н о к  4 2  -  В о с с т а н о в л е н и е  з а в о д с к и х  н а с т р о е к
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Меню "Конфигурация'* (CONFIGURATION)
Доступ в меню "Конфигурация" (CONFIGURATION) защищен паролем, и только лица, имеющие 
соответствующие полномочия и знающие пароль, могут имеют доступ в это меню.

r"«LL 6к ||i5

Рисунок 43 -  Конфигурация

На главной странице этого меню можно перейти к следующим меню:
-  "Настройки системы" (SYSTEM DATA): это меню позволяет определять настройки 

некоторых параметров стерилизатора. Возможно программирование следующих 
параметров:

1Т|1'мТм 1

Й1аг(п RESET with СОШ
END PHRSE / END CVaE

WORK Selection
Print Diajgram in cycle
Print E v ^ ts  at End Cycle

Sheet Printer sensitivity
Rudible filarm
fiutomatic Unload

Рисунок 44 -  Настройки системы

о "Сброс тревог с использованием пароля" (ALLARMS RESET WITH CODE): эта опция 
позволяет установить, будет ли сигнал тревоги сбрасываться свободно или для этого будет 
необходимо вводить пароль;

о "Закончить фазу / Закончить цикл" (END PHASE / END CYCLE): эта опция позволяет лицу, 
ответственному за работу стерилизатора, определить, разрешается или не разрешается 
рядовому оператору принудительно воздействовать на автоматическое выполнение цикла 
стерилизации.

о "Запуск цикла без карты CF" (START CYCLE WITHOUT CF-CARD): эта опция
используется при отказе или отсутствии карты CF. При этом цикл можно запустить, но 
данные не сохраняются.
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о "Режим работы. Выбор" (WORK SELECTION): эта опция позволяет выбирать режим запуска цикла 
стерилизации. Варианты следующие:
• "Оператор" (OPERATOR); программа выбирается оператором, находящимся рядом с машиной;
• "Система" (SYSTEM): стерилизатор работает под управлением программы STEELCODATA. 

Оператору нужно только нажать клавишу "пуск", не вводя никаких данных;
• "По требованию" (BY REQUEST): рядовой оператор, находясь рядом с машиной, может выбирать, 

будет ли стерилизатор ждать данных от программы STEELCODATA или программу стерилизации 
можно запускать прямо с панели управления;

о "Печать графика при выполнении цикла" (PRINT DIAGRAM IN CYCLE): если эта функция не 
активирована, распечатки цикла не происходит (эта функция зависит от наличия системы 
регистрации данных; даже при отсутствии такой системы отчет о цикле будет напечатан); 

о "Печать событий в конце цикла" (PRINT EVENTS AT END CYCLE): если функция активирована, на 
печать выводятся события, происходившие во время завершившегося цикла; 

о "Чувствительность листового принтера" (SHEET PRINTER SENSITIVITY); позволяет регулировать 
чувствительность в зависимости от используемой бумаги; 

о "Звуковой сигнал тревоги" (AUDIBLE ALARM): если функция активирована, звуковой сигнал звучит 
при тревоге и при окончании цикла.

Рисунок 45 -Температура

о "Контрольная нижняя температура °С" (Reference Low temp. °С): позволяет устанавливать значение 
температуры, по котором основывается самая нижняя контрольная линия на графике и в распечатке 
отчета о цикле стерилизации. Эта линия служит для проверки изменения температуры во время фазы 
стерилизации;

о "Контрольная верхняя температура ®С" (Reference High temp. ®С): позволяет устанавливать значение 
температуры, по котором основывается самая верхняя контрольная линия на графике и в распечатке 
отчета о цикле стерилизации. Эта линия служит для проверки изменения температуры во время фазы 
стерилизации;

о "Немедленный нагрев" (HEAT IMMEDIATE): если эта функция активирована, нагрев машины 
включен, и нет необходимости настраивать цикл; 

о "Включить принтер" (ENABLE PRINTER): позволяет выполнять цикл без распечатки отчета; 
о "Открыть дверь в конце цикла" (OPEN DOOR AT THE END OF THE CYCLE): этот параметр имеет 3 

опции:
• "Нет" (NO): если цикл выполнен с нарушениями, дверь не открывается;
• "ОК" (ОК): если цикл выполнен успешно, дверь открывается;
• "Всегда" (ALWAYS): дверь открывается при любом исходе цикла.

о "Управление задней двери" (COMMAND BACK DOOR): у этой функции 2 опции:
• "ОК" (ОК): если цикл выполнен успешно, дверь открывается;
• "Всегда" (ALWAYS): дверь открывается при любом исходе цикла.

о "Удалить данные при запуске" (ERASE START DATA): когда один и то же оператор 
постоянно выполняет запуск процессов, с помощью этой функции можно снять 
необходимость ввода данных пользователя при каждом запуске цикла, что позволяет 
экономить время и ускоряет работу;

о "Отключение дисплея" (DISPLAY SET OFF): эта функция имеет 3 варианта настройки:
• "Никогда" (NEVER): дисплей всегда находится во включенном состоянии;
• "Вне цикла" (OUT OF CYCLE): дисплей выключается, когда стерилизатор не выполняет 

процесс.
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"Операторы" (OPERATORS): это окно позволяет вносить в список операторов, которые 
уполномочены работать со стерилизатором.

• "Всегда" (ALWAYS): дисплей выключается по истечении определенного
запрограммированного времени;

MhNA(jEH .вшв^^вв&жшшввшшввшев! Т5~Г5ЧТЧТТ5
Mr •!.;!! - I ■iF'.rifnVHm

Hmi

iMbLVbr'ri l ’ hi.l
Hr:i If

I*; Ш М . hPi’
Hl-lf hpi [ilM.T

OLU
i:jf

Hbii; Hr;i lirf-*'41 U [
Н::!'Г|ГГ(,’НП1

Ж И и[4 Г€1"(4' т.
Hr ;:Ч

PRINT END

Р и с у н о к  4 6  -  С п и с о к  у п о л н о м о ч е н н ы х  о п е р а т о р о в

Щелкнув по пустому полю, можно ввести имя нового оператора, и наоборот, щелкнув по полю с 
именем оператора, можно редактировать его/ее данные или удалить оператора.
В любом случае появляется следующее окно:

Р и с у н о к  4 7  -  В в е д и т е  и м я  н о в о г о  о п е р а т о р а

При щелчке по полю "Пароль" (Code) появляется клавиатура для ввода пароля (цифрового) 
оператора; здесь же можно заполнить поля "Имя" (Name) и "Фамилия" (Surname).
Завершив ввод, подтвердите нажатием клавищи "Обновить" (UPDATE)

Нажав клавишу "Печать" (PRINT), можно напечатать список всех операторов, уполномоченных 
работать на стерилизаторе.
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-  "Программы" (PROGRAMS): позволяет определять программы пользователя.

Рисунок 48 - Программы

Щелкнув по пустому полю, можно вставить новую программу, а щелкнув по полю с названием 
программы, можно менять настройки параметров программы. В любом случае на дисплее 
появляется следующее окно:

11.23
fiBCEEFGHIJKLMICfijRST
flBCDEFGHIJKLMJCf'QRST
fiBCC€FGHIJKLWOPĈ ($T
fiBCDEFGHIJKLMNOPQRST
fiBCDEFGHIJKLM'miRST
PlBCDEFGHIJKUtiOPQRST
flBCDEFGHIJKLWmRST
flBCDEFGHIJKUtlOPQRST

1'Ц. I P R l N l T  LNU 1

Рисунок 49 -  Управление программами

Для создания программы стерилизации следуйте описанной ниже процедуре:
1. Вставьте название программы, нажав на поле "Программа" (program);
2. Задайте температуру подготовки, нажав на поле рядом с меткой "Подг. темп. °С" (Prep. Т.°С).

Температура подготовки означает температуру камеры в конце цикла стерилизации: такая 
температура должна поддерживаться, пока дверь стерилизатора не будет открыта.

3. Определите, какую из дверей можно будет открывать при успещном завершении цикла 
стерилизации (если цикл проходит с нарушениями, открыть можно будет только дверь на 
стороне загрузки);

4. Определите последовательность фаз в цикле: непосредственно над первой доступной строкой
для вставки одной фазы стерилизации располагаются 4 подсвеченных разными цветами 
отрезка, соответствующие четырем сенсорным зонам в каждой строке.

Чтобы выбрать фазу, нажмите соответственно на третью или четвертую сенсорную зону. При 
нажатии на вторую зону фазы будут следовать в указанном порядке, при нажатии на третью зону 
фазы следуют в обратном порядке. Когда порядок следования фаз выбран, нажмите на первую 
зону, чтобы добавить или удалить фазу в появивщемся меню.
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H AkASEH EUT

P ro g ram RBCDEFGHXJKLHNOP
iificarE l>'‘ P  . C m -  1 •  O K lita K

------VrrST
RBCDEFGHIJKLMNCfIjPST
ftBCEeFGHIJKLMCfijRST
fiBCEeFGHIJKLMNCPuRST
RBCI£F(̂ IJKLftljPQRST
RBCDEFGHIJKlhtCPQRST
RBCDeFGHIJKLhtCPQRST
fiBCDEFGHIJFLMrCiPQRST
RBCDEFGHIJKL̂ tCf’l^ST

T  UPD. I >>RlNr I END I

Рисунок 50 -  Настройка программ

5. Задайте параметры каждой фазы: для этого нажимайте четвертую сенсорную зону.

' l  P R O C R . M A H ftS E H E N T  * |1 2  12”  1 2  1 2 1 2
пв

Р г-е о  . Т .
Program

— »!L -  . lti'...kg!IW

TEXTILES г з г с
pQp. Cmc1e 0

iM lSIi]L CONTROL fo r 2г’'ВХш2Ш\Ы warn
^ H Q ^ i z f l T i o N  - 0 .8 6  г т ш т т щ
3 tSTERILIZRTION -1 3 ^ 5  fo r

ERfiTION -0 .861 fori 08.Ш
1 Я » "̂'.V *

l e v .

Ш
jC* ’ > f. -• /. -

I " »  UPiL I PRINT
Рисунок 51 -  Настройка параметров фаз

Характеристики фаз программы стерилизации
-  "Контроль уплотнения" (Seal control):

I)

Step Щ Phase №6 1;

JfiCJCET tem perature •c _ | ^ и  [

CONTROL tim e  **

штшт$щттШ \

i
___ ! ■  !

1 ll
i UF'DflTr 1 ВЮ 1

Рисунок 52 -  Контроль уплотнения
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о "Температура рубашки °С" (JACKET temperature °С): позволяет установить температуру, 
которая должна быть достигнута в полости, прежде чем будет активирована уплотнительная 
прокладка;

о "Контрольное время" (CONTROL time: определяет время ожидания до включения сигнала 
тревоги о неполадках в системе уплотнения; 

о "Тип уплотнения" (SEAL type): позволяет выбрать тип уплотнения, используемый в 
выполняемом цикле стерилизации:
• "Пар" (by steam) -  пар, впрыскиваемый в канавку с прокладкой, прижимает прокладку к 

проему;
• "Воздух" (by air) -  воздух, впрыскиваемый в канавку с прокладкой, прижимает прокладку 

к проему;
• "Механический" (mechanic) -  прокладка зажимается между дверью и приваренным к 

стерилизатору кольцом, удерживающим прокладку;

- Гомогенизация (Homogenization):

Step Phase tl
JRCKET Temperature ''C
No. of PULSES
Vacuufn СШР а1 ш у 5  on

UPDATE END

Рисунок 53 - Гомогенизация

о "Температура рубашки °С" (JACKET temperature °С): позволяет установить температуру, 
которая должна поддерживаться в камере на протяжении всей фазы; 

о "Число пульсаций" (No of pulses): задает число выполняемых гомогенизирующих пульсаций (при 
пульсациях в камере создается вакуум, а затем впрыскивается пар, поднимая давление, это позволяет 
удалить воздух из стерилизуемых материалов).

о "Нижняя точка, бар" (LOW point bar). Задается; в первом поле (Значение, Value) -  давление при 
первом импульсе вакуумизации, которого нужно достичь, во втором поле (Коррекция, Согг.) -  
величина изменения давления при каждой пульсации, позволяющая определить глубину вакуума для 
последующих пульсаций, в третьем поле (Время, сек; t.") -  период времени, в течение которого 
машина остается в вакууме, достигнутом при очередной пульсации, 

о "Верхняя точка, бар" (High point bar). Задается: в первом поле (Значение, Value) -  давление, которое 
должно быть достигнуто при первом импульсе подачи давления, во втором поле (Коррекция, Согг.) -  
величина изменения давления при каждой пульсации, позволяющая определить значение давления 
для каждого последующего положительного импульса, в третьем поле (Время, сек; t ." ) -  период 
времени, в течение которого машина остается при достигнутом давлении.
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- Стерилизация (Sterilization)

Рисунок 54 -  Стерилизация

"Температура рубашки °С" (JACKET temperature °С): позволяет установить температуру, 
которая должна поддерживаться в камере на протяжении всей фазы;
"Температура камеры ®С" (CHAMBER Temperature ®С): позволяет установить значение температуры, 
при котором начинается отсчет времени стерилизации;
"Бар. Контрольное давление" (bar Control Pressure): устанавливает давление, контролирующее период 
выдержки (фазы плато) при стерилизации. Условия стерилизации поддерживаются за счет контроля 
давления, а контроль температуры служит для проверок и утверждения результатов цикла 
стерилизации.
"Длительность фазы (мин:сек)" (Phase Duration (mm:ss): устанавливает длительность выдержки (фазы 
плато) при стерилизации. .
"Тип датчика" (PROBE Туре): определяет датчик, с которого снимаются показания температуры в 
камере. Это может быть фиксированный (постоянно установленный) или съемный (по 
дополнительному заказу) датчик.

- Вентилирование (Aeration)

step |дд Phase II

JACKET Temperature *C

1 . V,

Phase Duration (imcss)

UPDATE END

Рисунок 55 - Вентилирование

"Температура рубашки °С" (JACKET temperature °С): позволяет установить температуру, 
которая должна поддерживаться в полости на протяжении всей фазы;
"Целевая глубина вакуума, бар" (Vacuum to be reached bar): устанавливает, какая глубина вакуума 
должна быть достигнута стерилизатором для обеспечения охлаждения загрузки.
"Длительность фазы (мин:сек) (Phase Duration (mm:ss): устанавливает, в течение какого времени 
необходимо поддерживать заданную глубину вакуума.
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- Вакуум-тест (Vacuum Test)

step IfE 'il

JACKET Teflperature
Vacuum to  be reached bar
Stabilizi Time
Test time
Max loss

END

Р и суно к 56 -  В акуум -тест

"Температура рубашки °С" (JACKET temperature °С): позволяет установить температуру, 
которая должна поддерживаться в полости на протяжении всей фазы;
"Целевая глубина вакуума, бар" (Vacuum to be reached bar): устанавливает, какая глубина вакуума 
должна быть достигнута стерилизатором до начала фазы стабилизации.
"Время стабилизации (мин;сек)" (Stabilization Time (mm:ss): устанавливает длительность фазы 
стабилизации (после достижения заданной глубины вакуума, вакуум-насос останавливается, 
перекрываются все входящие линии и сливные трубы, и стерилизатор остается в достигнутом 
состоянии в течение времени, заданного здесь).
"Время теста (мин:сек) (Test time (mm:ss): в конце фазы стабилизации начинается собственно вакуум- 
тест. В течение указанного здесь времени система проверяет, не превышает ли рост давления 1,3 
мбар/мин.

Нагрев (Heating)

Рисунок 57 -  Нагрев

о "Температура рубашки °С" (JACKET temperature °С): позволяет установить температуру, 
которая должна поддерживаться в полости на протяжении всей фазы;

о "Температура камеры °С" (CHAMBER Temperature °С): позволяет задать температуру, при которой 
начинается отсчет времени, в течение которого заданная температура должна поддерживаться.

о "Бар. Контрольное давление" (bar Control Pressure): устанавливает давление для контроля фазы 
нагрева.

о "Длительность фазы (мин:сек)" (Phase Duration (mm:ss): устанавливает длительность периода 
стабильности (фазы плато) в фазе нагрева.

о "Тип датчика" (PROBE Туре): определяет датчик, с которого снимаются показания температуры в 
камере. Это может быть фиксированный (постоянно установленный) или съемный (по 
дополнительному заказу) датчик.
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Охлаждение (Cooling)

jStep
T Teffperature ^0 i m m  .

: н т ER Temperature •Q

OGLING GRftDIENT *0/' И Н 1  ’
■ GiSntrol Pressum bar ■ ■
■ Safety Time
l'")TvP6 of COOLING ) ■ ■ ■ ■ ■  '

u p m it f END 1

Рисунок 58 -  Охлаждение

о "Температура рубашки °С" (JACKET temperature °С): позволяет установить температуру, 
которая должна поддерживаться в полости на протяжении всей фазы;

о "Температура камеры °С" (CHAMBER Temperature ®С): позволяет задать температуру, при которой 
начинается отсчет времени, в течение которого заданная температура должна поддерживаться.

о ’’ Контрольное давление, бар" (Control Pressure bar): устанавливает давление для контроля фазы 
охлаждения.

о "Длительность фазы (мин:сек)" (Phase Duration (mm:ss); устанавливает длительность периода 
стабильности (фазы плато) в фазе охлаждения.

о "Тип датчика" (PROBE Туре): определяет датчик, с которого снимаются показания температуры в 
камере. Это может быть фиксированный (постоянно установленный) или съемный (по 
дополнительному заказу) датчик.
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Графики
Приведенные ниже графики -  несколько примеров графиков стандартных циклов в 
стерилизаторах Steelco серии VS. Давление -  по показаниям датчиков РТ11 или РТ16 в камере, 
температура — по показаниям датчиков ТЕ22 или ТЕ27 в камере.
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Интерфейс для связи с ПК
В системе имеется канал для подключения к сети Ethernet. Этот канал дает возможность:

-  передавать полные данные последнего выполненного цикла;
-  видеть состояние машины в реальном времени;
-  выполнять программирование машины дистанционно.

1) ИНТЕРФЕЙС

2) SUPERVISION

ПК

ПЛК I ETHERNET

ПЛК 2 ETHERNET — ►

ETHERNET

Программное
обеспечение

ФУНКЦИИ ПРОГРАММНОГО 
ОБЕСПЕЧЕНИЯ

Интерфейс
Состояние машин 1,2, ...п 
Мнемосхемы машин 1,2, ...п 
База данных (SCADA)
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4. Тревоги

Правильная работа машины обеспечивается тщательной проработкой конструкции и 
непрерывнь[м контролем параметров процесса и состояния машины со стороны системы 
управления.
Под термином "тревога/сигнал тревоги" подразумевается сигнал о неполадках, полученный от 
системы контроля процесса.
Появление сигнала такого типа означает немедленное прерывание процесса; перезапустить 
машину может только оператор после устранения причины тревоги.
Если иное не оговаривается, сигнал тревоги включается и процесс прерывается, если состояние 
тревоги длится не менее 5 секунд.
Результатом сигнала тревоги является немедленное прекращение работы мащины, и происходит 
следующее:

-  Закрытие клапанов,
-  Выключение электродвигателей,
-  Срабатывание звуковой сигнализации (если имеется),
-  Отображение сигнала на панели управления и срабатывание системы "Светофор",
-  Изменение оценки результата цикла.

I Д л я  о б е с п е ч е н и я  г е р м е т и ч н о с т и  у п л о т н е н и я ,  р а б о т а  п а р о г е н е р а т о р а  н е  

п р е к р а щ а е т с я  п р и  с и г н а л а х  т р е в о г и  о  н а р у ш е н и я х  п р о ц е с с а .  Р а б о т а  

п а р о г е н е р а т о р а  п р е к р а щ а е т с я  т о л ь к о  п р и  н а ж а т и и  к н о п к и  а в а р и й н о г о  о с т а н о в а  и  

с и г н а л а х  т р е в о г и ,  с в я з а н н ы х  с  р а б о т о й  п а р о г е н е р а т о р а . ________________________________________

"Результат" (result) — раздел отчета, который печатается после окончания цикла. Срабатывание 
тревоги во время выполнения цикла отражается в отчете (смотрите раздел 7.2 "Полный отчет о 
цикле", стр. 112).
Результат также выводится на экран в конце цикла к сведению оператора.
Для каждого сигнала тревоги имеется счетчик, который регистрирует, сколько раз процесс 
прерывался из-за этого сигнала тревоги (учитываются ТОЛЬКО тревоги, вызывающие прерывание 
процесса, то есть первые по времени сигналы).
Далее в разделе приведено краткое описание значений сигналов тревоги и возможные действия 
оператора.
Информация о пороговых значениях и задержках доступна для технического персонала.
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А н а л и з  с о о б щ е н и й  о  т р е в о г а х  

Веосия. О д а т а  1 5 /1 2 /1 4

№ . С о о б щ е н и е  о б  

о ш и б к е

О п и с а н и е  н е п о л а д к и  и  в о з м о ж н о й  

п р и ч и н ы

С п о с о б ы  у с т р а н е н и я И с п о л н и т е л ь

П р и  у с т а н о в к е  к л а в и ш н о го  

п е р е к л ю ч а т е л я  в  п о л о ж е н и е  "В к п ."  (“ Г’) 

м а ш и н а  н е  в к л ю ч а е т с я :

В о з м о ж н ы е  п р и ч и н ы :

1) н е  п о с т у п а е т  э л е к т р о п и т а н и е  

м а ш и н ы ;

2) гл а в н ы й  в ы к л ю ч а т е л ь  в  в е р х н е й  

ч а с т и  м а ш и н ы  в ы к л ю ч е н ;

3 )  г л а в н ы й  в ы к л ю ч а т е л ь  

э л е к т р и ч е с к о й  п а н е л и  в ы к л ю ч е н ;

4) с р а б о т а л и  п р е д о х р а н и т е л ь н ы е  

у с т р о й с т в а  м а ш и н ы  th e  m a c h in e ;

5 ) п о в р е ж д е н  т р а н с ф о р м а т о р  и л и  

р а с п р е д е л и т е л ь н а я  л и н и я  (ф и д е р )

П р о в е р ь т е :

1) н а л и ч и е  н а п р я ж е н и я ;

2) г л а в н ы й  в ы к л ю ч а т е л ь  

в  в е р х н е й  ч а с т и  

м а ш и н ы ;

6 ) в к л ю ч е н  л и  г л а в н ы й  

в ы к л ю ч а т е л ь  н а  

э л е к т р и ч е с к о й  п а н е л и ;

3 )  с р а б а т ы в а н и е  

п р е д о х р а н и т е л ь н ы х  

у с т р о й с т в ;

4 )  с о с т о я н и е  

т р а н с ф о р м а т о р а  и /и л и  

р а с п р е д е л и т е л ь н о й  

л и н и и  (ф и д е р а ]

О б у ч е н н ы й

т е х н и ч е с к и й

с п е ц и а л и с т

0 C o n tro l P L C  in 

lo c k !!!  (П Л К  

с и с т е м ы  

у п р а в л е н и я  н е  

о т в е ч а е т !! ! )

П р о б л е м ы  с  у п р а в л е н и е  П Л К В ы к л ю ч и т е  и  с н о в а  

в к л ю ч и т е  м а ш и н у . Е с л и  

н е и с п р а в н о с т ь  о с т а е т с я , 

о б р а т и т е с ь  в  с л у ж б у  

п о д д е р ж к и  S te e lc o

О б у ч е н н ы й

т е х н и ч е с к и й

с п е ц и а л и с т

1 A n te r io r  d o o r  

s a fe ty ? ? ?  {З а щ и т а  

п е р е д н е й  

д в е р и ? ? ? )

Н а ж а т и е  н а  л л а с т и н у  с и с т е м ы  з а щ и т ы  

о т  з а ж а т и я  н а  д в е р и  с  з а гр у з о ч н о й  

с т о р о н ы .

С б р о с ь т е  с и г н а л  т р е в о ги  

и  п о в т о р и т е  п о п ы т к у  

з а к р ы т ь  и о т к р ы т ь  д в е р ь

К в а л и ф и ц и р о в а н н ы й  

с е р в и с н ы й  и н ж е н е р

2 P o s te r io r  d o o r  

s a fe ty ? ? ?  (З а щ и т а  

з а д н е й  д в е р и ? ? ? )

Н а ж а т и е  н а  п л а с т и н у  с и с т е м ы  з а щ и т ы  

о т  з а ж а т и я  н а  д в е р и  с  р а з гр у з о ч н о й  

с т о р о н ы .

С б р о с ь т е  с и гн а л  т р е в о ги  

и  п о в т о р и т е  п о п ы т к у  

з а к р ы т ь  и  о т 1ф ы т ь  д в е р ь

К в а л и ф и ц и р о в а н н ы й  

с е р в и с н ы й  и н ж е н е р

3 In c o n g ru e n c e  lim it  

s w itc h  f r o n td o o r  

(С б о й  к о н ц е в о го  

в ы к л ю ч а т е л я  

п е р е д н е й  д в е р и )

К о н ц е в о й  в ы к л ю ч а т е л ь  ф и к с и р у е т  

п о л о ж е н и е  д в е р и , о т л и ч н о е  о т  

н о р м а л ь н о го

В ы к л ю ч и т е  и  с н о в а  

в к л ю ч и т е  м а ш и н у ; 

п р о в е р ь т е  с о с т о я н и е  

к о н ц е в о го  в ы к л ю ч а т е л я . 

Е с л и  н е и с п р а в н о с т ь  

о с т а е т с я , о б р а т и т е с ь  в 

с л у ж б у  п о д д е р ж к и  

S te e lc o

О б у ч е н н ы й

т е х н и ч е с к и й

с п е ц и а л и с т

4 In c o n g ru e n c e  lim it  

s w itc h  b a c k  d o o r  

(С б о й  к о н ц е в о го  

в ы к л ю ч а т е л я  

з а д н е й  д в е р и )

К о н ц е в о й  в ы к л ю ч а т е л ь  ф и к с и р у е т  

п о л о ж е н и е  д в е р и , о т л и ч н о е  о т  

н о р м а л ь н о го

В ы к л ю ч и т е  и с н о в а  

в к л ю ч и т е  м а ш и н у ; 

п р о в е р ь т е  с о с т о я н и е  

к о н ц е в о го  в ы к л ю ч а т е л я . 

Е с л и  н е и с п р а в н о с т ь  

о с т а е т с я , о б р а т и т е с ь  в 

с л у ж б у  п о д д е р ж к и  

S te e lc o

О б у ч е н н ы й

т е х н и ч е с к и й

с п е ц и а л и с т
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#

5 T roub le  w ith
con tro l p ic  (О ш ибка  ПЛК 
систем ы  управления) 
хоЫ О )

Проблема в програм м е управления 
стерилизатором

Выклю чите и сн ова  вклю чите  
м аш ину; провер ьте  состояние  
концевого  вы клю чател я . Если 
н е и с п р а в н о а ь  остается, 
об ратитесь  в служ б у  
поддерж ки  S tee lco

О бученны й
технический
специалист

5 T roub le  w ith  con tro l p ic  
О ш ибка  П Л К систем ы  
/правления ) (хоЬ12)

Проблема в програм м е управления 
стерилизатором

В ы клю чите и сн о в а  вклю чите 
м аш ину; провер ьте  состояние  
концевого  вы клю ча тел я . Если 
н еисправность  остается, 
об ратитесь  в  служ бу 
поддерж ки  S tee lco

Квалиф ицированны й  
сервисны й  инженер

1 T roub le  w ith  con tro l p ic 
tes t) (О ш ибка  ПЛК 

систем ы  управления) 
тест)

Н еудовлетворительны й  результат 
тестирования ф ункций ПЛК

В ы клю чите и сн ова  вклю чите  
м аш ину; провер ьте  состояние  
кон цево го  вы клю чател я . Если 
неи спра вно сть  остается, 
об рати тесь  в служ бу 
под деож ки  S tee lco

О бученны й
технический
специалист

В Term ina l hakko  no t ok 
Н еисправность  

терм инала  hakko)

А налоговая плата  не отвечает Проверьте сетевой  кабель 
E thernet м еж ду H akko  и ПЛК. 
Е сли  неи спра вно сть  остается, 
збратитесь в  служ б у  
тоддержки S tee lco

Обученный
технический
специалист

Э con tro l p ic  c a v ity  probe? 
Л Л К  систем ы  
/п равления . Д а т ч и к е  
кам ере?)

Цатчик не д ает  показаний или не передает 

чанны е на ПЛК.
В озможны е причины:
• по вреж дение датчика;
• отказ преобразователя;
• отказ  аналоговой платы.

В ы клю чите и сн ова  вклю чите 
иаш ину; провер ьте  состояние 
<онцевого вы клю чател я . Если 
^eиcпpaвнoсть  остается, 

проверьте датчик, 
преобразователь и 
аналоговую  плату. Ч тобы  
узнать, ка к  зам ен ить  эти 
ком поненты  и снова 
настроить си сте м у  
измерений, об рати тесь  в 
:л у ж б у  поддерж ки  S teelco

О бученны й
технический
специалист

10 C ontro l p ic  fixed  probe? 
Л Л К  систем ы  
управления  
Постоянны й датчик? )

Цатчик не д ает  показаний или не передает 

[ранные на ПЛК.
В озможны е причины:
• по вреж дение датчика;
• отказ  преобразователя;
• отказ  аналоговой платы.

В ы клю чите и сн ова  вклю чите 
маш ину; провер ьте  состояние  
концевого вы клю чател я . Если 
неисправность  остается, 
проверьте датчик, 
преоб разовател ь  и 
аналоговую  плату. Чтобы 
узнать, ка к  зам ен ить  эти 
ком поненты  и снова 
настроить си сте м у  
измерений, об рати тесь  в 
злужбу поддерж ки  S tee lco

О бученны й
технический
специалист

11 C ontro l p ic  m o b ile  p robe 
? (П Л К  систем ы  
/п равления . С ъ ем ны й  
датчик?)

Датчик не д ает  показаний или не передает 

цанны е н а  ПЛК.
В озможны е причины:
• по вреж дение датчика;
• отказ  преобразователя;
• отказ  аналоговой платы .

В ы клю чите и сн ова  вклю чите 
маш ину; провер ьте  состояние 
концевого вы клю чател я . Если 
неисправность  остается, 
проверьте датчик, 
преобразователь и 
аналоговую  плату. Ч тобы  
узнать, ка к  зам ен ить  эти 
ком поненты  и снова 
настроить си сте м у  
измерений, об рати тесь  в 
сшужбу под держ ки  S teelco

О бученны й
технический
специалист
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12 C o n tro l p ic

p re s s , t ra n s d .? ?  (П Л К  

с и с т е м ы  у п р а в л е н и я . 

Д а т ч и к  д а в л е н и я ? )

Д а т ч и к  н е  д а е т  п о к а з а н и й  и л и  н е  

п е р е д а е т  д а н н ы е  н а  П Л К. 

В о з м о ж н ы е  п р и ч и н ы ;

■ п о в р е ж д е н и е  д а т ч и ка ;

- о т к а з  а н а л о г о в о й  п л а т ы .

В ы к л ю ч и т е  и  с н о в а  

в к л ю ч и т е  м а ш и н у : 

п р о в е р ь т е  с о с т о я н и е  

к о н ц е в о го  в ы к л ю ч а т е л я . 

Е с л и  н е и с п р а в н о с т ь  

о с т а е т с я , п р о в е р ь т е  

ц а т ч и к , п р е о б р а з о в а т е л ь  и 

а н а л о г о в у ю  п л а т у . Ч т о б ы  

у з н а т ь , к а к  з а м е н и т ь  э ти  

к о м п о н е н т ы  и  с н о в а  

н а с т р о и т ь  с и с т е м у  

и з м е р е н и й , о б р а т и т е с ь  в 

с л у ж б у  п о д д е р ж к и  S te e lc o .

О б у ч е н н ы й

т е х н и ч е с ки й

с п е ц и а л и с т

13 =*robe d e te c to r  

a ir  {Д е т е к т о р  в о з д у х а )

Д а т ч и к  н е  д а е т  п о к а з а н и й  и л и  н е  

п е р е д а е т  д а н н ы е  н а  П Л К. 

В о з м о ж н ы е  п р и ч и н ы :

-  п о в р е ж д е н и е  д а т ч и ка ;

-  о т к а з  п р е о б р а з о в а т е л я ;

-  о т к а з  а н а л о г о в о й  п л а т ы .

В ы к л ю ч и т е  и  с н о в а  

в к л ю ч и т е  м а ш и н у ; 

л р о в е р ь т е  с о с т о я н и е  

к о н ц е в о го  в ы к л ю ч а т е л я . 

Е с л и  н е и с п р а в н о с т ь  

о с т а е т с я , п р о в е р ь т е  

д а т ч и к , п р е о б р а з о в а т е л ь  и 

а н а л о г о в у ю  п л а т у . Ч т о б ы  

у з н а т ь , к а к  з а м е н и т ь  э т и  

(о м п о н е н т ы  и  с н о в а  

^ a c т p o и т ь  с и с т е м у  

и з м е р е н и й , о б р а т и т е с ь  в  

:л у ж б у  п о д д е р ж к и  S te e lc o .

О б у ч е н н ы й

т е х н и ч е с к и й

с п е ц и а л и с т

14 W ro n g  p h a s e

s e q u e n c e

(Н а р у ш е н и е

п о с л е д о в а т е л ь н о с т и

ф а з )

Д а т ч и к  н е  д а е т  п о к а з а н и й  и л и  н е  

п е р е д а е т  д а н н ы е  н а  П Л К . 

В о з м о ж н ы е  п р и ч и н ы ;

• п о в р е ж д е н и е  д а т ч и ка ;

• о т к а з  п р е о б р а з о в а т е л я ;

• о т к а з  а н а л о г о в о й  п л а т ы .

В ы к л ю ч и т е  и  с н о в а  

в к л ю ч и т е  м а ш и н у : 

п р о в е р ь т е  с о с т о я н и е  

< о н ц е в о го  в ы к л ю ч а т е л я . 

Е с л и  н е и с п р а в н о с т ь  

о с т а е т с я , п р о в е р ь т е  

д а тч и к , п р е о б р а з о в а т е л ь  и 

а н а л о го в у ю  п л а т у . Ч т о б ы  

у з н а ть , к а к  з а м е н и т ь  э т и  

ю м п о н е н т ы  и  с н о в а  

н а с т р о и т ь  с и с т е м у  

и з м е р е н и й , о б р а т и т е с ь  в 

::л у ж б у  п о д д е р ж к и  S te e lc o .

О б у ч е н н ы й

т е х н и ч е с ки й

с п е ц и а л и с т

15 L o n g  t im e  f i l l in g  ta n k  

(Т а й м -ф у т : 

Н а п о л н е н и е  б а к а )

В р е м я  н а п о л н е н и я  б а к а  п р е в ы ш а е т  

з а д а н н о е .

П р о в е р ь т е  п о д а ч у  в о д ы  и 

з а б о т у  п н е в м а т и ч е с к и х  

ш а п а н о в .  Е с л и  н е п о л а д к у  

не у д а е т с я  у с т р а н и т ь , 

о б р а т и т е с ь  в  с л у ж б у  

п о д д е р ж к и  S te e lc o .

О б у ч е н н ы й

т е х н и ч е с ки й

с п е ц и а л и с т

16 R e a d in g  f ix e d  

te m p e ra tu re  re c o rd in g  

(П о ка з а н и я  

п о с т о я н н о г о  д а т ч и к а  

г е м п е р а т у р ы )

Н а  П Л К  п о с т у п а ю т  н е п р а в и л ь н ы е  

п о к а з а н и я  д а т ч и к а

З а м е н и т е  д а т ч и к  и л и  п л а т у  

а н а л о г о в ы х  в х о д о в  в  П Л К . 

Е с л и  н е п о л а д к у  н е  у д а е т с я  

у с т р а н и т ь , о б р а т и т е с ь  в 

с л у ж б у  п о д д е р ж к и  S te e lc o .

О б у ч е н н ы й

т е х н и ч е с ки й

с п е ц и а л и с т

17 R e a d in g  m o b ile  

te m p e ra tu re  re c o rd in g  

(П о к а з а н и я  с ъ е м н о г о  

ц а т ч и к а  

г е м п е р а т у р ы )

Н а  П Л К  п о с т у п а ю т  н е п р а в и л ь н ы е  

п о к а з а н и я  д а т ч и к а

З а м е н и т е  д а т ч и к  и л и  п л а т у  

а н а л о г о в ы х  в х о д о в  в  П Л К . 

Е с л и  н е п о л а д к у  н е  у д а е т с я  

у с т р а н и т ь , о б р а т и т е с ь  в 

с л у ж б у  п о д д е р ж к и  S te e lc o .

О б у ч е н н ы й

т е х н и ч е с ки й

с п е ц и а л и с т
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18 R ead ing p ressure  record ing  
Л окаэа ни я  д атчи ка  давления)

Н а ПЛК поступаю т неправильны е 
показания датчика -реле  давления

Зам ените д а тч и к  или плату 
анал оговы х вход ов  в  ПЛК. Если 
неполадку не  уд ается  устранить, 
обратитесь в служ б у  поддержки  
S teelco

О бученны й
технический
специалист

19 C om m and fro n t do o r 
У пра влен ие  передней 

дверью )

Зверь н е  откры вается д аж е  при подаче 
ком анды

П роверьте настройки  цикла  и 
направляю щ ие. Е сли  неполадку 
не уд ается  устранить, 
об ратитесь в сл уж б у  поддержки 
S teelco

О бученны й
технический
специалист

20 C om m and back
jo o r  (У пр авлени е  задней
цверью)

Цверь не откры вается д аж е  при подаче 
<оманды

1р оверьте настрой ки  цикла  и 
направляю щ ие. Е сли  неполадку 
не  уд ается  устранить, 
об рати тесь  в служ б у  поддержки 
S tee lco

О бученны й
технический
специалист

22 nte rven tion
therm al pum p
yvater (С ра ба ты ва ни е
тепловой защ иты  н а с х а  для
воды)

С рабаты вание тепловой защ иты  насоса 

для воды

Проверьте л и н и ю  подачи воды 
на  блокировки , с б р х ь т е  

тепл овую  защ иту.
Если нело лад ку  не  удается 
устранить, об рати тесь  в службу 
поддержки S tee lco

О бученны й

технический
специалист

23 . х к / и ш х к
front
[Б л о кир овка /Р азбло ки ро вание  
передней д вери )

Сдвиг ф иксатора порш ня на направляю щ ей 
двери

П роверьте ан ал оговы е  вы ходы  
на П Л К и с х т о я н и е  ролика 
порш ня. Если непо лад ку  не 
удается устранить , обратитесь 
3 служ б у  поддерж ки  S teelco

О бученны й
технический
специалист

24 L x k /U n ix k
заек
(Б л окировка /Р азбл окирование  
задней двери )

Сдвиг ф иксатора порш ня н а  налравляю щ ей 
двери

П роверьте ан ал оговы е  вы ходы  

на ПЛК и с х т о я н и е  ролика  
торш ня. Е сли  непо лад ку  не 
удается устранить , обратитесь 
3 служ б у  поддерж ки  S teelco

Обученный

технический
специалист

25 Record, p ic
fixed p robe?  (П Л К  систем ы  
оегистрации. П остоянны й  
датчик?)

Д атчик не д ает  показаний или не передает 
данны е на ПЛК.
В озм ож ны е причины:
• повреж дение  датчика;
- отказ преобразователя;
• отказ аналоговой платы .

В ы клю чите и сн ова  вклю чите 
иаш ину; провер ьте  состояние 
(онцевого  вы клю чател я . Если 
неисправность  остается, 
проверьте датчик, 
преобразователь и аналоговую  
плату. Ч тобы  узнать , как 
заменить эти ком поненты  и 
:н о в а  н астроить  систем у 
измерений, об рати тесь  в  службу 

под держки S tee lco

Обученный
технический
специалист
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26 Record, p ic  m ob ile  p robe  ? (ПЛК 
системы  регистрации, С ъем ны й 
цатчик?)

Цатчик не д ает  показаний или не 
передает д а н н ы е  на ПЛК. 
Зозможные причины: 
повреж дение датчика; 
отказ преобразователя; 
отказ  аналоговой платы .

В ы клю чите и сн ова  вклю чите 
маш ину; проверьте  состояние 
<онцевого вы клю чател я . Если 
чеисправность  остается, 
проверьте датчик, 
преобразователь и 
аналоговую  плату. Чтобы 
узнать, ка к  зам ен ить  эти 
ком поненты  и снова 
настроить  си сте м у  измерений, 
обратитесь в  служ бу 
поддержки  S tee lco

Обученный
гехнический
специалист

27 Record, p ic
press, tra nsd .?  (П Л К  системы  
регистрации. Д а тч и к  давления? )

Цатчик не д ает  показаний или не 
передает д а н н ы е  на ПЛК. 
Зозм ожны е причины:
- повреж дение  датчика;
- отказ аналоговой платы.

В ы клю чите и сн ова  вклю чите 
маш ину; провер ьте  состояние 
концевого  вы клю чателя. Если 
неисправность  остается, 
проверьте датчик, 
преобразователь и 
аналоговую  плату. Чтобы 
узнать, ка к  зам ен ить  эти 
ком поненты  и сн ова  настроить 
систем у изм ерений, 
об ратитесь  в  служ бу 
под держ ки  S teelco.

О бученны й
технический
специалист

28 Tiism atch probes
steriliza tion  {Р ассогл асование  датчиков 
стерилизации)

Цва д атчи ка  (систем ы  регистрации и 
эталонны й) д аю т разны е показания или 

показания одного  из д атчиков не 
поступает на ПЛК 
Зозм ожны е причины:
- повреж дение датчика;
• отказ преобразователя:
• отказ аналоговой платы .

В ы клю чите  и сн ова  вклю чите 
м аш ину; проверьте  состояние 
кон цево го  вы клю чател я . Если 

неи спра вно сть  остается, 
пр овер ьте  датчик, 
преобразователь и 
аналоговую  плату. Ч тобы  
узнать, ка к  зам ен ить  эти 
ком поненты  и сн ова  настроить 
систем у изм ерений, 
обратитесь в служ бу 
поддержки  S teelco .

О бученны й
гехнический

специалист

29 m ism atch trasd.
press. (Р ассогл асование  д атчиков 
цавления)

Цва д атчика (систем ы  регистрации и 
эталонны й) д аю т разны е показания или 
показания одного  из д атчиков  не 
поступает на ПЛК 
В озможны е причины:
• повреж дение датчика;
• отказ преобразователя;
• отказ аналоговой платы .

В ы клю чите и сн ова  вклю чите 
маш ину; провер ьте  состояние 
концевого  вы клю чателя. Если 
чеисправность  остается, 
проверьте датчик, 
преобразователь и 
аналоговую  плату. Чтобы 
узнать, ка к  зам ен ить  эти 
ком поненты  и сн ова  настроить 
систем у изм ерений, 
обратитесь в  служ бу 
поддержки S teelco .

О бученны й
гехнический
специалист

30 C hecksum  p ic  re g is tr.+ co n tr?  
(Контрольная сум м а  ПЛК 
сегистрации+управления?)

Запрограм м ированная конструктором  
блокировка м аш ины  или неисправность  
иатеринской  платы  ПЛК

О братитесь в служ бу 
поддержки S teelco .

О бученны й
технический
специалист

31 P rob lem s C om m and M aster-S lave 
(О ш ибка упр авле ни я  по типу 'в е д ущ и й - 
ве д о м ы й ')

О т с у та в и е  связи м ежду ведущ им  и 
зедом ы м  устройствами

П роверьте кабель сети 
E thernet, соединяю щ ий 
ведущ ее и ведом ое 
устройства , соединение  
цолжно б ы ть  в реж им е  RUN 
Р а б о та )

О бученны й
гехнический
специалист

32 =*roblems C om m and  S lave-M aste r 
[О ш ибка упр авле ни я  по тип у  "ведущ ий- 
зед ом ы й ')

О тсутствие связи  м ежду ведущ им  и 
ведом ы м  устройствами

Проверьте каб ел ь  сети  
E thernet, соединяю щ ий 
зедущ ее и ведом ое 
устройства , соединение 
д олж но б ы ть  в реж им е RUN 
(Работа)

О бученны й
гехнический
специалист
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33 A bsence  steam
on lin e  {Н е т технического  пара)

О тказ парового  пневм атического 
клапан а  или отсутствие  пара в линии 
ю д ачи .

Зроверьте н аличие  пара в 
линии подачи и состояние  
пн евм атическо го  клапана. 
Если н еполад ку  не удается 
устранить, об рати тесь  в 
служ б у  поддерж ки  S teelco.

Квалиф ицированны й 
сервисны й инженер

34 '^0 w a te r in
ine!! (Н ет подачи воды !!)

Сигнал отсутствия воды в линии 
ю д ачи .
В озможны е причины;
1) нет воды в контуре в верхней части  
установки;
2) недостаточное д авле ни е  воды;
3) недостаточны й поток воды;
4) наруш ение  работы  датчика -реле  
цавлекия .

Проверьте, что:
1) в  контур  в  верхней  части 
установки  поступает вода;
2) клапаны  в верхней  части 
м аш и ны  откры ты ;
3) об р а тн ы е  клапаны  не 
закрыты;
4) д авле ни е  и по то к воды 
соответствую т 
специф икациям  
-13ГОТовителя об орудования ;
5) д атчи к-рел е  д авл е ни я  в 
пинии подачи  воды  работает 
норм ально и, если 
необходимо, зам ените  его.

1,2,3,4) О бученны й 
технический 
специалист 

5)
(валиф ицированны й  
сервисны й  инженер

35 ^Jo com pressed
air in line!! (Н ет  подачи сжатого 
эоэдуха!!)

Сигнал отсутствия сж атого  воздуха в 
пинии подачи.
В озможны е причины:
1) нет сж атого  воздуха в  контуре в 
зерхней части установки;
2) недостаточное д авле ни е  сжатого 
воздуха;
3) недостаточны й объем  сжатого 
воздуха;
4) наруш ение  работы  датчика -реле  
цавления.

Проверьте, что;
1) в  контур  в верхней части 
установки  поступает сж аты й  
воздух;
2) д авле ни е  и об ъ е м  сж атого  
зоздуха соответствую т 
специф икациям  
изготовителя об орудования ; 
5) д атчи к-рел е  д авл е ни я  в 
пинии подачи  сж атого  
зоздуха  работает норм ально 
и, если  необходим о, 

зам ените его.

1,2) О бученны й
технический
специалист

3)
Квалиф ицированны й 
сервисны й инженер

36 rh e rm a l door
n te rven tion ll (С рабаты вание  
тепловой защ иты  двери !!)

Сигнал срабаты вания тепловой 
защ иты одного  и х  электродвигателей

О ткройте эле ктрический  
шкаф и сб росьте  
сработавш ую  защ иту. Если 
неполадку не удается 
устранить, об р а ти те сь  в 
служ бу под держ ки  S teelco .

Обученный
технический
специалист
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37 E m ergency in te rvention  (А варийны й 
останов)

С игнализирует о том . что  нажата 
кнопка аварийного останова.

Зерните кн опку  аварийного  
останова в и сходное 
положение

Оператор
стерилизатора

38 ’̂rob iem s w ith  w a te r load !! (П роблем ы  
c  заливкой  воды !!)

М аш ина не заливает воду. 
В озм ож ны е причины:
1) сработали систем ы  защ иты  насоса 
в верхней части  маш ины ;
2) не работает насос д ля  воды;
3) отказ контактного датчи ка  уровня 
воды ;
4) блокировка  трубопровода подачи 
зоды на н асос или ф ильтра в нем;
5) блокировка  вы ходного 
грубопровода насоса;
3) отказ систем ы  контроля уровня;
7)  датчики  уровня покры ты  накипью  и 

^e реагирую т на наличие воды,

Проверьте:
1) пр ед охранители  или 
защ итны е устрой ства  насоса 
для воды ;
2) ра боту  насоса  д ля  воды;
3) н е  б локи рован ы  ли 
трубо про вод  подачи воды  на 
н асос или ф и льтр  в  нем;
4) не  б л оки рован  ли  
в ы ход н ой  трубопровод  

насоса;
5) ра б оту  си стем ы  контроля 
уровня;
5) со стоя ни е  д атчиков 
(ОНТРОПЯ уровня.

1,2) О бученны й 
технический 
специалист 
3.4.5,6);
Квалиф ицированны й 
сервисны й инженер.

39 Problem s w ith  g a ske ts  seal!! 
[П роблем ы  c  уплотнительны м и  
прокладкам и!!)

Не удается приж ать или удерж ивать  в 
прижатом состоянии прокладку двери. 
Возможны е причины ;
1) прокладка двери  изнош ена или 
повреждена;
2) б локирована впускная трубка 
канавки прокладки;
3) клапан впуска  пара в  канавку не 
заботает;
4) им ею тся протечки в системе слива  
AZ канавки прокладки

Проверьте:
1) со стоя ни е  прокладки;
2) не  б локи рован а  ли  
зпускная трубка  канавки 
прокладки;
3) работу  клапан а  впуска  
пара в  канавку;
4) си сте м у  сл и ва  из канавки 
прокладки на протечки

1) О бученны й
технический
специалист;
2,3,4)
Квалиф ицированны й 
сервисны й инженер.

40 -ro n t d o o r no t c lo s e d !! (H e  закры та 
передняя д верь !!)

Цверь на стороне загрузки  не закры та  
л т  сигнал о закры тии двери не 
поступил на ПЛК систем ы  управления, 

Возможны е причины;
1) оператор  не закры л дверь;
2) концевой вы клю чатель двери  
поврежден и н е  реагирует на 
движение двери;
3) плата  входов ПЛК на реагирует на 
зигнал концевого  вы клю чателя;
4) см ещ ение  двери  с  направляю щ их;
5) имеется препятствие д ля  полного 
закрытия /^ е р и

1) П роверьте, закры та  ли 
дверь;
2) П роверьте:
• состоя ни е  и работу 
<онцевого вы клю чателя;
• работу  платы  входов ПЛК; 
■движение двери.

1) О ператор 
стерилизатора.

2)
Квалиф ицированны й 
сервисны й инженер.
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41 B ack d o o r no t c losed ! {H e  закры та 
перед няя  д верь!)

^верь на стороне  разгрузки не 
за ф ы та  или сигнал  о  закры тии  двери 
не поступил на  ПЛК системы  
управления.
Зозможные причины :
1) оператор  н е  закры л  дверь;
2) концевой вы клю чатель двери 

поврежден и н е  реагирует на 
движение двери;
3) плата  входов ПЛК на реагирует на 
сигнал концевого  вы клю чателя;
4) см ещ ение  двери  с  направляю щ их;
5) им еется  препятствие д ля  полного 
закры тия двери

1) П роверьте, за кр ы та  ли 
дверь;
2) П роверьте:
- состоя ни е  и работу 
кон цево го  вы клю чателя;
- ра б о ту  платы  вход ов  ПЛК; 
-д в и ж е н и е  двери.

1) О ператор 
стерилизатора.

2)
<валиф ицированны й 
сервисны й  инженер.

42 =ault tra n sd u ce r p ressure  contro l 
О тказ д атчи ка  д авле ни я  системы  

управления)

Н евозм ож ность  получения ПЛК 
данны х датчика . О тказ д атчика или 
платы  аналоговы х входов.

Проверьте и зам ените  
д атчи к д авл е ни я  или плату 
аналоговы х входов.

Квалиф ицированны й 
сервисны й инж енер

43 P roblem s ac tiva ting  vacuum  pum p 
'П роб лем ы  с  вклю чением  вакуум - 

насоса)

/1збыточное д авле ни е  в камере. 
В озм о ж ны е причины:
 ̂Конденсатор  в воздуховоде 
Злокирован и не  позволяет от  водить 
зоздух из кам еры . В результате 
повыш ается давление, а  не 
гем пература;
• С бой систем ы  изм ерения 
гем пеоатуоы .

П роверьте состоя ни е  
(онденсатора. 
О трегулируйте  систем у 
изм ерения тем пературы .

Квалиф ицированны й 
сервисны й инженер

44 Therm al sw itch  pum p vacuum  (В акуум - 
насос. Т е рм очувстви тел ьно е  реле)

Гем пература вакуум -насоса или 
тепловой расцепитель вакуум -насоса.

П роверьте эл е ктропитание  
вакуум -насоса  и 
соответствую щ ее реле. Если 
неполадку не уд ается  
устранить, об рати тесь  в 
служ бу под держ ки  S tee lco

Квалиф ицированны й 
сервисный инж енер

45 M ism atch w a te r leve ls 
[Н есо отве тстви е  уровней  воды )

Н есоответствие м аксим ального  и 
миним ального уровня воды (возм ож но 
получение д ан н ы х о м аксим альном  
уровне раньш е д ан н ы х о 
м иним альном  уровне)

В ы полните  о ч истку  д атчиков 
и устрой ств  контроля  уровня 
Если н еполад ку  не удается 
устранить, об рати тесь  в 
служ бу под держ ки  S teelco

Квалиф ицированны й 
сервисный инж енер

46 _оск do o rs  cyc le  (Б локировка  д вери  во 
зрем я цикла)

О тказ концевого  вы клю чателя или 
потеря д авле ни я  прокладки

П роверьте  концевой 
зы клю чатель, датчи к-рел е  
давления и д авле ни е  
прокладки. Е сли  неполадку 
не уд ается  устранить, 
обратитесь в  служ бу 
поддержки  S tee lco

Квалиф ицированны й 
сервисны й инженер

47 =’rob lem s d isch a rg e  ge ne ra to r 
(П роблем ы  со  сливом  
парогенератора)

элокировка  сливного  пневм атического  

(лапана

П роверьте сливной 
пневм атический  клапан  и 
соответствую щ ий  вы ход  

ПЛК.

Квалиф ицированны й 
сервисный инженер
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48 C a v ity  h e a t in g  t im e ? ?  {В р е м я  

н а гр е в а  к а м е р ы ? ? )

У а ш и н а  н е  м о ж е т  п р о гр е т ь  

к а м е р у  в  т е ч е н и е  з а д а н н о го  

в р е м е н и .

В о з м о ж н ы е  п р и ч и н ы ;

1) ц е н т р а л и з о в а н н а я  п о д а ч а  п а р а  

о т с у тс т в у е т ;

2) н е к о р р е к т н а я  н а с т р о й к а  

п а р а м е т р о в ;

3) н е п о л а д к и  в  к о н т у р е  п о д а ч и  

п а р а  в  ка м е р у ;

4) в  п а р о ге н е р а т о р е  н е д о с т а т о ч н о  

в о д ы  д л я  п р о и з в о д с т в а  

н е о б х о д и м о го  д л я  н а гр е в а  

ко л и ч е с т в а  п а р а ;

5) в  п а р о ге н е р а т о р е  с л и ш к о м  

м н о го  в о д ы , о н а  п р о н и к а е т  в 

ка м е р у  и  в ы з ы в а е т  с н и ж е н и е  

т е м п е р а т у р ы ;

В) н е п о л а д к и  с  н а гр е в а т е л ь н ы м и  

э л е м е н т а м и ;

7 )  к о н д е н с а т о р ы  к а м е р ы  

б л о к и р о в а н ы , ч т о  н е  п о з в о л я е т  

о т в о д и т ь  в о з д у х  и л и  к о н д е н с а т  из 

ка м е р ы /п а р о ге н е р а т о р а ;

В) с и с т е м а  к о н т р о л я  т е м п е р а т у р ы  

не о т к а л и б р о в а н а .____________________

П р о в е р ь т е :

1) о т к р ы т ы  л и  л и н и и  

п о д а ч и  п а р а ;

2) н а с т р о й к у  п а р а м е т р о в ;

3) р а б о т у  к л а п а н о в  в 

ко н ту р е :

4) н е  б л о к и р о в а н ы  л и  

гр у б ы  к о н т у р а :

5) н е т  л и  п р о т е ч е к  в 

ко н ту р е :

6) р а б о т у  с и с т е м ы  

к о н т р о л я  у р о в н я :

7 )  р а б о т у  н а г р е в а т е л ь н ы х  

э л е м е н т о в :

В )с о с т о я н и е  

к о н д е н с а т о р о в  к а м е р ы , 

н а с т р о й к у  и з м е р и т е л ь н о й  

и с т е м ы .

1) О б у ч е н н ы й  

т е х н и ч е с ки й  

с п е ц и а л и с т : 

2 ,3 ,4 ,5 ,6 ,7 ,8 ) 

К в а л и ф и ц и р о в а н н ы й  

[сер висн ы й  и н ж е н е р

49 C h a m b e r  h e a t in g  t im e  ? ?  (В р е м я  

н а гр е в а  к а м е р ы ? ? )

М а ш и н а  н е  м о ж е т  п р о гр е т ь  

ка м е р у  в  т е ч е н и е  з а д а н н о го  

э р е м е н и .

В о з м о ж н ы е  п р и ч и н ы ;

1) н е п р а в и л ь н а я  н а с т р о й к а  

п а р а м е т р о в ;

2) н е п о л а д к и  в  к о н т у р е  п о д а ч и  

п а р а  в  ка м е р у .

П р о в е р ь т е :

1) н а с т р о й к у  п а р а м е т р о в :

2 )  р а б о т у  к л а п а н о в  в 

ко н ту р е :

3) н е  б л о к и р о в а н ы  л и  

гр у б ы  к о н т у р а .

К в а л и ф и ц и р о в а н н ы й  

с е р в и с н ы й  и н ж е н е р

50 V a c u u m  c h a m b e r  t im e ? ?  (В р е м я  

в а к у у м и р о в а н и я  к а м е р ы ? ? )

М а ш и н а  н е  м о ж е т  с о з д а т ь  в а к у у м  

3 к а м е р е  в  т е ч е н и е  з а д а н н о го  

в р е м е н и .

В о з м о ж н ы е  п р и ч и н ы ;

1) н е п р а в и л ь н а я  н а с т р о й к а  

п а р а м е т р о в :

2} н е п о л а д к и  в  в ы т я ж н о м  к о н т у р е  

ка м е р ы ;

3) о т к а з  д а т ч и к а  и а н а л о го в о й  

п л а ты ;

4) в о д а  н е  д о с т и г а е т  в о д я н о го  

к о л ь ц а  в а к у у м -н а с о с а ;

5) п р о т е ч к и  н а  у п л о т н и т е л ь н о й

П р о в е р ь т е :

1) н а с т р о й к у  п а р а м е т р о в :

2) р а б о т у  к л а п а н о в  в 

в ы т я ж н о м  к о н т у р е  

ка м е р ы :

3) ги д р а в л и ч е с к и й  к о н т у р  

на б л о к и р о в к и  и л и  

п р о те ч ки ;

4) р а б о т у  д а т ч и к а  и /и л и  

а н а л о го в о й  п л а т ы

5) р а б о т у  к л а п а н а  п о д а ч и  

в о д ы  в  в о д я н о е  к о л ь ц о  

в а к у у м -н а с о с а ;

К в а л и ф и ц и р о в а н н ы й  

с е р в и с н ы й  и н ж е н е р
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1 р о к л а д к е  и л и  в  ги д р а в л и ч е с к о м  

<онтуре .

5) с о с т о я н и е  л р о к л а д к и  и, 

е с л и  н е о б х о д и м о , 

з а м е н и т е  е е .

З н и м а н и е ; л р и  з а м е н е  

д а т ч и ка  и /и л и  а н а л о г о в о й  

п л а т ы  н е о б х о д и м о  

в ы л о л н и т ь  к а л и б р о в к у  

з и с т е м ы  и з м е р е н и й .

51 C h a m b e r  p r e s s u re  t im e ? ?  (В р е м я  

с о з д а н и я  д а в л е н и я  в  к а м е р е ? ? )

Н е у д а е т с я  д о с т и ч ь  н у ж н о го  

у р о в н я  д а в л е н и я  в  к а м е р е  в 

те ч е н и е  з а д а н н о го  в р е м е н и . 

В о з м о ж н ы е  п р и ч и н ы :

1) н е п р а в и л ь н а я  н а с т р о й к а  

п а р а м е т р о в ;

2) о т к а з  д а т ч и к а  и  а н а л о го в о й  

п л а ты ;

3) н е п о л а д к и  в  к о н т у р е  п о д а ч и  

п а р а  в  ка м е р у ;

4) н е  р а б о т а е т  с и с т е м а  с л и в а  

ко н д е н с а т а .

П р о в е р ь т е :

1) н а с т р о й к у  п а р а м е т р о в ;

2) р а б о т у  д а т ч и к а  и /и л и  

а н а л о г о в о й  п л а т ы , 

с р а в н и в а я  з н а ч е н и я , 

п о к а з ы в а е м ы е  с и с т е м о й , 

с д а н н ы м и  м а н о м е т р о в ;

3 )  р а б о т у  к л а п а н о в  в 

ко н ту р е ;

4) т р у б о п р о в о д  к о н т у р а  

на  б л о к и р о в к и ;

5) р а б о т у  с и с т е м ы  с л и в а  

ко н д е н с а т а .

З н и м а н и е : п р и  з а м е н е  

д а т ч и ка  и /и л и  а н а л о г о в о й  

п л а т ы  н е о б х о д и м о  

в ы п о л н и т ь  к а л и б р о в к у  

с и с т е м ы  и з м е р е н и й .

К в а л и ф и ц и р о в а н н ы й  

с е р в и с н ы й  и н ж е н е р
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52 O u t o f  s te r i lis a t io n  t im e ?  {Т а й м ­

аут. С т е р и л и з а ц и я ? )

Ф а з а  с т е р и л и з а ц и и  д л и т с я  1) П р о в е р ь т е , не  

д о л ь ш е  з а д а н н о го  м а к с и м а л ь н о го  з к л ю ч а л и с ь  л и  с и гн а л ы

М А Х ) в р е м е н и .

В о з м о ж н ы е  п р и ч и н ы :

1) в о  в р е м я  в ы п о л н е н и я  ф а з ы  

п р е р ы в а л а с ь  п о д а ч а  

э л е к т р о п и т а н и я ;

2) в  р е з у л ь т а т е  н е п о л а д к и  с 

н а гр е в а т е л ь н ы м и  э л е м е н т а м и  

п р о и з о ш л о  с н и ж е н и е  

т е м п е р а т у р ы , ч т о  в ы з в а л о  

о с т а н о в к у  с ч е т ч и к а  в р е м е н и  

з т е р и л и з а ц и и ;

3) У с т а н о в л е н о  с л и ш к о м  н и з к о е

зн а ч е н и е  М а кс и м а л ь н о го  в р е м е н и  

(М А Х  tim e ),_______________________

т р е в о ги  в о  в р е м я  

в ы п о л н е н и я  ф а з ы ;

2) п о п р о б у й т е  с н о в а  

з а п у с т и т ь  ц и к л . Е с л и  

н е и с п р а в н о с т ь  о с т а е т с я  

о б р а т и т е с ь  с  в л у ж б у  

п о д д е р ж к и  C o lu s s i; 

П р о в е р ь т е :

3) р а б о т у  н а г р е в а т е л ь н ы х  

э л е м е н т о в ;

4 ) п р а в и л ь н о с т ь  

н а с т р о й к и  п а р а м е т р о в .

1. 2)

О п е р а т о р  

э т е р и л и з а т о р а ;

3 ,4 )
< в а л и ф и ц и р о в а н н ы й  

э е р в и с н ы й  и н ж е н е р

53 c o n d it io n in g  

t im e  o p e n in g  

( tra n s d u c e r )  (В р е м я  

в е н т и л и р о в а н и я , Д а т ч и к )

Т а й м -а у т  ф а з ы  у р а в н и в а н и я  

д а в л е н и я .

О т ка з  д а т ч и к а  д а в л е н и я  в  к а м е р е  

б л о к и р о в а н  ф и л ь т р  и л и  к л а п а н  

п о д а ч и  в о з д у х а .

П р о в е р ь т е  и , е с л и  

н е о б х о д и м о , 

р а з б л о к и р у й т е  ф и л ь т р  

и л и  в п у с к н о й  к л а п а н .

К в а л и ф и ц и р о в а н н ы й  

с е р в и с н ы й  и н ж е н е р

54 C h a m b e r  d ra in

t im e ? ?  (В р е м я  с л и в а  к а м е р ы  ? ? )

М а ш и н а  н е  м о ж е т  в ы п о л н и т ь  

с л и в  к а м е р ы  в  т е ч е н и е  з а д а н н о го  

в р е м е н и .

В о з м о ж н ы е  п р и ч и н ы :

1) н е п р а в и л ь н а я  н а с т р о й к а  

п а р а м е т р о в ;

2) н е п о л а д к и  с  к о н т у р о м  с л и в а  из

ка м е р ы ._________________________________

П р о в е р ь т е :

1 )  п р а в и л ь н о с т ь  

н а с т р о й к и  п а р а м е т р о в ;

2 )  р а б о т у  к л а п а н о в  в 

ко н ту р е ;

3) т р у б о п р о в о д  к о н т у р а

на о т с у т с т в и е  

б л о к и р о в о к ._______________

К в а л и ф и ц и р о в а н н ы й  

с е р в и с н ы й  и н ж е н е р

55 _ o w  te m p e r .  In 

s te r ilis a t io n ? ?  (Н и з к а я  

т е м п е р а т у р а  в  ф а з е  

с т е р и л и з а ц и и ? ? )

В о  в р е м я  ф а з ы  с т е р и л и з а ц и и  

т е м п е р а т у р а  п а д а е т  н и ж е  

м и н и м а л ь н о  д о п у с т и м о й . 

В о з м о ж н ы е  п р и ч и н ы :

1) п е р е к р ы т а  ц е н т р а л и з о в а н н а я  

п о д а ч а  п а р а ;

2) в о  в р е м я  ф а з ы  с т е р и л и з а ц и и  

п р о и з о ш е л  д о л и в  в о д ы ;

3) н е  о т к а л и б р о в а н а  с и с т е м а  

и з м е р е н и й ;

4) н е и с п р а в н о с т ь  н а г р е в а т е л ь н ы х  

э л е м е н т о в ;

5) п р о т е ч к и  в  к о н т у р е  с л и в а  из

ка м е р ы .______________________________

В ы п о л н и т е  н а с т р о й к у  

п а р а м е т р о в .

П р о в е р ь т е :

1) о т к р ы т а  л и  л и н и я  

ц е н т р а л и з о в а н н о й  п о д а ч и  

па р а ;

2) п р а в и л ь н о с т ь  

н а с т р о й к и  п а р а м е т р о в ;

3) р а б о т у  н а г р е в а т е л ь н ы х  

э л е м е н т о в ;

4) р а б о т у  к л а п а н о в  в 

ко н ту р е .

К в а л и ф и ц и р о в а н н ы й  

с е р в и с н ы й  и н ж е н е р

56 H ig h  te m p e r ,  in  

s te r i liz a t io n ? ?  (в ы с о к а я  

т е м п е р а т у р а  в  ф а з е  

с т е р и л и з а ц и и ? ? )

В о  в р е м я  ф а з ы  с т е р и л и з а ц и и  

т е м п е р а т у р а  п о д н и м а е т с я  в ы ш е  

м а к с и м а л ь н о  д о п у с т и м о й . 

В о з м о ж н ы е  п р и ч и н ы ;

1) н е  о т к а л и б р о в а н а  с и с т е м а  

и зм е р е н и й ;

2) п р о т е ч к и  ч е р е з  

у п л о т н и т е л ь н у ю  п р о к л а д к у .

В ы п о л н и т е  н а с т р о й к у  

с и с т е м ы  и з м е р е н и я ; 

п р о в е р ь т е  с о с т о я н и е  

п р о к л а д к и  и , е с л и  

н е о б х о д и м о , з а м е н и т е  е е .

К в а л и ф и ц и р о в а н н ы й  

с е р в и с н ы й  и н ж е н е р
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57 ^a ilu re  vacuum  test!! (В акуум -тест не 
1 ро ш ел !1)

При вакуум -тесте утечка превы ш ает 
заданны й  предел.
Возможны е причины:
1) не откалибрована  система 
изм ерений;
2) протечки  в гид равлическом  контуре.

Зы полните настройку  
систем ы  изм ерений; 
проверьте
заботоспособность  клапанов 
соо тветствую щ е го  контура.

(валиф ицированны й 
сервисны й инженер

58 Cond ition ing 
opening tim e 
[P R ES S U R E
SW ITC H } (В ре м я вентилирования 
[д атчик-реле  д авле ни я)

Тайм -аут ф азы  уравнивания 
[давления.
Те работает датчи к-рел е  давления в 
(амере, б локировка  ф ильтра или 
<лапана впуска  воздуха.

Проверьте и, если 
необходим о, ра зб локируйте  
ф ильтр  или впускной  клапан.

(валиф ицированны й  
сервисны й  инженер

59 Tim e o f un load
gasket ?? (В рем я отведения 
прокладки??)

М аш ина н е  м ож ет отвести  прокладку  в 
течение заданного  времени. 

Возможны е причины ;
1) неправильная настройка 
параметров;
2) неполадки  в систем е отведения 
прокладки.

Проверьте:
1) пр ави л ьн ость  настройки  
парам етров;
2 )  работу  клапан ов  в 
контуре;
3) контур  о хл аж д ен ия  на 

б локиоовку.

Квалиф ицированны й 
сервисны й  инженер

50 =ailed tes t
de tector a ir (Т ест  на наличие воздуха 
не прош ел)

При тестировании  обнаружены  
потери, превы ш аю щ ие заданны е

Проверьте за по рн ы й  клапан 
кам еры  и, если  необходим о, 
зам ен ите  его.

(валиф ицированны й  
сервисны й  инженер

31 Problem s
neating
genera tor (О ш ибка  нагрева 
парогенератора)

Нагрев парогенератора остается 
вклю ченны м  д ольш е времени, 
заданного в  парам етре  'Т а й м -а у т ' 
[T IM E-O UT)

Проверьте н а  наличие 
избы точной конденсации; 
проверьте контакторы , 
управляю щ ие нагревом .

(валиф ицированны й  
сервисный инженер

32 C ooling not

execu tab le  (О хл аж д ение  
невы полнимо)

Фаза невы полним а П роверьте настройки  
парам етров цикла.

(валиф ицированны й  
сервисны й инженер

33 No po w e r in

cyc le !!! (О тсутстви е  электропитания 
во врем я цикла!!!)

Подача электропитания прервалась во 
зремя вы полнения цикла

Н ажм ите кл а ви ш у пуска. Оператор
стерилизатора

34 A bsence o f 
com pressed a ir
n the  room  (О тсутстви е  сжатого 
воздуха в пом ещ ении)

О т с у та в у е т  подача сжатого воздуха П роверьте подачу воздуха , и 
соответствую щ ие 
пневм атические  клапаны .

Оператор
стерилизатора

35 =robe a ir  f ilte r  (Д а тчи к воздуш ного 
ф ильтра)

О тсутствие связи  д атчика 
температуры с  ПЛК.

П роверьте подсоединение  
датчика и соо тветствую щ е е  
устройство  ввода.

Оператор
стерилизатора

36 ^гоЬе filte r
cum p (Д а тчи к ф и льтр а  насоса)

О тсутствие связи  д атчика 
температуры с  систем ой управления 
насосом.

П роверьте подсоединение  
датчика и соо тветствую щ е е  
устройство ввода

Оператор
стерилизатора

67 T e m pera tu re
le a t in g  a ir f i l te r  (Т ем пе ратура  нагрева 
возд уш н ого  ф ильтра)

Температура устройства  вне зад анны х
пределов
[T IM E -O U T)

П роверьте н а ф е в а те л ь  и 
соответствую щ ие вы ход ы  на 
ПЛК.

Оператор
стерилизатора

58 Tem perature 
le a t in g  pum p
filter (Т ем пе ратура  н агрева  ф ильтра 
насоса)

Тем пература устрой ства  вне зад анны х
пределов
[T IM E -O U T)

П роверьте нагрева те ль  и 
соответствую щ ие вы ход ы  на 
ПЛК.

Оператор
стерилизатора

59 -e ve l a larm
genera tor (Т ревога  по  уровню  воды  в 
парогенераторе)

Зоды  нет, д атчи к парогенератора П роверьте уро вен ь  и 
(онтроллер

Оператор
стерилизатора

Т аб л и ц а  4 -  Т ревоги
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5. Обслуживание
Чтобы обеспечить безопасную и эффективную работу стерилизатора, пользователь должен 
эксплуатировать его надлежащим образом и регулярно выполнять профилактическое 
обслуживание оборудования.
’’Оператор стерилизатора" -  лицо, прошедшее обучение и получившее допуск к работе на 
стерилизаторе; "Обученный технический специалист" -  технический специалист в штате 
организации -  владельца оборудования, прошедший обучение выполнению поручаемых ему 
работ; "Квалифицированный сервисный инженер" -  сотрудник компании Steelco S.p.A., 
технический специалист компании, уполномоченной Steelco S.p.A. на выполнение технической 
поддержки, или сотрудник организации -  владельца оборудования, прошедший специальный курс 
обучения, организованный компанией Steelco S.p.A..
В нижеприведенной таблице описаны стандартные работы по обслуживанию и указаны 
исполнители и ответственные лица.

П е р и о д и ч н о с т ь Р а б о т ы И с п о л н и т е л ь

КАЖДЫЙ ДЕНЬ - очистите внутреннюю часть стерилизационной 
камеры с помощью влажной мягкой ткани 
(выполнять на холодной камере);
-очистите внешние (доступные) поверхности;
- проверьте состояние фильтра в сливе камеры. 
Если фильтр загрязнен, обратитесь за помощью 
к обученному техническому специалисту;
- проверьте наличие бумаги в принтере.

Оператор стерилизатора

КАЖДЫЕ 7 ДНЕЙ - в течение первого месяца после монтажа 
проверяйте натяжение приводного ремня

Обученный
технический
специалист

КАЖДЫЕ 15 ДНЕЙ - Смажьте прокладку двери подходящей 
смазкой

Обученный
технический
специалист

КАЖДЫЕ 30 ДНЕЙ - Выполните очистку в сервисном отсеке;
- Проверьте качество подаваемой воды (для 
моделей с парогенераторами);
- Смажьте направляющие двери и ролики 
смазкой, устойчивой к воздействию высоких 
температур;
- Проверьте и, если необходимо, выполните 
очистку дренажного фильтра парогенератора 
(если имеется)

Обученный
технический
специалист

КАЖДЫЕ 180 
ДНЕЙ

- Проверьте и убедитесь, что цикл стерилизации 
нельзя запустить при открытой двери. Для этого 
нажмите клавишу "пуск" (start) на панели 
управления; на экране должно появиться 
сообщение: "Предупреждение -  дверь не 
закрыта" (warning - doors not closed)
- Проверьте также, что при нажатии клавиши 
"Открыть дверь" (door open) во время 
выполнения цикла дверь не может быть 
открыта. При выполнении этой проверки не 
стойте в зоне "внимания".

Оператор стерилизатора
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Периодичность Работы Исполнитель
ПОСЛЕ КАЖДЫХ
600 циклов, или
КАЖДЫЕ 180 
ДНЕЙ

- замените прокладки дверей: снимите 
прокладку, очистите канавку губкой Scotch-brite 
(абразивной губкой для металлических 
поверхностей) или смоченной 
денатурированным спиртом тканью, установите 
новую прокладку в канавку, предварительно 
нанеся небольшое количество талька или 
подходящего смазочного масла.______________

Квалифицированный 
сервисный инженер

КАЖДЫЕ 180 
ДНЕЙ, ИЛИ ПОСЛЕ 
КАЖДЫХ 1000 
ЦИКЛОВ

- выполните визуальную проверку системы 
контроля уровня;
- выполните проверку на наличие следов 
ржавчины и удалите их;
- проверьте соединения на электрической 
панели. Подтяните соединения, особенно 
силовых линий;
- проверьте состояние кабелей питания;
- проверьте состояние контакторов (особенно 
контакторов нагревательных элементов) и, если 
необходимо, замените их;
- проверьте работу всех обратных клапанов;
- проверьте парогенератор (если есть) на 
наличие отложений накипи и, если необходимо, 
выполните очистку;
- тщательно очистите стерилизационную 
камеру, сняв все внутренние элементы 
(выполняется на холодной камере);
- проверьте, очистите и смажьте механизм 
открывания двери и, если необходимо, замените 
изношенные части (подшипники, 
направляющие);
- проверьте уплотнения в соединениях, 
патрубках и трубах:
при демонтаже патрубков перед затяжкой 
нанесите на резьбу слой силиконовой смазки 
(соответствующей рабочей температуре);
- проверьте, выполните очистку или, при
необходимости, замену датчиков уровня.______

Квалифицированный 
сервисный инженер
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Периодичность Работы Исполнитель
КАЖДЫЕ 360 
ДНЕЙ, ИЛИ ПОСЛЕ 
КАЖДЫХ 2000 
ЦИКЛОВ

- замените стерилизующий фильтр;
- проверьте, выполните очистку и регулировку 
ремня в системе открывания двери;
- выполните очистку фильтров на входе воды;
- проверьте и выполните очистку регулятора 
потока;
- проверьте и выполните очистку систем отвода 
воздуха и конденсата;
- проверьте работу манометров и вакуумметров 
и, если необходимо, выполните очистку 
соединительных патрубков;
- проверьте и, если необходимо, выполните 
очистку от накипи нагревательных элементов 
парогенератора (если имеется);
- проверьте правильность работы концевых 
выключателей открывания/закрывания дверей и 
системы защиты от зажатия.

Квалифицированный 
сервисный инженер

Таблица 5 -  Стандартные работы по обслуживанию

П о  в о п р о с а м  д е ф е к т о в  и л и  з а м е н ы  к л а п а н о в  и / и л и  з а щ и т н ы х  ( п р е д о х р а н и т е л ь н ы х )  

у с т р о й с т в  о б р а щ а й т е с ь  к  и з г о т о в и т е л ю .

П р и  в ы п о л н е н и и  р а б о т  п о  о б с л у ж и в а н и ю  н е о б х о д и м о  о т к л ю ч и т ь  э л е к т р о п и т а н и е  

с т е р и л и з а т о р а .

С н и м а т ь  п а н е л и  р а з р е ш е н о  т о л ь к о  с п е ц и а л ь н о  о б у ч е н н о м у  п е р с о н а л у .  

Э к с п л у а т а ц и я  о б о р у д о в а н и я  п р и  с н я т ы х  п а н е л я х  з а п р е щ е н а ,  и  э л е к т р о п и т а н и е  

у с т а н о в к и  д о л ж н о  б ы т ь  о т к л ю ч е н о .

Р а б о т ы  п о  о б с л у ж и в а н и ю ,  у к а з а н н ы е  в  " Т а б л и ц е  6  -  З а щ и т н ы е  у с т р о й с т в а "  

р а з р е щ е н о  в ы п о л н я т ь  т о л ь к о  т е х н и ч е с к и м  с п е ц и а л и с т а м ,  у п о л н о м о ч е н н ы м  

к о м п а н и е й  S t e e l c o  S . p . A .

Периодическая очистка
О ч и с т к а  в н е ш н и х  п а н е л е й

Стойкость нержавеющей стали объясняется образованием под воздействием воздуха тончайшего 
(на молекулярном уровне) поверхностного защитного слоя окисла.
По этой причине любые воздействия, нарушающие этот слой или препятствующие его 
формированию, снижают устойчивость к коррозии.
Поэтому все поверхности из нержавеющей стали, особенно внутренние, требуются часто очищать 
с помощью ткани, смоченной мыльным раствором или раствором любого моющего средства, не 
содержащего абразивов или хлора.
При очистке поверхностей из поликарбоната или сенсорных экранов соблюдайте особую 
осторожность: на них не должны попадать средства, содержащие спирт, абразивные вещества или 
эфиры.
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О ч и с т к а  с т е р и л и з а ц и о н н о й  к а м е р ы

Очистку стерилизационной камеры следует выполнять на включенном, но холодном 
стерилизаторе. Рубашка не нагревается при включенном электропитании до тех пор, пока не будет 
выбрана или запущена программа.
Точно выполните приведенные ниже инструкции:
1. Включите стерилизатор, не меняйте загруженную программу.
2. Если стерилизатор имеет две двери и дверь на чистой стороне не открыта, откройте ее и 
выполните очистку камеры в соответствии с приведенными ниже инструкциями. Затем закройте 
дверь.
3. Откройте дверь на стороне загрузки и выполните очистку камеры. Закройте загрузочную дверь.

I Н а  д в у х д в е р н ы х  с т е р и л и з а т о р а х  с  о г р а н и ч е н и я м и  в  у п р а в л е н и и  д в е р ь м и  б ы в а е т  

н е в о з м о ж н о  о т к р ы т ь  д в е р ь  н а  ч и с т о й  с т о р о н е  п о с л е  в к л ю ч е н и я  п и т а н и я .  В  т а к о й  

с и т у а ц и и  м о ж н о  о с т а в и т ь  д в е р ь  н а  ч и с т о й  с т о р о н е ,  о т к р ы т о й  п о с л е  п о с л е д н е г о  

в ы п о л н я е м о г о  в  п р е д ы д у щ и й  д е н ь  ц и к л а ,  и  в ы п о л н и т ь  о ч и с т к у  к а м е р ы  с  э т о й  

с т о р о н ы  д о  в к л ю ч е н и я  п и т а н и я  с т е р и л и з а т о р а .

В  к а ч е с т в е  а л ь т е р н а т и в ы ,  м о ж н о  в ы п о л н я т ь  о ч и с т к у  к а м е р ы  с о  с т о р о н ы  з а г р у з к и .

Пятна или загрязнения смывайте горячей водой, пока они не засохли. Для удаления засохших 
загрязнений используйте мыльный раствор и щетку, для трудноудалимых загрязнений можно 
использовать губку из нержавеющей стали, но направление обработки должно совпадать с 
направлением сатинирования (глянцевой отделки).
Пятна ржавчины, возникшие из-за нарушения правил обслуживания, можно удалить, используя 
специальные средства, такие как Solilax, Diversy-Hankel, Oakite, Benckiser и т.п.
Для удаления отложений накипи следует использовать не содержащие хлора чистящие средства. 
После очистки всех поверхностей из нержавеющей стали, когда они совершенно высохли, 
рекомендуется обработать их специальными средствами, которые позволяют восстановить блеск и 
предотвращают проникновение влаги и/или загрязнений, вызывающих коррозию.
Примерами таких средств являются “Polish cleaner” или “Cerfact 200”.

Н и к о г д а  н е  и с п о л ь з у й т е  г и п о х л о р и т  н а т р и я ,  с о л я н у ю  к и с л о т у  и л и  р а с т в о р ы ,  

с о д е р ж а щ и е  э т и  в е щ е с т в а .

Б у д ь т е  в н и м а т е л ь н ы  и  о с т о р о ж н ы ,  ч т о б ы  к а п л и  в о д ы  н е  п о п а д а л и  в н у т р ь  

у с т а н о в к и .  Н и к о г д а  н е  м о й т е  о б о р у д о в а н и я  п о д  с т р у я м и  в о д ы  в о  и з б е ж а н и е  

п о п а д а н и я  в о д ы  в н у т р ь  у с т а н о в к и  и  п о в р е ж д е н и я  в н у т р е н н и х  к о м п о н е н т о в .

И з б е г а й т е  к о н т а к т а  ч е р н ы м  м е т а л л о в  с  п о в е р х н о с т я м и  и з  н е р ж а в е ю щ е й  с т а л и .  Э т о  

м о ж е т  в ы з в а т ь  к о р р о з и ю ,  п р и в о д я щ у ю  к  п о в р е ж д е н и ю  о б о р у д о в а н и я

Н е  и с п о л ь з у й т е  с п и р т о с о д е р ж а щ и е  с р е д с т в а  и л и  р а з ъ е д а ю щ и е  в е щ е с т в а  д л я  

о ч и с т к и  с е н с о р н ы х  э к р а н о в .
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Предохранительные устройства

Т р е д о х р а ы и т е л ь н ы е  у с т р о й с т в а

К о м п о н е н т Ф у н к ц и я И д е н т и ф и к а т о р  и  

р а с п о л о ж е н и е

Предохранительный клапан 2.7 
бар. Камера

Защита от превышения 
давления

Располагается в сервисном 
отсеке рядом с камерой; 
идентификатор PSV41

Предохранительный клапан 2.7 
бар. Рубашка

Защита от превышения 
давления

Располагается в сервисном 
отсеке рядом с камерой; 
идентификатор PSV31

Датчик-реле давления. 
Прокладка

Контроль прокладок дверей Располагается под панелями 
сбоку на электрической 
панели;
Идентификатор: PS04 
(передняя сторона) и PS08 
(задняя сторона)

Датчики-реле давления. 
Камера

Предотвращение открывания 
двери при наличии давления в 
камере.

Располагается под панелями 
сбоку на электрической 
панели;
Идентификатор: PS41 и PS80

Кнопка аварийного останова Аварийный останов Располагается на 
передней/задней стороне 
машины;
Идентификатор 12SH1/12SH2

Микровыключатель 
закрывания двери

Контроль правильного 
положения при закрытии двери

Располагается в двери; 
Идентификатор: ZS05 
(передняя сторона) и ZS01 
(задняя сторона)

Таблица 6 -  Предохранительные устройства

Мы заявляем, что оценка всех рисков, связанных с нарушениями работы датчиков-реле давления, 
датчиков давления, устройств контроля температуры и предохранительных устройств закрывания 
дверей, была проведена и привела к заключению, что эти риски не несут дополнительной 
опасности для работы машины.

Р а б о т ы  п о  о б с л у ж и в а н и ю  п р е д о х р а н и т е л ь н ы х  у с т р о й с т в ,  у к а з а н н ы х  в  

Т а б л и ц е  6  " П р е д о х р а н и т е л ь н ы е  у с т р о й с т в а "  д о л ж н ы  в ы п о л н я т ь с я  т о л ь к о  

к в а л и ф и ц и р о в а н н ы м и  с е р в и с н ы м и  и н ж е н е р а м и ,  у п о л н о м о ч е н н ы м и  

к о м п а н и е й  S t c e l c o  S . p . A ,  ________________________________________________________________________
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Процедура извлечения загрузки в аварийных ситуациях

Если происходит отказ системы управления (ПЛК), загрузку из стерилизатора можно извлечь, 
воспользовавшись расположенными на внешней панели электрического шкафа трехпозиционным 
переключателями с ключами, идентификационные коды которых ”268А 1” и “26SA2”.

Р и с у н о к  5 9  -  Э л е к т р и ч е с к и й  ш к а ф

Сделайте следующее:
1. Нажмите кнопку аварийного останова.
2. Откройте дверь сервисного отсека.
3. Вставьте ключи в селекторы “26SA1” и “26SA2”
4. Поверните селектор “26SA1” в позицию 1 (position 1) и удерживайте в повернутом положении.
5. Дождитесь, пока давление в камере не сравняется с атмосферным. Это может занять некоторое

время в зависимости от давления в камере.
6. Поверните селектор “26SA1” в позицию 2 (position 2), чтобы сбросить давление в канавке

прокладки двери.
7. Поверните селектор “26SA2” в позицию 1 (position 1) и удерживайте в этой позиции в течение

по менее 20 секунд, чтобы отвести прокладку двери. Верните селектор “26SA2” в исходное 
положение.

8. Поверните селектор “26SA2” в позицию 2 (position 2) и удерживайте в этой позиции, чтобы
открыть дверь. Открывшись до конца, дверь автоматически остановится. Затем верните 
“26SA2” в исходное положение.

9. Подождите некоторое время, пока загрузка остынет настолько, чтобы ее можно было вынимать
из камеры.

10. Извлеките материалы из камеры, используя необходимые средства защиты от высокой 
температуры.

11. Выньте ключи из селекторов.
12. Закройте дверь сервисного отсека и обратитесь в службу поддержки компании Steelco S.p.A. 

или к ее представителю.

Э т у  п р о ц е д у р у  д о л ж е н  в ы п о л н я т ь  т о л ь к о  р у к о в о д и т е л ь  г р у п п ы .
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6. Обработка и хранение стерилизуемых материалов 
Обработка материалов перед стерилизацией
Процесс стерилизации может считаться эффективным, надежным и воспроизводимым, если материалы 
сначала проходят надлежащую обработку, а затем правильно и аккуратно укладываются в 
стерилизационной камере.
Очень важно подчеркнуть, что органические остатки или отложения веществ, используемых в медицинской 
практике, неизбежно являются вместилищем микроорганизмов и могут препятствовать контакту пара с 
поверхностью инструмента, затрудняя, по крайней мере, на конкретном участке процесс уничтожения, 
обычно гарантированного при стерилизации.
Неправильная раскладка загрузки может привести к затруднению, а иногда и невозможности, циркуляции 
и/или проникновения пара в изделия с предсказуемыми последствиями.
Эти факторы оказывают значительное воздействие и на процесс сушки.
При манипуляциях и перемещении загрязненных (контаминированных) изделий рекомендуется соблюдать 
следующие меры безопасности:

-  использовать резиновые перчатки подходящей плотности;
-  обрабатывать руки, не снимая перчаток, бактерицидными моющими средствами;
-  избегать переносить инструменты в руках. Использовать лотки.
-  защищать руки от контактов с острыми частями изделий, поскольку существует риск заразиться 

опасными инфекциями.
-  немедленно отложить в сторону изделие, которое не должно подвергаться стерилизации или не может 

выдержать условий процесса;
-  тщательно мыть руки, не снимая перчаток, после работы с контаминированными материалами.

Все материалы и/или инструменты, подлежащие стерилизации, затем должны быть тщательно очищены и 
промыты, на них не должно оставаться абсолютно никаких загрязнений (органических или неорганических 
отложений, фрагментов бумаги и т.п.).

Если не очистить надлежащим образом и не удалить отложения, то, кроме 
сложностей при процессе стерилизации, это может стать причиной 
повреждения инструментов и/или самого стерилизатора.

При выполнении очистки инструментов обратите внимание на следующие моменты:
-  необходимо разделять металлические инструменты в зависимости от материала изготовления 

(углеродистая сталь, нержавеющая сталь, латунь, алюминий, хром и т.д.), чтобы предотвратить 
возможность окислительно-восстановительных реакций;

-  следует использовать моющие средства с нейтральным показателем pH;
-  после мытья необходимо тщательно промыть (ополоснуть) инструменты и убедиться, что на них не 

осталось никаких загрязнений. Если необходимо, повторить процесс мойки или выполнить очистку 
вручную.

Д л я  п р е д о т в р а щ е н и я  о б р а з о в а н и я  о т л о ж е н и й  н а к и п и  и с п о л ь з у й т е  д л я  п р о м ы в к и  

( о п о л а с к и в а н и я )  д е и о н и з и р о в а н н у ю  и л и  д и с т и л л и р о в а н н у ю  в о д у .  Е с л и  п р и х о д и т с я  

и с п о л ь з о в а т ь  в о д о п р о в о д н у ю  в о д у ,  р е к о м е н д у е т с я  в с е г д а  в ы с у ш и т ь  и н с т р у м е н т ы .

Что касается текстильных (или пористых) материалов, таких как ткани, пробки и другие 
подобные, их следует тщательно выстирать/промыть и высушить перед стерилизацией.

П р е ж д е  ч е м  п о д в е р г а т ь  и з д е л и е  с т е р и л и з а ц и и  в  с т е р и л и з а т о р е ,  в н и м а т е л ь н о  

п р о ч т и т е  у к а з а н и я  и з г о т о в и т е л я  и н с т р у м е н т о в  и  м а т е р и а л о в .  Т о ч н о  с о б л ю д а й т е  в с е  

р е к о м е н д а ц и и ,  к а с а ю щ и е с я  с п о с о б о в  и с п о л ь з о в а н и я  м о ю щ и х  и л и  

д е з и н ф и ц и р у ю щ и х  с р е д с т в ,  а  т а к ж е  у с т р о й с т в  д л я  а в т о м а т и з и р о в а н н о й  м о й к и .

Н е  и с п о л ь з у й т е  м о ю щ и е  с р е д с т в а  с  в ы с о к и м  с о д е р ж а н и е м  х л о р а  и / и л и  ф о с ф а т о в .  

Э т и  в е щ е с т в а  м о г у т  в ы з в а т ь  п о в р е ж д е н и е  с т е р и л и з а т о р а  и л и  з а г р у з о ч н ы х  

у с т р о й с т в ,  а  т а к ж е  м е т а л л и ч е с к и х  п р и с п о с о б л е н и й ,  к о т о р ы е  м о г у т  б ы т ь  в  

с т е р и л и з а ц и о н н о й  к а м е р е . _____________________________ _________________________________________________
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Укладка загрузки
Для достижения наилучшего эффекта от процесса стерилизации, а также для сохранения и 
продления срока службы изделий, подвергающихся стерилизации, следуйте следующим 
инструкциям:

-  Укладывайте инструменты из разных металлов (нержавеющая сталь, закаленная сталь, 
алюминий и т.д.) в разные контейнеры или так, чтобы они не касались друг друга;

-  Инструменты или контейнеры, которые изготовлены не из нержавеющей стали, 
располагайте так, чтобы они не соприкасались друг с другом или загрузочными 
устройствами стерилизатора;

-  Располагайте контейнеры на достаточном расстоянии друг от друга, чтобы они оставались в 
таком положении на протяжении всего цикла;

-  Следите за тем, чтобы все инструменты были открыты при стерилизации;
-  Укладывайте емкости (стаканы, чащки и пробирки) на бок или устанавливайте их кверху 

дном, чтобы вода не скапливалась внутри;
-  Не допускайте перегрузки стерилизатора. Допустимая загрузка около 15 кг при 

стерилизации инструментов, около 7 кг при стерилизации текстиля;
-  Пакеты укладывайте таким образом, чтобы предотвратить образование воздушных 

карманов, которые препятствуют проникновению и удалению пара

Р е к о м е н д а ц и и  д л я  т р у б о к  и з  р е з и н ы  и  п л а с т и к а :

-  Всегда выполняйте промывку (ополаскивание) водой, не содержащей пирогенов.
Не подвергайте сушке;

-  Укладывайте трубки так, чтобы их концы не были закрыты или сжаты;
-  Не перегибайте и не сворачивайте трубки, укладывайте их как можно более прямо.

Р е к о м е н д а ц и и  д л я  п а к е т о в :

-  Укладывайте пакеты один рядом с другим, на подходящем расстоянии. Никогда не 
укладывайте пакеты в стопки. Следите затем, чтобы пакеты не касались стенок камеры;

-  Если необходимо обернуть некоторые изделия, всегда используйте подходящий пористый 
материал (бумагу для стерилизации, ткань муслин), запечатывая упаковку специально 
клейкой лентой для стерилизации.

Н е  и с п о л ь з у й т е  м е т а л л и ч е с к и е  с к р е п к и ,  б у л а в к и  и  т . п . ,  т а к  э т о  о т р и ц а т е л ь н о  в л и я е т  

н а  п р о ц е с с  с т е р и л и з а ц и и .

Н и к о г д а  н е  у к л а д ы в а й т е  п а к е т ы  т а к ,  ч т о б ы  о н и  п е р е к р ы в а л и  д р у г  д р у г а .

З д е с ь  п р и в е д е н ы  л и ш ь  н е к о т о р ы е  п о л е з н ы е  п р а в и л а  п о  п о д г о т о в к е  и  з а г р у з к е  

п о д л е ж а щ и х  с т е р и л и з а ц и и  и з д е л и й .

Д л я  д о с т и ж е н и я  н а и л у ч ш и х  р е з у л ь т а т о в  о б р а т и т е с ь  к  д е й с т в у ю щ и м  с т а н д а р т а м .
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хранение простерилизованных материалов
Подвергшиеся стерилизации материалы требуют правильного обращения и надлежащих условий 
хранения для сохранения стерильности до их использования.
Неправильное хранение может привести к повторному загрязнению материалов.
При этом возникает рискованная ситуация, поскольку либо повторно загрязненное (в большинстве 
случаем непреднамеренно) изделие будет использовано и может стать источником опасности для 
пациента, либо изделие нужно еще раз стерилизовать, а это неизбежные потери времени и траты 
ресурсов.
Для обеспечения наилучших возможностей использования стерильных материалов, следуйте 
приведенным ниже инструкциям:

-  Вынимайте загрузку из стерилизационной камеры, надев чистые, а лучше стерильные, 
перчатки и халат;

-  Размещайте контейнеры и материалы на чистой и стерильной сухой поверхности;
-  Зона со стерильными материалами должна быть отделена от зоны, где работают с 

загрязненными материалами до их стерилизации;
-  Дайте изделиям остыть, прежде чем перемещать их к месту хранения;
-  Храните материалы и/или инструменты в упаковке, в которой они проходили стерилизацию;
-  Храните изделия в сухом, чистом помещении, где проводится стерилизация. Если есть 

возможность лучше использовать закрытые помещения с источником ультрафиолетового 
света;

-  Для идентификации маркируйте материалы этикетками с указанием даты стерилизации, 
срока годности и номера партии;

-  Первыми используйте изделия и материалы, дольше находящиеся на хранении. Это 
позволяет избегать слишком долгого хранения.
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7. Печать

Управление печатью
Документация, которую генерирует система управления и система регистрации, позволяет 
исчерпывающе и точно оценивать результат каждого процесса стерилизации в соответствии с 
действующими правилами.
Конфигурация системы позволяет печатать отчет в виде таблицы и включать в него события, 
происходившие во время выполнения цикла и зафиксированные системой регистрации.
Вы можете также распечатать график последнего выполненного цикла, параметры программ 
стерилизации, выборку для последнего цикла регистрируемых данных в соответствии с заданным 
интервалом учета данных, зарегистрированные события, список операторов, получивших допуск 
для работы на стерилизаторе, информацию о выполненных работах по обслуживанию, статистику 
активации компонентов стерилизатора.
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Возможность управлять режимами печати очень важна для определения статуса процесса и 
состояния машина. Ниже приведено описание разных типов печатных отчетов.

Отчет Содержание
Полный отчет о цикле 
(Complete cycle)

Система управления позволяет повторно напечатать полную версию 
отчета о последнем выполненном цикле. Эта функция не работает для 
предшествующего или старых циклов.

Данные отчета о цикле 
(Cycle Report data)

Сходна с вышеупомянутой версией отчета, но не включает 
отображения графика. Для пользователей, имеющих права супервизора, 
эта функция доступна и для предшествующего или старых циклов.

Результат цикла (Cycle 
result)

Краткая форма отчета. Не включает ни данных об аналоговых сигналах, 
ни графиков. Для пользователей, имеющих права супервизора, эта 
функция доступна и для предшествующего или старых циклов.

График (Report Trend) Печатаются только графики аналоговых сигналов в последнем 
выполненном цикле.
Эта функция не работает для предшествующего или старых циклов.

Статус цифровых 
входов/выходов (Digital 
Inputs/Outputs 
Status)

Текущие значения цифровых входов/выходов, включая 
принудительные установки уровня сигналов пользователями высокого 
уровня (если они были).

Калибровка аналоговых 
сигналов (Analogical 
Signals 
Calibration)

Текущие калибровочные значения для аналоговых датчиков, 
установленных в машине, включая принудительные установки уровня 
сигналов пользователями высокого уровня (если они бьши).

Уставки программы
(Programme
Set Point)

Композиция программы, загруженной в текущий момент в ПЛК, с 
фазами и субфазами, включая полный перечень уставок для каждой 
субфазы.

История машины 
(Machine history)

Система управления позволяет напечатать отчет, содержащий данные 
О времени работы устройств, установленных в машине (работа машины, 
вакуум-насоса и т.д.)

Настройки машины 
(Machine settings)

Система управления позволяет напечатать отчет, содержащий данные о 
параметрах конфигурации..

Таблица 7 -Доступные варианты отчетов
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Полный отчет о цикле
в  конце каждого цикла стерилизатор автоматически печатает отчет о только что завершившемся 
цикле. Ниже приведен пример такого полного отчета о цикле.
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В отчете содержится следующая информация:
“  Идентификационные данные машины
-  Название программы
-  Номер цикла
-  Описания
-  Имя оператора, запускавшего цикл
-  Дата и время запуска цикла
-  Дата и время окончания цикла
-  Сводка аналоговых сигналов и их метки
-  Расчетное значение F0 для датчика ТЕ22
-  Структура регистрируемых данных
-  Регистрируемые данные
-  Сводка длительности фаз
-  Результат цикла
-  Поле для подписей оператора и руководителя
-  График значений аналоговых сигналов во время цикла

Рисунок 61 -  Пример полного отчета о цикле
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Эта информация полезна для четкой идентификации цикла. Раздел "Описания" позволяет 
оператору вносить буквенно-цифровые пометки (комментарии) о стерилизуемых 
материалах и другую информацию.
Раздел "Регистрируемые данные" содержит данные измерений аналоговых сигналов, 
расчетное значение Fo, а также любые события в ходе цикла: сработавшие сигналы 
тревоги или выполнявшиеся команды .
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Код Описание Единицы измерения
РТП Давление в камере (Chamber pressure) мбар (абс.)
РТ16 Эталонное давление в камере (Chamber reference pressure) мбар (абс.)
ТЕ22 Температура камеры (Chamber temperature) °С
ТЕ27 Эталонная температура камеры (Chamber reference 

temperature)
°С

ТЕ23 Температура воздуха в камере (Air chamber temperature) °С
ТЕ28 Температура детектора воздуха (Air detector temperature) °С
РОС Расчетное значение F0 для температуры, показываемой 

датчиком ТЕ22
минут

Таблица 8 -  Аналоговые данные для отчета

Некоторые из аналоговых данных присутствуют, только если соответствующие 
опции установлены в зависимости от настроек в меню "Выбор принтера"(Рпп1ег 
Option)_________________________________________________ __________________

Сохранение аналоговых данных происходит: The storage of the analogical values occurs:
• в начале каждой субфазы
• когда внутри субфазы достигается пороговая величина
• при подаче команды в ручном режиме
• при срабатывании сигнала тревоги
• периодически, если такой режим задан в текущей субфазе.

Периодическое сохранение управляется настройкой опции "Интервал периодической печати" 
(Periodic print interval) (R5) для каждой субфазы. Если для опции "Интервал периодической 
печати" (Periodical print interval) (R5) устанавливается значение более 1 секунды, то для этой 
субфазы включается режим периодического сохранения. Сохранение данных будет происходить с 
заданными интервалами. Отсчет времени начинается с начала субфазы.

I Внимание: если задан короткий интервал, слишком много времени будет 
затрачиваться на печать окончательной версии отчета и отчет в электронном виде 
будет требовать слишком много места в памяти._________________________________

После данных процесса в отчете представлены данные о длительности фаз и результат процесса.

№ Результат Описание
0 Цикл завершен успешно (Cycle 

passed) .
Цикл завершен успешно, без нарушений

1 Нарушение цикла тревогой (Cycle 
faulted by alarms)

Во время цикла включались сигналы тревоги.

2 Нарушение цикла командами 
(Cycle faulted by commands)

Во время цикла выполнялись команды в ручном режиме

3 Нарушение цикла 
принудительными изменениями 
сигналов (Cycle faulted by forces)

Во время цикла происходило принудительное изменение 
уровней сигналов входов/выходов

4 Вакуум-тест не прошел (Vacuum 
test Failed)

При выполнении вакуум-теста зарегистрировано падение 
давления, превышающее максимально допустимое.

5 Тест на обнаружение воздуха не 
прошел (Air detection test Failed)

Проверка состояния среды показала отрицательные 
результат, так как в камере был обнаружен воздух 
(функция зависит от настроек)

Таблица 9 -  Значения в разделе "Результат"

После раздела "Результат процесса" система управления печатает график аналоговых 
сигналов, отражающий изменения давления и температуры в камере во время процесса.
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п р и н т е р а ” ._______________________________________

"Данные отчета о цикле" (Cycle Report Data)
В этой форме отчета содержится часть информации из полного отчета о цикле. Смотрите в 
параграфе "7.2 Полный отчет о цикле", стр. 112, описание разделов отчета.

"Результат цикла" (Cycle Result)
В этой форме отчета содержится часть информации из полного отчета о цикле. Смотрите в 
параграфе "7.2 Полный отчет о цикле", стр. 112, описание разделов отчета.

"График" (Trend)
В этой форме отчета содержится часть информации из полного отчета о цикле. Смотрите в 
параграфе "7.2 Полный отчет о цикле", стр. 112, описание разделов отчета.

"Статус цифровых входов/выходов" (Digital Inputs/Outputs Status)
Не используется

"Статус аналоговых сигналов" (Analogical Values Status)
Этот отчет содержит текущие калибровочные значения для всех аналоговых сигналов в машине.

"Уставки" (Set Point)
Не используется

"История машины"(Мас111пе History)
Не используется

"Настройки машины'  ̂(Machine Settings)
Не используется
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Глоссарий

Термин Описание
CanBus Аббревиатура от "Controller Area Network" (Сеть контроллеров), то 

есть сеть, соединяющая управляющие устройства и устройства ввода- 
вывода в автоматизированную систему.

CFC Аббревиатура от "Continuous Function Chart" (Непрерывная 
функциональная схема), вид программирования функций с 
непрерывной функциональной схемой

Fo Выражает в минутах эквивалент стерилизации при 121°С.
HMI Аббревиатура от "Human Machine Interface" (Интерфейс человек- 

машина), программное обеспечение выполняющее роль интерфейса 
между пользователем и мащиной, обеспечивая приемлемый 
компромисс между удобством работы, функциональностью и 
обратной связью.

IDE Аббревиатура от "Integrated Development Environment" 
(Интегрированная среда разработки), система средств для разработки 
программного обеспечения

IL Аббревиатура от "Instruction List" (Список инструкций), вид 
программирования .

I/O Аббревиатура от "Input/Output" (Ввод/Вывод), цифровые или 
аналоговые входные/выходные

LD Аббревиатура от Ladder Diagram (Многоступенчатая схема), вид 
программирования

PID Аббревиатура от "Proportional Integrative Derivative" (ПИД), описьгвает 
поведение системы аналогового регулирования, контролирующей 
подачу пара в камеру.

PLC Аббревиатура от "Programmable Logic Controller" (Программируемый 
логический контроллер, ПЛК)

Process Комплекс операций, выполняемых машиной, для достижения 
заданной цели (стерилизация, нагрев, тестирование)

Последовательность Группа настроек, которая определяет последовательность фаз и 
субфаз в программе.

SDO Аббревиатура от "System Data Object" (Система. Данные. Объекты), 
функция коммуникационного протокола CanBus

Уставка Логическое или численное значение, определяющее поведение 
функции в рамках субфазы
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Почтовый индекс 31039, Италия 
Фабио Зардини - Председатель и генеральный директор Стилко С.п.А

/подпись/

11 ноября 2022
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я ,  нижеподписавшийся Джузеппе Сикари, нотариус в Кастельфранко-Венето (ТВ), 
состоящий в Коллегии нотариусов области Тревизо,

удостоверяю,

что настоящий документ является оригиналом, представленным непосредственно мне, 
нотариусу.

Кастельфранко-Венето, Пьяцца делла Серениссима, 40, сегодня, восемнадцатого ноября 
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Пожалуйста, помните, что настоящее Руководство и прилагаемые к нему документы предназначены 
исключительно для использования уполномоченным квалифицированным персоналом на месте 
установки стерилизатора.

Информация, содержащаяся в данном документе, предназначена только для использования 
адресатом, является конфиденциальной и может содержать сведения, составляющие 
профессиональную тайну и не подлежащие разглашению в суде. Разглашение, распространение, 
копирование или использование без предварительного разрешения отправителя строго запрещено. 
Компания Steelco S.p.A. оставляет за собой право преследования в рамках закона при нарушении 
этих предупреждений

Компания Steelco S.p.A. предупреждает, что все работы, связанные с программным и аппаратным 
обеспечением должны выполняться с наивысшей степенью осторожности. Такие операции могут 
вызвать нарушения в работе машины, ее повреждение или нарушения/изменения процесса 
обработки загрузки.

Любые исключения требуют получения разрешения от компании Steelco S.p.A.

Внимание; Изображения и фотографии приведены в руководстве только в качестве иллюстраций.

ПРИМЕЧАНИЕ
Предупреждения выделены в тексте руководства следующим образом:

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Текст предупреждения

Полезная информация/советы выделяется следующим образом:

О Информация и рекомендации

► В настоящем руководстве под термином "Оператор" подразумевается прошедшее обучение и 
обладающее необходимой квалификацией лицо, обычно работающее с машиной и выполняющее 
следующие задачи:

1. Загрузка и выгрузка изделий;
2. Выбор программы цикла;
3. Запуск и перезапуск цикла;
4. Сброс сигналов тревоги;
5. Остановка цикла с помощью кнопки аварийного останова при необходимости.

► Под термином "Ответственный за эксплуатацию машины (супервизор)" подразумевается 
лицо, осуществляющее контроль и оценку всех процессов стерилизации.
► Под термином "Квалифицированный технический специалист по обслуживанию" 

подразумевается обученный обслуживанию стерилизатора инженер, выполняющий ретулярное 
техническое обслуживание оборудования в учреждении.
► Под термином "Представитель Steelco S.p.A." подразумевается инженер, уполномоченный 

компанией Steelco S.p.A. или прошедший соответствующий курс обучения в компании Steelco 
S.p.A. для выполнения технического обслуживания.

Настоящее руководство должно быть всегда доступно для оператора.

Производитель/Разработчик: “ STEELCO S.P.A.”, RIESE РЮ X (TV), VIA BALEGANTE 
27, CAP 31039, Italy. Tel. +39 0423 7561, Fax+39 0423 755528
Адрес места производства медицинского изделия: RIESE РЮ X (TV), VIA BALEGANTE 
27, CAP 31039, Italy.

Уполномоченный представитель производителя на территории Российской 

Федерации:
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Общество с ограниченной ответственностью «ТАРМЕД» (ООО «ТАР-МЕД»), 115419, г. 
Москва, вн.тер.г. муниципальный округ Донской, проезд 2-й Рощинский, д. 8 
этаж/помещение/комната 4/IX/22 
Tel. +7 (495) 108-12-33, e-mail: info@tarmed.su



Введение
Уважаемый Заказчик
Благодарим Вас за доверие, оказанное компании Steelco S.p.A. Мы надеемся, что работа нашего 
оборудования превзойдет Ваши ожидания.
Наша первоочередная забота -  безопасность всего персонала при использовании и обслуживании 
оборудования. Для обеспечения безопасной и надежной работы необходимо:

► Прочесть настоящее руководство до начала монтажа и эксплуатации оборудования;
► Убедиться, что персонал надлежащим образом проинформирован о содержании 

настоящего руководства;
► Убедиться, что настоящее руководство хранится в непосредственной близости от 

стерилизатора или, если возможно, прикреплено к стерилизатору.

Цель руководства
Цель данного руководства — предоставить инструкции по:

- Использованию;
- Обслуживанию.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Информация, приведенная в настоящем руководстве, может 
подвергаться изменениям без предварительного уведомления. 
Компания Steelco S.p.A. не несет ответственности за прямой, косвенный, 
случайный или иной ущерб в результате использования приведенной 
здесь информации.
Воспроизведение, адаптация или перевод данного документа или его 
части без предварительного письменного согласия компании Steelco 
S.p.A. строго запрещены.

Общая информация
Продукт и/или аксессуары и принадлежности к нему должны всегда использоваться в соответствии 
с процедурами, описанными далее в данном руководстве. Они никогда не должны использоваться 
для целей, отличных от их предназначения.

Условия поставки
Изготовитель не несет ответственности в следующих случаях:
► Использование не одобренных компанией Steelco запасных частей,
► Стихийные бедствия,
► Нарушения в работе инженерных сетей,
► Нарушения при монтаже оборудования вследствие выполнения работ неуполномоченным 

персоналом,
► Несчастные случаи,
► Эксплуатация с нарушением установленных норм или режимов, ненадлежащее использование, 

несанкционированные вмешательство, внесение изменений или модификации,
► Нарушения при обслуживании,
► Использование хлорсодержащих или корродирующих химических средств,
► Неисполнение работ по профилактическому техническому обслуживанию, предписанных 

руководством по техническому обслуживанию.



Перечень предупреждений
Для предотвращения опасных ситуаций с возможным причинением вреда людям и/или имуществу 
необходимо соблюдать нижеуказанные меры предосторожности

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Любые влияющие на работу стерилизатора изменения, не одобренные 
службой Steelco Service Engineering, или выполненные специалистами, 
не имеющими полномочий от этой службы, аннулируют гарантии, могут 
отрицательно сказаться на эффективности стерилизатора, могут 
приводить к нарушению положений национальных, государственных и 
местных нормативных актов и подвергать риску страховое покрытие. 
Подготовка площадки для монтажа, обеспечение подачи 
электропитания, пара, сжатого воздуха и воды относится к сфере 
ответственности покупателя.
Представители пользователя должны уведомлять изготовителя о 
случаях травматизма, связанных с оборудованием.
Специалисты по здравоохранению в учреждении пользователя должны 
знать процедуры извещения об опасных или неблагоприятных 
событиях, принятые в их учреждении.
НЕ поливайте машину водой или другими жидкостями.
НЕ поливайте машину горючими жидкостями
НЕ допускайте попадания спирта или спиртосодержащих веществ на 
панели из плексигласа
НЕ допускайте использования машины в присутствии взрывоопасных и 
горючих газов или паров.
НЕ удаляйте наклейки или метки на машине. Если необходимо, 
заказывайте новые для замены у представителей компании Steelco. 
Перед выполнением любых работ по обслуживанию или очистке всегда 
отключайте электропитание машины.
Проверьте и убедитесь, что система электропитания имеет заземление 
в соответствии с законодательными актами и/или стандартами. 
Используйте только оригинальные запасные части 
При несоблюдении указанных выше мер, любые обязательства 
изготовителя аннулируются и могут возникнуть опасные условия при 
работе.
Проверьте и убедитесь, что все материалы, используемые для 
обертывания инструментов, могут выдержать условия обработки в 
стерилизаторе: рабочая температура 140°С, давление 2,5 бар.
Не используйте добавки и/или химические растворители.
Ключи от дверей сервисного отсека стерилизатора должны находиться 
ТОЛЬКО у прошедшего обучение специалиста по техническому 
обслуживанию.
К эксплуатации стерилизаторов разрешено допускать только 
квалифицированный персонал.
Ненадлежащее использование стерилизатора освобождает 
изготовителя от ответственности любого рода.
В случае протечек воды, сжатого воздуха и/или пара немедленно 
выключите машину, переведите ее в безопасное состояние, перекройте 
подачу всех рабочих сред и обратитесь к уполномоченным 
представителям компании Steelco за технической поддержкой._________



Информация о продукте

Наименование медицинского изделия

Стерилизатор паровой VS в вариантах исполнения, 
с принадлежностями

Варианты исполнения:

Стерилизатор
Стерилизатор
Стерилизатор
Стерилизатор
Стерилизатор
Стерилизатор
Стерилизатор
Стерилизатор
Стерилизатор
Стерилизатор

паровой VS 
паровой VS 
паровой VS 
паровой VS 
паровой VS 
паровой VS 
паровой VS 
паровой VS 
паровой VS 
паровой VS

4/1 Е G2 с принадлежностями; 
4/2 Е G2 с принадлежностями; 
6/1 Е G2 с принадлежностями; 
6/2 Е G2 с принадлежностями; 
8/1 Е G2 с принадлежностями; 
8/2 Е G2 с принадлежностями; 
10/1 Е G2 с принадлежностями; 
10/2 Е G2 с принадлежностями; 
12/1 Е G2 с принадлежностями; 
12/2 Е G2 с принадлежностями.

Принадлежности:
1. Тележка загрузочная (не более 6 шт.).
2. Стеллаж загрузочный (не более 6 шт.).
3. Поддон загрузочный (не более 6 шт.).
4. Автоматический загрузчик стеллажа.
5. Автоматический разгрузчик стеллажа.
6. Камера передаточная (не более 2 шт.).
7. Панель стерилизатора задняя (не более 2 шт.).
8. Панель стерилизатора боковая (не более 4 шт.).
9. Панель стерилизатора верхняя (не более 2 шт.).
10. Дверь сервисная.
11. Панель разделения зон стерилизатора (не более 3 шт.).
12. Корзина проволочная (размеры: 300 х 300 х 300 мм, 300 х 600 х 300 мм, 400 х 600 х 100 
мм, 400 X 600 X 130 мм, 400 х 600 х 200 мм) (не более 60 шт.).
13. Бумага для распечатки результатов процесса стерилизации в рулоне (не более 20 
рулонов.).
14. Устройство для регистрации процесса стерилизации.
15. Устройство для регистрации инструментов.
16. Бумага для регистрации инструментов (не более 10 шт.).
17. Кабель сетевой.

Назначение
Стерилизатор паровой VS в вариантах исполнения, с принадлежностями, предназначен для 
стерилизации водяным паром подлежащих паровой стерилизации предварительно очищенных 
изделий, используемых в медицине, стоматологии и косметологии.

Нащи стерилизаторы можно использовать для обработки пористых материалов, изделий из резины, 
хирургических инструментов, упакованных в пакеты изделий, если эти изделия выдерживают 
температуру до 140°С и давление 2.5 бар.

Ж
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
Н е рек ом ен д уется  стер и л и зо в а ть  м ате р и ал ы , сод ерж ащ и е д о б ав к и  и/или 
х и м и ч ес к и е  р аство р и тел и .



П оказания:
Стерилизация медицинских изделий 

П ротивопоказания:
Данное медицинское изделие не имеет задокументированных показаний.

Характеристики стерилизаторов Steelco серии VS Е G2
Стерилизаторы Steelco серии VS Е G2 отвечают требованиям стандарта EN285. Срок службы 
камеры 10 лет, что соответствует 20000 циклов.

Обозначение моделей
Для определения разных моделей стерилизаторов в данном руководстве используются 
буквы "VS" с последующим определенным набором символов, характеризующих 
конкретную модель. Описываемые в данном техническом файле модели после типового 
обозначения указываются следующие символы, означающие:
Первая цифра означает вместимость камеры стерилизатора:
4 стерилизационных единицы (модуля)
6 стерилизационных единиц (модулей)
8 стерилизационных единиц (модулей)
9 стерилизационных единиц (модулей)
1 о стерилизационных единиц (модулей)
12 стерилизационных единиц (модулей)

Аббревиатура «Е G2» служит обозначением машины из обновленного модельного ряда 

Вторая цифра указывает на количество дверей:

1 = одна дверь в передней части стерилизатора, “Однодверные модели”

2 = две противоположных двери, “Двухдверные (проходные) модели”



Характеристики конструкции 

Технические характеристики моделей VS 4 Е G2
Тип Характеристика Единицы Модели

VS 4/1 Е G2 VS 4/2 Е G2

Г абариты 
камеры

Ширина мм 670.0 670.0
Высота мм 700.0 700.0
Глубина мм 686.0 710.0

Стерилизационные
модули

Кол-во 4 4

Полезный объем литров 322.0 333.0
Внешние
габариты

Ширина мм 950.0 950.0
Высота мм 2400.0 2400.0
Глубина мм 992.0 992.0

Масса
Вес нетто кг 850.0 900.0

Вес при гидравлических 
испытаниях

кг 1183.0 1233.0

- Мощность кВт 36.0 36.0
- Электрический ток А 52.0 52.0
- Потребление пара кг/час - -

Технические характеристики моделей VS (5EG2
Тип Характеристика Единицы Модели

VS 6/1 Е G2 VS 6/2 Е G2

Г абариты 
камеры

Ширина мм 670.0 670.0
Высота мм 700.0 700.0
Глубина мм 986.0 1010.0

Стерилизационные
модули

Кол-во 6 6

Полезный объем литров 462.0 474.0
Внешние
габариты

Ширина мм 950.0 950.0
Высота мм 2400.0 2400.0
Глубина мм 1292.0 1292.0

Масса
Вес нетто кг 1100.0 1150.0

Вес при гидравлических 
испытаниях

кг 1574.0 1624.0

- Мощность кВт 52.0 52.0
- Электрический ток А 75.0 75.0
- Потребление пара кг/час - -



Технические характеристики моделей VS 8 Е G2
Тип Характеристика Единицы Модели

VS 8/1 Е G2 VS 8/2 Е G2

Г абариты 
камеры

Ширина мм 670.0 670.0
Высота мм 700.0 700.0
Глубина мм 1286.0 1310.0

Стерилизационные
модули

Кол-во 8 8

Полезный объем литров 603.0 614.0
Внешние
габариты

Ширина мм 950.0 950.0
Высота мм 2400.0 2400.0
Глубина мм 1592.0 1592.0

Масса
Вес нетто кг 1350.0 1400.0

Вес при гидравлических 
испытаниях

кг 1964.0 2014.0

- Мощность кВт 52.0 52.0
- Электрический ток А 75.0 75.0
- Потребление пара кг/час - -

Технические характеристики моделей VS 10 Е G2
Тип Характеристика Единицы Модели

VS 10/1 Е G2 VS 10/2 Е G2

Г абариты 
камеры

Ширина мм 670.0 670.0
Высота мм 700.0 700.0
Глубина мм 1760.0 1760.0

Стерилизационные
модули

Кол-во 10 10

Полезный объем литров 810.0 825.0
Внешние
габариты

Ширина мм 950.0 950.0
Высота мм 2400.0 2400.0
Глубина мм 2042.0 2042.0

Масса
Вес нетто кг 1700.0 1750.0

Вес при гидравлических 
испытаниях

кг 2525.0 2575.0

- Мощность кВт 70.0 70.0
- Электрический ток А 100.0 100.0
- Потребление пара кг/час - -

Технические характеристики моделей VS 12 Е G2

Тип Характеристика Единицы
Модели

VS 12/1 Е G2 VS 12/2 Е G2

Г абариты 
камеры

Ширина мм 670.0 670.0
Высота мм 700.0 700.0
Глубина мм 2060.0 2060.0

Стерилизационные
модули

Кол-во 12 12

Полезный объем литров 925.0 966.0



Внешние
габариты

Ширина мм 950.0 950.0
Высота мм 2400.0 2400.0
Глубина мм 2342.0 2342.0

Масса
Вес нетто кг 1950.0 2000.0

Вес при гидравлических 
испытаниях

кг 2916.0 2966.0

- Мощность кВт 70.0 70.0
- Электрический ток А 100.0 100.0
- Потребление пара кг/час - -

Принадлежности

Наименование Характеристики
Корзина проволочная Г абариты 300 X 300 X 300 мм

Масса 1,1 кг
Корзина проволочная Г абариты 300 X 600 X 300 мм

Масса 1,9 кг
Корзина проволочная Г абариты 400 X 600 X 100 мм

Масса 1,7 кг
Корзина проволочная Габариты 400 X 600 X 130 мм

Масса 1,8 кг
Корзина проволочная Г абариты 400 X 600 X 200 мм

Масса 1,9 кг

Тележка загрузочная

Габариты 1485х 930 X 610 мм
Масса 38 кг
Максимальная
перевозимая
масса

не более 80 кг.

Панель стерилизатора задняя Г абариты 1060 X 1840 мм
Масса 4,1 кг

Панель стерилизатора боковая Габариты 1510 X 1840 мм
Масса 5,9 кг

Панель стерилизатора верхняя Г абариты 1510 X 1016 мм
Масса 3,2 кг

Дверь сервисная Габариты 600 X 1900 мм
Масса 2,8 кг

Панель разделения зон стерилизатора Г абариты 1900 X 1000 мм
Масса 4,2 кг

Бумага для распечатки результатов 
процесса стерилизации в рулоне

Г абариты 60 X 100 (диаметр) мм
Масса 0,1 кг

Устройство для регистрации 
инструментов

Габариты 70 X 100 X 200 мм
Масса 0,25 кг

Бумага для регистрации инструментов Габариты 60 X 80 (диаметр) мм
Масса 0,09 кг

Кабель сетевой Г абариты 70 X 90 X 200 мм
Масса 0,2 кг

Камера передаточная Г абариты VS 4 Е G2 - 842x992x2400 мм 
VS 6 Е G2 - 842x1292x2400 мм 
VS 8 Е G2 - 842x1592x2400 мм 
VS 10 Е G2 - 842x1892x2400 мм 
VS 12 Е G2 - 842x2342x2400 мм

Масса V S 4 E G 2 - 2 3 1  кг
10



V S 6 E G 2 - 2 9 5  KT 
VS8EG2-332K T 
VS 1 0 E G 2 - 3 6 9 kt 
VS 1 2 E G 2 - 4 1 9 kt

Устройство для регистрации процесса 
стерилизации

Габариты 110 X 150 X 90 мм
Масса 0.26 кг

Поддон загрузочный Габариты VS 4, 8,10,12 Е G2 - 610x635x121 мм 
VS 6 Е 02  -610x935x121 мм

Масса VS 4,8,10,12EG2- 5,4 кг 
VS 6 Е 02-7 ,1  кг

Автоматический загрузчик стеллажа Габариты VS 4 ,6 ,8 ,1 0 ,1 2  Е G2 - 620 х 1850 х 960 мм
Масса 115 кг

Автоматический разгрузчик стеллажа Габариты VS 4,6,8,9,10,12 Е G2 - 620 х 1850 х 960 
мм

Масса 115 кг
Стеллаж загрузочный Г абариты VS 4, 6, 8,10,12 Е G2 - 610x635x576

Масса VS 4 , 6 , 8 , 1 0 ,  1 2 Е 0 2 - 1 9 К Г

Допустимый диапазон отклонений по габаритным размерам и массе ±  10%

Температура стерилизации °С 134 ±3
Время стерилизационной выдержки, мин 5 ± 0,05
Давление в стерилизационной камере МПа 0,205 ± 0,03
Программируемый параметр: диапазон 
устанавливаемых времен 
стерилизационной выдержки с шагом 0,5 
мин, мин

3-7 ±1,0

Импульсное значение вакуума 
предстерилизационной обработки, МПа

0,007 ±0,001

Время вакуумной сушки, мин 0-90
Вакуум при сушке, МПа 0,004-0,01
Расчетное давление 3 бар + вакуум
Рабочая температура 134° С
Рабочее давление 2.3 бар + вакуум
Класс защиты от перегрузок II
Степень загрязнения 2
Использование В помещении
Высота над уровнем моря (макс.) ^ 2000 м

Примечание: Стерилизаторы Steelco серии VS Е G2 могут поставляться (по запросу) для 
запитывания от источников питания с частотой 60 Гц; в таком случае частота указывается 
на метке СЕ.

Уровень шума /  Вибрация
Средневзвешенный уровень звукового давления А ниже или равен 56 дБ(А). 
Указанные величины получены в результате измерений и вычислений в соответствии со 
стандартом ISO 3746.
Персонал, ответственный за эксплуатацию стерилизатора, должен обеспечить в месте 
использования стерилизатора условия, при которых уровень шума не будет превышать 
опасный предел.
При правильном выполнении монтажа машины вибрация практически отсутствует.
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Условия хранения и консервации
Стерилизаторы Steelco серии VS Е G2 должны храниться в закрытых помещения, условия 
в которых отвечают указанным ниже требованиям;

Высота над уровнем моря (макс.) < 2000 м
Относительная влажность от 5% до 85%
Температура от 0 до + 60 °С
Срок 12 месяцев
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Тепловые потери
Измерение тепловых потерь (выраженных в Вт) для установки выполнялось в ходе 
работы машины при температуре в помещении 23±2°С, в спокойном воздухе. Тепловые 
потери через переднюю панели измерялись в ходе работы стерилизатора при температуре 
23±2°С в рабочей зоне и 50°С в технической зоне при закрытой двери на стороне 
загрузки.

Модель Общие тепловые 
потери

Тепловые потери 
через переднюю 
панель

Стерилизатор паровой VS 4/1 Е G2 
Стерилизатор паровой VS 4/2 Е G2

< 4900 Вт <1000 Вт

Стерилизатор паровой VS 6/1 Е G2 
Стерилизатор паровой VS 6/2 Е G2

< 5300 Вт <1200 Вт

Стерилизатор паровой VS 8/1 Е G2 
Стерилизатор паровой VS 8/1 Е G2

< 5300 Вт <1200 Вт

Стерилизатор паровой VS 10/1 Е G2 
Стерилизатор паровой VS 10/2 Е G2

<5500 Вт <1200 Вт

Стерилизатор паровой VS 12/1 Е G2 
Стерилизатор паровой VS 12/2 Е G2

< 5500 Вт <1200 Вт
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Электромагнитная совместимость

Стерилизаторы серии VS требует особых мер предосторожности в отношении электромагнитной 
совместимости (ЭМС), и должен быть установлен с учетом следующих технической информации.

Электромагнитное излучение -  Рекомендации изготовителя и заявленны е изготовителем 
характеристики
Стерилизаторы серии VS предназначены для работы в электромагнитной обстановке с указанными ниже 
параметрами.
Заказчик или пользователь должен гарантировать, что оборудование будет эксплуатироваться в таких 
условиях.
Проверка величины эмиссии Соответствие Рекомендации по электромагнитной 

обстановке
Тестирование радиоизлучения в 
соответствии с "RF Emission 
C1SPR11"

Группа 1 Радиочастотная энергия используется в 
стерилизаторах серии VS только во 
внутренних процессах. Поэтому 
радиочастотное излучение оборудования 
очень низкое и не вызывает взаимодействия с 
расположенными рядом электромагнитными 
устройствами.

Испытания радиоизлучения в 
соответствии с "RF Emission 
ClSPRll”

Класс В Оборудование серии VS подходит для 
использования в любых зданиях, включая 
жилые и здания, подключенные к 
низковольтным распределительным 
электрическим сетям.

Испытания эмиссии 
гармонических составляющих 
тока в соответствии с "Harmonic 
emission EN/IEC 61000-3-2"

Неприменимо 
(Потребляемый ток > 
16 А)

Испытания в соответствии со 
стандартом "Voltage 
fluctuations/flicker emission 
EN/IEC 61000-3-3" (Ограничение 
изменений напряжения, 
флуктуации и мерцания 
напряжения)

Неприменимо 
(Потребляемый ток > 
16 А)

Разрешается устанавливать стерилизаторы серии VS рядом с другим оборудованием, обеспечивая в 
таком случае контроль для гарантии правильной работы.

Защищенность от электромагнитного излучения
Защ ищ енность от электромагнитного излучения -  Рекомендации изготовителя и заявленны е 
изготовителем характеристики
Стерилизаторы серии VS предназначены для работы в электромагнитной обстановке с указанными ниже 
параметрами.
Заказчик или пользователь должен гарантировать, что оборудование будет эксплуатироваться в таких
УСЛОВИЯХ.

Проверка защищенности Соответствие Рекомендации по электромагнитной 
обстановке

Испытания в соответствии с 
"Electrostatic discharge (ESD) 
1EC/EN61000-4-2" 
(Электростатические разряды)

+/-6kV при контактном 
разряде
+/-8kV при воздушном 
разряде

Полы должны быть из дерева, бетона или 
керамики. При использовании 
синтетического напольного покрытия 
относительная влажность воздуха должна 
быть не ниже 30%.

Испытания в соответствии с 
"Electrical fast transient/burst 
IEC/EN61000-4-4" 
(Невосприимчивость к быстрым 
переходным процессам / пакетов 
импульсов)

+/-2kV блок питания 
+/-lkV линии 
ввода/вывода

Электрические сети должны 
соответствовать типовым нормативам для 
офисных помещений или больниц.

Испытания в соответствии с 
"Surge IEC/EN 61000-4-5" 
(Импульсные помехи)

+/-lkV
дифференциальный
режим
+/-2kV синфазный 
оежим

Электрические сети должны 
соответствовать типовым нормативам для 
офисных помещений или больниц.

Испытания в соответствии с 
"Voltage dips, short interruption 
and yoltage yariation

<5% Ut на 0.5 цикла 
40% Ut на 05 циклов 
70% Ut на 25 циклов 
<5% Ut на 5 секунд

Электрические сети должны 
соответствовать типовым нормативам для 
офисных помещений или больниц.
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1EC/EN61000-4-11" (Провалы 
напряжения, краткосрочные 
нарушения и колебания подачи 
напряжения)

Примечание: Ut -  значение напряжения в 
электросети.

Испытания в соответствии с 
"Power frequency magnetic field 
IEC/EN61000-4-8" (Магнитное 
поле промышленной частоты)

ЗА/м

Защищенность от электромагнитного излучения
Защищенность от электромагнитного излучения -  Рекомендации изготовителя и 
заявленные изготовителем характеристики
Стерилизаторы серии VS предназначены для работы в электромагнитной обстановке с 
указанными ниже параметрами.
Заказчик или пользователь должен гарантировать, что оборудование будет эксплуатироваться в 
таких условиях.
Проверка защищенности Соответствие Рекомендации по электромагнитной 

обстановке
Испытания в соответствии с 
"Conducted immunity 
IEC/EN6] 000-4-6" 
ГКондуктивные помехи, 
наведенные оадиочастотные 
электромагнитные поля)

Испытания в соответствии с 
"Irradiate immunity 
1EC/EN61000-4-3" 
(Электромагнитное поле с 
излучением на 
радиочастотах)

ЗВ
среднеквадратическое 
от 150 кГц до 80МГц 
(для установок, не 
являющихся 
оборудованием 
жизнеобеспечения)
ЗВ/м от 80МГц до 
2.5ГГц (для 
установок, не 
являющихся 
оборудованием 
жизнеобеспечения)

Не следует использовать мобильные 
или портативные устройства 
радиочастотной связи рядом с какими- 
либо частями оборудования серии VS, 
включая кабели, кроме случаев, когда 
расстояния соответствуют 
рекомендуемым, то есть 
подсчитанным по приведенным ниже 
формулам в зависимости от частоты 
передатчика.
Рекомендуемые расстояния:
d= I.2VP
d -  1.2л/Р (от 80 МГц до 800 МГц) 
d = 2 .3VP (от 800 МГц до 2.5 ГГц)
Где Р -  максимальная номинальная 
выходная мощность передатчика в Вт 
по данным изготовителя передатчика, 
a d -  рекомендуемое расстояние в 
метрах.
Мощность стационарных 
радиочастотных передатчиков, по 
результатам замеров на площадке 
использования, может быть ниже чем 
уровень соответствия требованиям 
помехоустойчивости для каждого 
частотного интервала Ь.
Зоны помех рядом с устройствами 
могут быть помечены символом:

Для частот 80 МГц и 800 МГц применяются правила для более высоких частотных интервалов. 
Приведенные рекомендации применимы не для всех ситуаций. На распространение 
электромагнитных волн влияет поглощение и отражение от строений, предметов и людей, 
а) Мощность стационарных передатчиков (базовые станции для мобильных и беспроводных 
телефонов, наземные системы мобильной радиосвязи, радиолюбительские устройства, AM- и 
УКВ-передатчики и передатчики телевизионных сигналов) нельзя точно предусмотреть. Для 
оценки электромагнитной обстановки, создаваемой стационарными передатчиками 
радиочастотных сигналов необходимо выполнить электромагнитную съемку на площадке. Если 
по результатам измерений на площадке использования оборудования серии VS уровень мощности 
окажется выще уровня соответствия требованиям помехоустойчивости, необходимо принять 
меры для постоянного контроля за работой оборудования серии VS. Если отмечаются нарушения 
работы, может возникнуть необходимость изменения положения оборудования серии VS.______
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b) Мощность в частотном диапазоне 150 кГц - 80 МГц должна быть ниже 3 В/м.

Рекомендуемые расстояния между оборудованием серии VS и мобильными и 
_____________ портативными устройства радиочастотной связи_____________

Оборудование серии VS предназначено для работы в условиях электромагнитной 
обстановки с контролируемым уровнем радиочастотных помех. Владелец или оператор 
оборудования серии VS может способствовать предотвращению электромагнитных 
помех, соблюдая правила минимальных расстояний между оборудованием и 
мобильными или портативными устройства радиочастотной связи (передатчиками). 
Рекомендации приведены ниже в таблице и зависят от максимальной номинальной 
выходной мощности устройств радиочастотной связи._____________________________

Максимальная 
номинальная 

выходная мощность 
передатчика,

В

Расстояние (в зависимости от частоты передатчика),
м

от 150 кГц до 80 
МГц

d=  1.2 VP

от 80 МГц до 800 
МГц

d= 1.2 VP

от 800 МГц to 2.5 
ГГц

d = 2.3 Vp
0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,38 0,38 0,73

1,2 1,2 2,3
10 3,8 3,8 7,3
100 12 12 23
Для передатчиков, имеющих отличную от указанных в таблице максимальную 
номинальную выходную мощность, рекомендуемое расстояние в метрах (м) можно 
вычислить по формуле в соответствии с частотой передатчика, где Р -  максимальная 
номинальная выходная мощность передатчика в ваттах (Вт), заявленная изготовителем 
передатчика.
Примечание:
Для частот 80 МГц и 800 МГц применяются правила для более высоких частотных 
интервалов.
Приведенные рекомендации применимы не для всех ситуаций. На распространение 
электромагнитных волн влияет поглощение и отражение от строений, предметов и 
людей. ___________

При заказе системы считывания идентификационных карт операторов (Badge Reader for 
Operator Recognition) стерилизатор серии VS оборудуется транспондером для считывания 
активных и пассивных радиометок. Данные о радиочастотном излучении таких устройств 
указаны в таблице ниже.

Устройство Частотный
диапазон

Модуляция Фактическая
мощность
излечения

Соответствие
стандартам

Устройство
считывания

106- 148 кГц АМН (ООК) 19 дБ/мкА/м EN300330

Действующий
ключ

868.15 - 868.55 
МГц

АМн (ООК) <39 мкВт EN300220-l,-3
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Р а с п о л о ж е н и е  ч а с т е й

Интерфейс человек-машина -  панель 
управления

Кнопка аварийного останова

анометр. Давление в рубашке 

анометр. Давление в камере 

1анометр. Давление парогенератора

Защита от зажатия



Предупредительные метки
Описание и расположение предупредительных меток, показано на Рисунке 2.

Позиция Наименование
1 Метка "Warning - hot surface" (Предостережение -  горячая поверхность)
2 Метка "Be careful with hands" (Берегите руки)
3 Метка "Read instructions for use" (Прочтите инструкции)
4 Метка "PED ЕС" о соответствии Директиве СЕ для оборудования, работающего 

под давлением (с внутренней стороны)
5 Метка "Autoclave ЕС" о наличии Сертификата СЕ

Р и с у н о к  2  -  Р а с п о л о ж е н и е  п р е д у п р е д и т е л ь н ы х  м е т о к

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Запрещено удалять метки с машины. Если метки повреждены или не 
читаются, свяжитесь с местным представителем компании Steelco для их 
замены.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
К работе на стерилизаторах должен допускаться только 
квалифицированный персонал.



Таблица предупредительных символов

А Warning - hot surface (Предостережение -  горячая поверхность)

А Be careful with hands (Берегите руки)

Equipotential terminal (Эквипотенциальная клемма)

А Warning - risk of electrical shock (Предостережение -  опасность поражения 
электрическим током)
Трехфазная система переменного тока

Переменный ток

© Protective conductor terminal защитный провод, заземление

А Предупреждение -  Внимательно прочтите инструкции

т?
ЭК1

Маркировка СЕ. 0051 означает нотифицированное агентство IMQ

С(
(BSB

Маркировка СЕ. 0398 означает нотифицированное агентство СРМ APAVE

Вдавленное положение двухпозиционного кнопочного выключателя

П Отжатое положение двухпозиционного кнопочного выключателя

Логотип компаяин STEELCO

Код

СервйныВ номер

Модель

А Ж
н о м и н а л ь п ы е  х а р а к т е р и с т и к и  
э л е к т р о п и т а н и я

STEELCO S J A
R1ESE М О X (TV) VIA BALEGANTE 27, 
CAP }Ш}». 1Ыу С€

Ш К Е Т  М АРК И РО ВК И
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Стерилизатор паровой VS 

Вариант исполнения_______________

У п о л н о м о ч е н н ы й  п р е д с т а в и т е л ь  п р о и з в о д и т е л я  н а  т е р р и т о р и и  Р Ф :
О О О  « Т А Р М Е Д »
П 5 4 1 9 , г. М осква , вн .т ер .г . м ун и ц и п а ль н ы й  о к р у г  Д о н ск о й , п р о е зд  2~й 
Р о щ и н ски й , д. 8  э т а ж /п о м е щ е н и е /к о м н а т а  4 /IX /2 2  
+ 7 (4 9 5 ) 1 0 8 -1 2 -3 3  m fo @ ta rm e d .su

Регистрационное удостоверение М _________________

Макет русскоязычного стикера

mJ Производитель

Дата производства

А Осторожно! Обратитесь к сопроводительной 
документации

Ж Запрещено утилизировать как бытовые отходы

^  ̂  0051
Это изделие имеет маркировку «СЕ» 
(сертифицировано в Европе) в соответствии с 
правилами, установленными Директивой Совета 
Европы 93/42/ЕЕС.

Условия эксплуатации, хранения, транспортировки
Стерилизаторы серии VS должны эксплуатироваться в закрытых помещения, условия в

Высота над уровнем моря (макс.) < 2000 м
Относительная влажность от 5% до 85%
Температура от 5 до + 40 °С

Стерилизаторы серии VS транспортируют всеми видами транспорта в крытых 
транспортных средствах в соответствии с правилами перевозки грузов, действующих на

Высота над уровнем моря (макс.) < 2000 м
Относительная влажность от 5% до 85%
Температура транспортирования от -50 до + 60 °С

Стерилизаторы серии VS должны храниться в закрытых помещения, условия в которых

Высота над уровнем моря (макс.) ^ 2000 м
Относительная влажность от 5% до 85%
Температура хранения от 0 до + 60 °С

Упаковка
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Стерилизаторы серии VS упакованы в деревянный ящик, на который наклеен 
индикатор положения. Внутри ящика аппарат жестко зафиксирован от 
возможных движений.

Срок годности
Срок службы медицинского изделия составляет 10 лет.
Не допускается использование изделий после истечения срока службы с обязательной 
последующей утилизацией, в соответствии с действующими правилами.

Утилизация
Пользователь, прекратив использование изделий медицинского назначения, обязан 
провести его дезинфекцию. Недезинфицированное изделие считается опасным отходом. 
Правила обращения с отходами:
- Рынки ЕС - законодательства государств ЕС, выполняющие рекомендации Директив 
Европейского Парламента и Совета WE/96/2002 и WE/108/2003.
- Рынки вне ЕС - правила охраны окружающей среды, действующие в данной стране. 
Утилизацию изделия пользователь может:
1. поручить фирме, которая занимается получением оборудования для утилизации;
2. выполнить самостоятельно, если в состоянии демонтировать оборудование и провести 
сегрегацию материалов для их дальнейшей переработки.
Правила обращения с отходами после демонтажа оборудования.
Совершая демонтаж изделия, следуйте правилам по утилизации продукта, чтобы 
обеспечить защиту здоровья человека и окружающей среды.

Гарантийные обязательства.
Компания STEELCO S.P.A., принимает на себя гарантийное обязательство перед конечным 
пользователем в отношении медицинского изделия по отсутствии дефектов и соответствия 
заявленным производителем характеристикам в течение 12 месяцев со дня продажи, при 
соблюдении условий, указанных в инструкции по применению.
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Уровни прав доступа 

Права оператора

MAIN MENLf Главное меню

DEFAUtT PROGRAMME |Программа по умолчанию

-FAVORIT |Избра иные

i h

|-ТВТР1ЮСЯАМ5 [Тестовые программы

<h

“LAST CYdE [Последний цикл 

(P V S A M P U N G  З̂тборпроб

h

|l» ^ _ P R lN r ^  ечать 

[-ЕШ4Т5 События

-TREND график

PROGRAM [Программа

(Р̂ —PROGRAM PRINT Печать программы

-WARNINGS Предупреждения

- REPRINT CYCLE Повторная печать отчета о цикле

-SPEQAL PROGRAMS Специальные
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Права контролера (супервизора)
кроме прав доступа уровня оператора, права доступа уровня контролер (супервизор) включают 
следующие:

MMN MENU' Главное меню

SYSTEM [Система
^-i-UTIUTY [Настройки

- STATE [Статус

(1  ̂ _  MANUAL CONTROL [/правление вручную

— MACHINE DATA Информация о машине

^  — SPECIAL FUNCTIONS [Специальные функции

—  GENERATOR D R A IN  [Слив парогенератора 

( h  —  p r in t e r  [Принтер

( [ ^  —  AU TO M ATIC  PREP, [автоматическая подготовка

(f^ - г -  SYNOPTIC Мнемосхема

-AN/U.OGIC INPUT Аналоговые входы

DIGITAL INPUT Цифровые входы

- HARDWARE DIAGNOSTIC [Циагностика аппаратного обеспечения

•SD-CARD DIAGNOSTIC Диагностика карты SD

- DIGITAL OUTPUT [Цифровые выходы

- MAINTENANCE рбслуживание

- ARCHIVES [Архивы

-т- DEFAULT PROGRAMS [Программы по умолчанию

- FAVORITE PROGRAMS Избранные программы

-TEST PROGRAMS Тестовые программы

- OPERATORS [Операторы
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Руководство для оператора 
Стерилизация: Общие правила
Ниже приведено краткое описание некоторых приемов, используемых при стерилизации:

А Предупреждение
Нижеприведенные правила не заменяют принятых в учреждении процедур

О с н о в н ы е  п р а в и л а  п р и  з а г р у з к е
Рекомендации приведены только для информации, они не могут заменить местные регламенты и 
принятые в учреждении процедуры.

► Загружать в стерилизатор можно только надлежащим образом очищенные, 
продезинфицированные и сухие изделия.

► Циклы необходимо выбирать в соответствии с типом загрузки.
► Подлежащие стерилизации изделия должны быть визуально проверены на чистоту.
► Любые загрязнения могут отрицательно влиять на качество стерилизации.
► Необходимо соблюдать инструкции изготовителей изделий.
► Необходимо соблюдать правила обращения с инструментами, предоставляемые 

изготовителем.
► Текстильные изделия следует тщательно выстирать и высушить перед стерилизацией.
► Следите за тем, чтобы в камеру не попадали кислоты или растворители.
► Сочлененные инструменты (щипцы, ножницы ...) стерилизуются в открытом виде и в 

соответствии с инструкциями изготовителя.
► По возможности разные типы материалов следует стерилизовать отдельно, укладывая 

их в разные контейнеры или лотки.
► Стерилизуемые изделия НЕ ДОЛЖНЫ касаться стенок и двери стерилизационной 

камеры.
► Никогда не помещайте в камеру изделия без соответствующей упаковки, упакованные 

изделия размещайте на подходящих носителях.
► Пакеты укладывайте таким образом, чтобы обеспечить удаление воздуха и 

предотвратить образование воздушных карманов.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
При обработке и стерилизации следуйте инструкциям изготовителя 
инструментов / текстильных изделий.
Соблюдайте соответствующие стандарты и правила.

Позиция оператора
Оператору приходится стоять перед стерилизатором только при выполнении операций включения, 
загрузки, разгрузки и выключения.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
При загрузке и разгрузке оператор должен использовать соответствующие 
средства индивидуальной защиты из-за высокой температуры оборудования.
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А П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
Д в е р ь  (двери) невозм ож но о т к р ы т ь , пока д а в л е н и е  в к а м е р е  не будет р ав н ы м  
"н у л ю " . Н е п ы та й те сь  о т к р ы т ь  д в ер ь  силой.

А П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
И н д и к ат о р ы  уровн я  долж н ы  оставаться  за к р ы т ы м и  во в р е м я  работы .

Для предотвращения получения травм находящимся в помещении, где стоит стерилизатор, 
персоналом при выполнении обычных обязанностей следует обозначить безопасные зоны (Зоны 
внимания).
Находящиеся в помещении работники должны соблюдать "зоны внимания", когда работает 
стерилизатор (температура открытых частей может превышать 50®С).
Необходимо следить за тем, чтобы в зонах загрузки или разгрузки пол должен быть сухим, 
необходимо немедленно вытирать пролившиеся жидкости или конденсат.

А П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
З агр у зк а  и вы гр у зк а  стерилизуем ы х м атери алов  долж н ы  в ы п о л н я т ь с я  только  
уп олном оченны м и  операторам и.

Страница "Главное меню"
Система управления на конкретной машине может несколько отличаться от описанной здесь. 
Возможные отличия обусловлены выбранной заказчиком конфигурацией аппаратного и 
программного обеспечения. Дополнительную информацию можно получить в Службе поддержки 
компании Steelco.
На рисунке ниже показан дисплей главной панели управления:

т ы  MENU' ' 1 W .дк»»»
W  •  1- 1. .1 i t  I

У  Basic pfOQrams Preferred pmgrams

(qj?) programs М о е й

5 ^  й м о т «  programs Ф  ЩШт

| :4 t .  II Bill
Р и с у н о к  1 -  Д о м а ш н я я  с т р а н и ц а
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в нижеприведенной таблице показаны основные пиктограммы и кнопки навигации, имеющиеся на 
сенсорном дисплее:

^  т
1 А в /А в д а е н
■ 12.12.123# 12 12

а ь С

а) Функциональная

Ь) Функциональная

с) Функциональная

На нижней панели располагаются клавиши для быстрой навигации:

a) Эта клавиша позволяет перейти к предыдущему экрану;
b ) Эта клавиша позволяет вернуться к главному меню;
c ) Если символ становится красным, это означает срабатывание сигнала тревоги. Нажмите на 
клавишу, чтобы вывести на дисплей список тревог.

Регистрационное имя [логин) пользователя
Машина оборудована многоуровневой системой контроля доступа для зашиты системных данных и 
функций с разными уровнями безопасности.
Любое действие, запрашиваемое системой, должно подтверждаться вводом пароля, присвоенного 
работнику.
При нажатии на клавишу команды системы выводит на дисплей интерфейс для регистрации в 
системе.

1 АВ/ЯСВСГОИГ AD ■  I2.12.I2M 12 12
Р и с у н о к  2  -  Р е ги с тр а ц и я  п о льзо ва те ля
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Нажмите пиктограмму на верхней панели на странице Main Мепй (Главное меню), как показано 
выше.

LOGIN/LOGOUT

Р и с у н о к  3 -  К л а в и а т у р а  аля р е ги с тр а ц и и

Полезные клавиши:

О
Удаление знака перед курсором

...D E L
Удаление знака после курсора

■ 't D  ;i
Позволяет скрыть клавиатуру

m :£w erM
Подтверждение ввода данных

Управление циклом
З а п у с к  ц и к л а

1. Включите машину, нажав на выключатель под дисплеем на стороне загрузки.

О Пользователь должен руководствоваться местными нормами или процедурами 
проведения теста Бови-Дика, вакуумного теста и теста Helix.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Оператор должен использовать соответствующие средства 
индивидуальной зашиты при загрузке и выгрузке из-за высокой 
температуры оборудования.
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2. Нажмите на экране нужную клавишу: BASIC PROGRAMS (БАЗОВЫЕ ПРОГРАММЫ) или 
PREFERRED PROGRAMS (ИЗБРАННЫЕ ПРОГРАММЫ), или CUSTOMER PROGRAMS 
(ПРОГРАММЫ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ) -  чтобы перейти в меню запуска цикла.

MAIN MENU' Е Е №
т f

'й' Prel

Last cycle

System

в  II
Р и с у н о к  4  -  Г л а в н о е  м е н ю

3. Выберите цикл для запуска. Для подтверждения нажмите клавишу Start (Пуск)

12 WOtCFOINKUMOPBASIC PROGRAMS

НАВСОЕГСНЫаНМОР 

07АВ(тШ Ы КГШ Ш Р I2ABC0EFGH1JKLHN0P 

I JKLpOP; 13 ABCOEFGH! JKI «NOP 

I4ABC0EFGH1JKL«N0P

lOABCDEFGHlJKUWOP 15ABCDEFGHIЗКШОР

*D M>

Naii4i»«wc»o» 12345

Cowocftang (Mw

Oint«nHBQd« 123

>«со£Рсн1ла

Р и с у н о к  5 -  В ы б о р  ц и к л а Р и с у н о к  6  -  З а п у с к  ц и к л а

При выполнении цикла машина автоматически переходит на страницу CYCLE STATUS (СТАТУС 
ЦИКЛА).

12 ABCOEFGHIsJKLMNOP
1■ u u ia« t> u

CydeNo. 1234S Oiar^efTemp. 1 2 3 .4  *C

Phase АЙ Ш бН икШ Ю Р Oiamber Pressure 1234

WockCM. m m m i J K L  seam concentration 123. 4 %

123:12
■ Slĉ

Р и с у н о к  7 -  С те р и л и за ц и я
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Завершение цикла
После завершения процесса стерилизации стерилизатор возвращается в главное меню. 
Индикатор состояния стерилизатора показывает FINISHED CYCLE (ЦИКЛ ЗАВЕРШЕН). Когда 
дверь открывается, на индикаторе появляется сообщение OUT OF CYCLE (ВНЕ ЦИКЛА).

Нарушение подачи электропитания
Если при выполнении цикла происходит нарушение подачи электропитания, на дисплей 
выводится следующее окно:

BfiEAKOFfWmONCVaE

(IbrttOKtoMct
P«egr*m

СипсШйшс

AeCOEFQH IJCUWOPORS Т и Ш

A8C(I£FGH|JKI

t2 иСКГШЫШМОР

И a  II
Р и с у н о к  8 -  Ц и к л  п р е р в а н

При нажатии клавиши "ПУСК" (START) стерилизатор запустит фазу сушки, цикл не будет 
считаться завершенным успешно, и появится сообщение "ЦИКЛ НЕ ОК" (CYCLE NOT OK). Об 
этом необходимо сообщить контролеру (супервизору).

Кнопка аварийного останова
Кнопка аварийного останова -  устройство, с помощью которого в аварийной ситуации можно 
полностью "заморозить" любые функции, выполняемые машиной.
Чтобы вернуть кнопку в исходное положение, вставьте ключ в красную кнопку и поверните его. 
Нажмите клавишу Reset (Сброс) внизу справа на экране, чтобы сбросить все сигналы тревоги. 
Стерилизатор закончит цикл.

При нажатии кнопки аварийного останова стерилизатор включает сигнал тревоги, сбросить 
который можно с панели управления.
Щелкните по треугольнику, который появляется вверху справа на экране, чтобы сбросить все 
тревоги.
Результат цикла будет помечен как "НЕ ОК" (NOT ОК).
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Процедура извлечения загрузки в аварийных ситуациях

А П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
Э т у  п р о ц е д у р у  р а з р е ш е н о  в ы п о л н я т ь  т о л ь к о  л и ц а м , о б л а д а ю щ и м  п р а в а м и  

с у п е р в и з о р а .

А п р е д у п р е ж д е н и е  !

В о  в р е м я  ф а з ы  в ы г р у з к и  и з - з а  в ы с о к о й  т е м п е р а т у р ы  о б о р у д о в а н и я  

о п е р а т о р  д о л ж е н  и с п о л ь з о в а т ь  с о о т в е т с т в у ю щ и е  с р е д с т в а  и н д и в и д у а л ь н о й  
з а ш и т ы .

Если происходит отказ системы управления (ПЛК), загрузку из стерилизатора можно извлечь, 
воспользовавшись расположенными на внешней панели электрического шкафа трехпозиционным 
переключателями с ключами, идентификационные коды которых ’’26SA1” и “26SA2”.

Сделайте следующее:
1. Нажмите кнопку аварийного останова.
2. Откройте дверь сервисного отсека.
3. Вставьте ключи в переключатели “268АГ’и“268А2”.
4. Поверните переключатель “268АГ’в позицию 1 (position 1) и удерживайте в повернутом 
положении.
5. Дождитесь, пока давление в камере не сравняется с атмосферным. Это может занять некоторое 
время в зависимости от давления в камере.
6. Поверните переключатель“268А1” в позицию 2 (position 2), чтобы сбросить давление в канавке 
прокладки двери.
7. Поверните переключатель “268А2” в позицию 1 (position I) и удерживайте его в этом положение 
не менее 20 секунд, чтобы отвести прокладку двери. Верните переключатель “268А2”" в исходное 
положение.
8. Поверните переключатель “26SA2” в позицию 2 (position 2) и удерживайте его в этом положении, 
чтобы открыть загрузочную дверь. Открывшись до конца, дверь автоматически остановится. Затем 
верните переключатель “268А2”" в исходное положение.
9. Подождите некоторое время, пока загрузка остынет настолько, чтобы ее можно было вынимать из 
камеры.
10. Извлеките материалы из камеры, используя необходимые средства защиты от высокой 
температуры.
11. Выньте ключи из переключателей.
12. Закройте дверь сервисного отсека и обратитесь в службу поддержки компании 8teeIco 8.р.А. или 
к ее представителю.
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Управление печатью
Возможность управлять режимами печати очень важна для определения статуса процесса и 
состояния машины. Ниже описана информация, включаемая в отчеты.

li

■« « «кот « ftiBi
I МП  « « j MI «ототг' тЛ и»
> МС И«1«« 41| ««•«•■
к2 «2 «от» ВЦ»
V** >«< VVW9B

• ,
i w H t b  ilST

2:писок событий
Зремя (чч:мм:сс), отсчет (в секундах), температура ( 
Z ) ,  давление (бар), список событий, название фазы

Результат цикла
С|Г«'» (Ж*1 гм км 1 1 П 1 1

U..

: V

У

-1
K'***ur*

в ч § * в т  T fiit

mmemt •  • • < »  шщ,»шлшт»ттттти т» ■■ *«
■я>с«( м» т

•>м« м
Pregr HKAIINO

_ Н ам  u f f i  ма 14 а> t f  ruf
% tk  •г««рЦ14Г1М0О14 

c « » ia  Mt oaoia

- 8w„9"— ■ ••
Kfa«*«

Результат цикла (ОК/ HE OK)), значение FO (на 
" хновании данных системы регистрации и данных 

системы управления), дата и время завершения цикла

'рафик цикла
.-{графическое отображение аналоговых сигналов 

'С, бар)

Последовательность и параметры Фаз 
Описание последовательности фаз, температура 
1 /или давление, и/или длительность и программа 
выполняемой фазы.

Информация о машине 
Зремя запуска, имя оператора, номер заказа, 
1 оргр(овый номер цикла, версия программного 
обеспечения, модель машины и имя заказчика)

А П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
Д а н н ы е ,  о т о б р а ж а е м ы е  н а  г р а ф и к е ,  з а в и с я т  о т  н а с т р о й к и  п а р а м е т р о в  в  

м е н ю  " Н а с т р о й к и  п р и н т е р а " .
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Меню "Последний цикл" (LAST CYCLE)
ГЛАВНОЕ МЕНЮ > ПОСЛЕДНИЙ ЦИКЛ (MAIN MENU > LAST CYCLE)
Это меню позволяет отображать и печатать информацию о последнем выполненном цикле

LAST CYCLE

SanpJif^ 1 Evenla

Irefrtl I Program

fleprint cycle

и »  .11 gJ

Р и с у н о к  9  -  М е н ю  "П о с л е д н и й  ц и к л "

В окне доступны следующие опции:
► □ "Выборка" (SAMPLINGS): позволяет просматривать регистрируемые данные и устанавливать 
интервал учета данных (1, 10, 60, 600 секунд)
► □"События" (EVENTS): позволяет печатать информацию о событиях, связанных с последним 
выполнявшимся циклом;
► "График" (TREND): позволяет отображать в виде графика данные, связанные с последним циклом. 
С помощью клавиш со стрелками под графиком можно перемешать курсор по графику. Для 
возвращения в режим регистрации нажмите на клавишу с символом прямоугольника (внизу справа).
► "Повторная печать отчета о цикле" (REPRINT CYCLE): позволяет повторно напечатать данные 
последнего выполненного цикла.
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У правление сигналам и тревоги
Определение термина "Тревога" (Alarm) смотрите в разделе 11 "Глоссарий".

О При возникновении состояния тревоги происходит остановка работы машины 
(закрываются клапаны, останавливается работа электродвигателей, включается 
звуковая сигнализация и т.д.)
Меняется оценка результата цикла.______________________________________

Любой аварийный сигнал отображается в строке состояния.

Р и с у н о к  1 о  -  С и гн а л  т р е в о ги

Нажмите на мигающее поле "ТРЕВОГА" (ALARM), чтобы вывести на экран окно со списком 
активных тревог.

A LA R M S  O N M L
МГШШП>9-•> о ии « 1,‘

Щ.ш ш г
D1 FRONT о т  SAFETY ???

02 BACK DOOR SAFETY ???
03 FRONT о т  SUlTCtl IMCONGR,
04 BACK om  SWITCH !NC0№R
05 PLC CONTROL PROBLEMS (Х08Ю)
06 PLC CONTROL PROBLEMS (X0B12)
07 PLC CONTROL PfmEMS (TEST)

*D В  II i :

Р и с у н о к  11 -  А к т и в н ы е  т р е в о ги

О
После устранения причины тревоги, нажмите клавишу Reset (Сброс), чтобы 
вернуться к текущему циклу.

Если во время выполнения цикла стерилизации возникает состояние тревоги, система 
управления останавливает цикл, и на экране появляется следующее окно:
Цикл вновь запускается нажатием клавиши "Сброс" (RESET) после устранения причины 
срабатывания сигнала тревоги.
В любом случае результат процесса стерилизации обозначается как " ЦИКЛ НЕ ОК " (CYCLE NOT 
OK).

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Парогенератор останавливается только при нажатии кнопки аварийного 
останова.

О Результат цикла отображается в заключительном отчете.
Все сигналы тревоги, которые приводят к прерыванию цикла, регистрируются и 
подсчитываются системой.
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Условные обозначения

-  ^  J

ВЫПОЛНЕНИЕ ЦИКЛА

Текущий цикл прерван, поэтому результат будет отрицательным

СОСТОЯНИЕ ТРЕВОГИв Цикл завершен успешно (без нарушений)п Цикл закончен, но было прерывание циклаS Цикл закончен с нарушениями
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Уровень доступа Супервизор (Контролер)
Во время цикла
При запуске цикла с использованием пароля уровня Супервизор или более высокого уровня вы 
можете вывести на экран отображение ГРАФИКА (TREND) и ДИАГРАММЫ ВЫПОЛНЕНИЯ 
ПРОЦЕССА (GRAPHIC):

12 A6GDEFGHIJKLMN0P

Cycle No. 12345
Phase ASO)EFGHiJKLIIINOP

WortcOrd. ABCOEFGHIJKL

1  f f i ^ C Q lF S H
(ЗС Г т ■  1? 1 2ЛГМ 12 1г  1

СЬапЛш'Тетр. 123. 4 “C 
Chamba- Pressure 1234 
Steam coocentraiion 123. 4 %

123:12
%V-

I Ф II Bill в

Р и с у н о к  12 -  Р абочее  со с то я н и е

Нажав на клавишу 
текущей фазе:

несколько раз, вы можете просмотреть детальную информацию о
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12 ABCDEFGHIJKLMNOP А8/
12 I?

pQin1 l?345 1^345618 0

1 2 3 .4  1234

csntrci <14 ►► I
$bsam coiMSWation %

C.O

|[ BUI

Рисунок 14 -  Выполняемая фаза

Меню "Настройки" (UTILITY)
M4/N MENV>UTILITY (ГЛАВНОЕ МЕНЮ > НАСТРОЙКИ)

Эта страница позволяет отображать и печатать важную информацию о стерилизаторе.

[т ип  MENU' l?.lf !»•

Machine Data SpeciatIumrtiDn

Manual о т ш Generator draw

Printer Autom . Startup

Heating ) Ic^d /U n load

L o c a l^ n o le 40  Sensor

II В И
Рисунок 15 -  Меню Настройки

* Опции этого меню зависят от конфигурации машины
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Информация о машине (Machine data)
MAINMENU>UTILITY>MACHINE DATA (Гчавное меню >Настройки > Информация о машине

MACHINE DATA

аепкгег

к i  Ав/м»саиш.’ из ■ IMM̂U

ABCOEFeHIJKLMNOP

Factory №.macNne ABCDEFGNIJKLMUOP

Factory No. generator ABC^

TesSirqDate 12/12/12

SoIWw k PLC 1 2 .3 4 . 1 2  Term, 1 2 . 3 4 . 1 2  ABCO

li
Р и с у н о к  16 -  И н ф о р м а ц и я  о  м а ш и н е

Специальные функции (Special functions)
MAIN MENU> UTILITY>SPECIAL FUNCTION (Главное меню >Настройки >Специальные 
функции)

SPECIAL FUNCTION
Ф ш /тзх

Saves^lem Restore system

Sla№syn>chronlzatlon SteeICQTest

1 Ш И
Р и с у н о к  1 7 - С п е ц и а л ь н ы е  ф у н к ц и и

Управление вручную (Manual control)
MAINMENV>UTILITY>MANVAL CONTROL (Главноеменю >Настройки >Управление вручную)

MANUAL CONTROL

ч/
Рисунок 18 -  Управление вручную

37



С л и в  п а р о г е н е р а т о р а  ( G e n e r a t o r  d r a i n )
MAINMENU>UTILITY>GEmRATOR DRAIN (Главноеменю >Настройки > Слив 
парогенератора)

П р и н т е р  ( P r i n t e r )
MAIN MENU> UTILITY>PRINTER UTILITY (Главное меню >Настройки >Настройка принтера)

А в т о м а т и ч е с к и й  з а п у с к  ( A u t o m a t i c  s e t u p )
MAINMENU>UTILITY>AUTOMATIC SETUP (Главное меню >Настройки >Автоматический 
запуск)
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Н а г р е в  ( H e a t i n g )

MAIN MENU>UTIUTY>HEATING (Главное меню >Настройки >Нагрев)

З а г р у з к а  /  Р а з г р у з к а  ( L o a d  /  U n l o a d )

MAIN MENU>UTILITY>LOAD/UNLOAD (Главное меню > Настройки >Загрузка /Разгрузка)

LOAD/UNLOAD « . | l

H B B f l H I
Сигт«г« fuKH on ■

■

МасЫпе BUSY

U n iw is t s t ie

СиггеМ fcvcUon ■

■

. Ai-l?

Ф ii в и
Р и с у н о к  23  -  З а гр у з ка  /Р а з гр у з ка

Л о к а л ь н о  /  Д и с т а н ц и о н н о  ( L o c a l  /  R e m o t e )
MAIN MENU>UTILlTY>LOCAL/REMOTE (Главное меню > Настройки >Локально / Дистанционно)
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Т е с т  S t e e l c o  ( S t e e l c o  T e s t )

MAIN MENV> UTILITY>STEELCO TEST (Гчавное меню > Настройки > Тест Steelco)

STEELCO TEST

0
Р и с у н о к  25  -  Т е с т  S tee lco

Меню "Статус" (State)
MAIN MENll>STA ТЕ MENU (Гчавное меню >Меню Статус) 

Эта страница отображает следующую информацию

MACHINE STATE

Р и с у н о к  2 6  -  С т а т у с  м а ш и н ы
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М н е м о с х е м а  ( S y n o p t i c )
MAIN MENU>STATE MENU>SYNOPTIC (Главное меню >Меню Статус >Мнемосхема)

GRAPH.STAniS

Р и с у н о к  2 7  -  М н е м о с х е м а

А н а л о г о в ы е  в х о д ы  ( A n a l o g  i n p u t )
MAIN MENU>STATE MENU>ANALOG INPUT (Главное меню >Меню Статус >Аналоговые входы)

ANALOG INPUT

uacBlKB (ivnil rec

Jacket leniperature 123 .4*0
Ctiamber pressiKC 1234ин. 1234пш
QiWTitw fund Tampei t̂unB 123 .4*0 1 2 3 -4 ‘C

Ciianitwc nio&deTernperetu^ 123 .4*0 123. 4 ‘C
Air detected Temperature 1 2 3 .4*C
DegsBsing Tamperalire 1 2 3 .4 -C
General cr pressure 1224»...

Almcephenc pressure 1234 пш<

■ B

1 23 ,4*0
1234.ГЫ

Р и с у н о к  28  -  А н а л о го в ы е  в хо д ы

Ц и ф р о в ы е  в х о д ы  ( D i g i t a l  i n p u t )
MAIN MENU>STATE MENU> DIGITAL INPUT (Главное меню >Меню Статус >Цифровые входы)

DIGITAL INPUT STATE №

12
12
12
12
12
12
12
12

I VecuuR PuBp OK 

I n>. P r.V e o u un  P. 

iT h w iM l P r.O o o f#  

|и 1 й  Lbv* I  l a t e r  

{ C c o p r .A ir  P reea

I
IH te te r P reea.

I IS  F r o n t  D oo r CP 

I l S F r o n t  D oor CL

iN ax le v a !  I N t a r

|T h ,P r .f t te r  Puro 

1 P r /T h .  P ro t .  Gan.

IS II a
Рисунок 29 -  Цифровые входы
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Д и а г н о с т и к а  а п п а р а т н о г о  о б е с п е ч е н и я  ( H a r d w a r e  d i a g n o s t i c )
MAIN MENU>STATE MENU>HARDWARE DIAGNOSTIC (Главное меню >Меню Статус 
>Диагностика аппаратного обеспечения)

DIAGNOSTIC

SUAe:

P tC  0«agncauc

я о .  12345 m .  12345

Ю * 12345 R3>12345

В 4 И 2 3 4 5  B S .1 2 3 4 5

Й Г .12345

НАККО

ЕШеггаеКАККО 

SuOStS« -1 
SaOS18> -12345 
ш п .  -12345

Р и с у н о к  3 0  -  Д и а г н о с т и к а  а п п а р а т н о го  о б е с п е ч е н и я

Д и а г н о с т и к а  к а р т ы  S D  ( S D - C A R D  d i a g n o s t i c )

MAIN MENU>STATE MENU>SD-CARD DIAGNOSTIC (Главное меню >Меню Статус >Диагностика карты 
SD)

SD‘ CARD STATUS ^  Г* I .U »  »  II

Сигегй status S0-CARD: 12

Free space 1234567S

0  II
Р и с у н о к  31 -  Д и а г н о с т и к а  ка р ты  S D

Ц и ф р о в ы е  в ы х о д ы  ( D i g i t a l  o u t p u t )

MAIN MENV>STA ТЕ MENU>DIGITAL OUTPUT (Гчавное меню >Меню Статус >Цифровые 
выходы)

DIGITAL OUTPUT STATE

И  A la in  on  C yo la  

123||Bii22er 
^ ^ ■ C y o le  ON 
123 Щ  Efid C yc le  

123 ■
123 ■

Chai^er Drain 
123 H s v  Sterile  Air

123 m s v  Qaak. O r/ Г г .  A i r  

123 H $ V  Ohanber S te a l 
т щ
123 C o n d O ra in .
1230
123 0
123 0
123 ■

Ж
Рисунок 32 -  Цифровые выходы
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О б с л у ж и в а н и е  ( M A I N T E N A N C E )

MAIN MENV>STA ТЕ MENU>MAINTENANCE (Гчавное меню >Меню Статус >Обслуживание)

MAINTENANCE IMTERVENT.

Oaleoilnterv. 1 2 / 1 2 / 1 2

£  ДВШСЕЖТ£М 
All ■ %Ui 1Ж  I t

Cycles 12345

NctBs AeCDEFGfUJdlMOPQRSTUVWXyZABCDEF 
ABCDEFGHIJKLIWOPaRSnwWXYZABMlEF 
ABCDEFGHlJKLMHOPQRSUrVWXYZABCOEF

Tolai Time Required Weiwn) 
NexĤaimenance 12/12/12

Technw.

1Z:1Z
Cycles 12345 

ABCOEFGHtJKlMlWP

s
Р и с у н о к  33 -  О б с л у ж и в а н и е

Меню "ApxHB"(Archive)
MAIN MENIJ>ARCHIVE (Главное меню >Архив)

ARCHIVE л  t  №t1 ik П,|11ЙИ ft 12

Екззс programs

Test program s

Customer programs

Preferred pcDgrams

Operators

Baskets ]

II S
Р и с у н о к  3 4  -  М е н ю  А р х и в

П р о г р а м м ы  п о  у м о л ч а н и ю  ( D e f a u l t  p r o g r a m s )
MAIN MENU>ARCHIVE>DEFAULT PROGRAMS (Главное меню >Архив >Программы по 
умолчанию)

BASIC РРЮСЙАМ$

OSABCDEFBHIJKLMNOF tlABCBEFGHIJKLMNOP

07Ш 0ЕРВНЫКШОР 12ABCDEFGHIJKLHN0P

OSABCDEFGHtJKLSWOP 13ABC0EF6HIJKLMN0P

09WCDEFGrt!JKLMN^ 14AB®EFCHIJKt«N0P̂

IO«DEFGHIJKLHNOP i 5A B « F 6H!JIO.WiOP

_______________
й>

Рисунок 35 -  Программы по умолчанию
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И зб р ан н ы е  п р о гр ам м ы  (F avo rite  p ro g ram s)
M A IN  M E N U > A R C H IV E > F A  V O R ITE  P R O G R A M S (Гчавное м ен ю  >А р хи в  > И зб р а н н ы е  програм м ы )

PREFERR ED  PR O G R AM S  

12 A B C D E F f f lI J M O P  12ABC0EFGHIJKLHNOP

12ABC0EFCHIJKL«N0P  

12 AB®EFGHIJKLMNOP 

l2A iC0EFGH IJKLM N0P  

12 A8CDEFGHIJKLMN0P

laABCDEFGHIJKLWNW

l2ABC0EFGHyKLM N0F

l2ABCDEFGHyKLm№

12АВС0ЕЕ6НЫК1Ш 0Й

Р и с у н о к  36  -  А р х и в  и з б р а н н ы х  п р о гр а м м

Т е с т о в ы е  п р о г р а м м ы  ( T e s t  p r o g r a m s )

MAIN MENU>ARCHIVE>TESTPROGRAM (Гпавное меню >Архив >Тестовые программы)

TEST PROGRAM

01 ABCDEFGHIJKLMNOP

02 АВСОЕРдаУКМОР

03 ABG0£F®yKL»N0P

04 А В С О Е Р д а У К Ш О Р

05 Ж О Е Р Ш У К Е Ш О Р

w>

Р и с у н о к  3 7  -  Т е с т о в ы е  п р о гр а м м ы

М е н ю  О п е р а т о р ы  ( O p e r a t o r s )

MAINMENU>ARCHIVE>OPERATORS (Главноеменю >Архив >Операторы)

и.OPERATORS MANAG. рад. 12

123 ABG0EFQH ABCOEFGHIJKLiNOPOSSTUyiX 
123 ABC06FGH ABGDEFGHI JKUWOPQRSTUVWX 
123 ABCOEFGH A8CDEFGHIJKLIMOPQftSTUVWX 
123 ABCOEFGH ABCOEFGH IJKLIMOPORSTUVVIX 

ft. 123 ABCOEFGH ABCOEFGKI JKLiMOPQRSrUVWX 
123 ABCOEFGH ABCOEFGHIJKLMNOPORSTUViX 
123 ABCOEFGH ABCOEFGH IJKLWOPQRSTUVHX 
123 ABCOEFGH ABCOEFGHIJKUNOPORSTUVMX 
123 ABCOEFGH ABCOEFGH IJKLWOPORSTUVilX 
123 ABGKFGH ABCOEFGHIJKLWOPORSTUVWX

Рисунок 38 -  Управление операторами

ч и п  II у
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С п ец и альн ы е п р о гр ам м ы  (Special p ro g ram s)
M A IN  M E N U > A R C H IV E > SP E C IA L  P R O G R A M S (Гчавное м ен ю  >А р хи в  > С п ец и а льн ы е програм м ы )

C U S T O M E R  P R O G R A M S  рад. 1 4 ►

;I2ABCD£FGHIJKLMN0P 12ABC0EFGHrJKLMH0P

12ABCDEF6HIJKLMN0P Н А Б Ш Е Р О Н Г т Ш Р

12ABCDEFGHIJKLMK0P I2ABC0EFGHMKIN№ 3P

12№CD£FGHIJKLMN0P (2 ABCOEFGHIJKLMTOP

1 2 « D EFG H IJK LM N 0 P 12ABC0EFQHNKLWN0P

Ъ  j ■ W>

Р и с у н о к  3 9  -  С п е ц и а л ь н ы е  п р о гр а м м ы

У п р а в л е н и е  к о р з и н а м и  ( B a s k e t  m a n a g e m e n t s )
MAIN MENU>ARCHIVE>BASKET (Главное меню >Архив >Корзины)

BASKETS MANAG. рад. 1 I.' ИМ I» П
12 ABCOEFGH 12 ABO)EFGHI^LMN№
12 ABCOEFGH 12 A^EFGHMCIMNDP
12 ABCOEFGH 12 ABCOEFGH(JKLMNOP
12 ABCOEFGH 12 ABCOEFGHIJKLMNOP

▲  12 ABCOEFGH 12 ABCOEFGHIJKLMNOP
12 ABCOEFGH 12 ABCOEFGHIJKLBNOP
12 ABCOEFGH 12 ABaiEF6HIJ(LMf«)P
12 ABCOEFGH 12 ABCOEFGHIJKLMNOP
12 ABCOEFGH 12 AM^EFCH IJKLMNOP
12 ABCOEFGH 12 ABODEFGHIJKLMNOP

\ ■*э ■ Ш \ 0  » S ] > i
Р и с у н о к  4 0  -  К о р з и н ы

Архивы журналов регистрации (Historic archives)
MAIN MENU>HISTORIC ARCHIVES (Гпавное меню >Архив журналов регистрации)

H IS T O R Y . ARCHIVES
й, £ и  < »msiM
• \игя >» и

Alarms М т г т т ю е  '

W ork cydes R e ^ ts

11 &
Рисунок 41 -  Архив журналов регистрации
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Т р е в о г и  ( A l a r m s )

MAIN MENU>HISTORIC ARCHIVES>ALARMS (Гпавиое меню >Архив журналов регистрации 
>Тревоги)

ALARMS ARCHIVES

rtaim dsAS 12 /1 2 /1 2

AlanuCode 123

Mt
1 «liAiwauR 
* ij W.MM ifl

Alarm tune 12 ' 12 > 12

1
i Program 12 ABCDEFGHIJKLM№P ►

M
Plwe 12 ►►

M i Cirren lir« 1234 Last event 1234 ►►►

Р и с у н о к 42  - Т р е в о г и

Р а б о ч и е  ц и к л ы  ( W o r k  c y c l e s )

MAIN MENU>HISTORIC ARCHIVES> WORK CYCLES (Гпавное меню >Архив журналов 
регистрации >Рабочие циклы)

HISTORICAL CraES I» :

4 Ur» 123 11231 >
WM»c6H|jct scmur* It M

OtmSr WCUfDt •eOU^IJKUHOf^KSrwn
e«ee«i It tManrwejnaM’
SWI
Cm »  4? t f
C|d» <4 itm  С1Ш1;!

Р и с у н о к  4 3  -  Р а б оч и е  ц и к л ы

О б с л у ж и в а н и е  ( M a i n t e n a n c e )
MAIN MENU>HIST0R1C ARCHIVES>MAINTENANCE (Гчавное меню >Архив журналов 
регистрации >Обслуживание)

MAINTENANCE ARCHIVE
DatBoflRiBfv, 12/12/12

f >? •!

i

Cycles 12345

Notes AfiCDEFaH4KL»IOPORSTUVWXY2ABC»EF 
ABCDEFGH1 JKL»OPORSTUVWXY2Aera>EF 
A8C0EFGH1 JKLWOPORSTUVSXYZABKlEF

Total Hrae Requn«d [N):miri| 12 M 2
Tetfimcian ABCDEFGHIJKLMNOP

CuirenHine 123 LateiaiMefveraiion 123

Рисунок 44 -  Обслуживание

►

►►
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Настройки (Settings)
M A IN  M E N U > S E T T IN G S  (Г ш в н о е  м ен ю  > Н аст ройки)

SEHiNG > АЬ/№(Х1ГШ
’  4.W.1M1 I !  12

System data Bas^data

1 tof^waion Say# system

Р и с у н о к  45 -  Н а с т р о й ки

Р а б о ч и е  ( W o r k )
MAIN MENU>SETTINGS> WORK (Гчавног меню >Настройки >Рабочие)

SYSTEM I^TAl

ЕН0Ж<̂ /Е№С¥С1£ 
SyrteyctevriNMl SO-CAAO

ftim croQfimeunngcŝ

AutomaUcteedAtol.
urkad |Ш1,

Р и с у н о к  4 6  -  Р а б оч и е  н а с т р о й к и

Б а з о в ы е  ( B a s e )
MAIN MENU>SETTINGS>BASE (Главное меню >Настройки >Базовые)

BASIC SETTING • т,!№тш
У iMjjm 1У *1

Lists Technical Data

TranfSducers Control T ransdueeis re^tration

fim# Data Чткт  Data

Ф N S II
Рисунок 47 -  Базовые настройки
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CONRGURATiON DATA i

К он ф и гурац и и  (C onfigurations)
M A IN  M E N U > S E T T IN G S  (Г лавное м ен ю  > Н аст ройки)

■

Мак languauiNoi \2
Т)талдМш:к№е H
ЫоЫ$ ргдЬа от«яю ■
•CM'Opdon H
&№пжу Iwkncujmpun^ Ш

■
йее. imaura HRS(tu<̂ Ш
Main Ctnmral sidi ■

m  Egirfei I I  &
Р и с у н о к  48  -  К о н ф и гу р а ц и я  1

CONFIGURATION DATA 2
Drains ceding ■
Superaislcn system и
Loading side aut<^>^ion m

side a u to m a ta m
 ̂ AutoniaticKi mode ■

Air detector

LFS group ■

Logo code 12
! «  11Ш 11

Р и с у н о к  4 9  -  К о н ф и гу р а ц и я  2

CONFIGURATION DATA 3

■

C od ir^ m
JacteEseltlteaPier ■

 ̂ A utvns tic  Sterf Up m
Rewrs. auiom. lo » j »de ■
Rev«rs. autom. unload side ■
Sequence p tesesc teck . ■

Drain SV*Alf crhamber H20 ■
r < 5 1 H I  R n r e i H  s

ь  i • двша 
' * 1мпгм

Р и с у н о к  5 0  -  К о н ф и гу р а ц и я  3
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CONFIGURATION DATA 4

1еий« Ma«( CO 
Baskets fig.

miwji1Ж fi№

№ e m ie  !» !!5яш пеп1  un i

ABCKFGHIJIO.

Ф  W B W ^
Р и с у н о к  51 -  К о н ф и гу р а ц и я  4

Настройки сохранения системных данных (System save settings)
MAIN MENU>SEJTINGS> SYSTEMSA VE (Гчавное меню > Настройки >Сохранение системных 
данных)

SALVING SYSTEM EWTA ■ j  тжаат»
Ук» L* M i l * ч  чмм  II

ATTENTION И
Pushing V ‘ button the primary 
tt w il be created the historica! 

u ith  default set'Up

State: -1

П
Р и с у н о к  52  -  С о х р а н е н и е  с и с т е м н ы х  д а н н ы х

Часы (Clock)
MAINMENU>SETTINGS> CLOCK (Главноеменю > Настройки >Часы)

CLOCK UPDATE m ! *
AB/MicetMM 
чааайн \i m

Day 12
McnlH 12
Year 1 2 3 4

Hour 12

MinuKs 12

Seconds 12

Г ъ "
Р и с у н о к  53  -Ч а с ы  О б н о в л е н и е
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Характеристики фаз программы стерилизации
MAIN MENU > CONFIGURATION > PROGRAMS > Pro^am name (Гчавное меню >Конфигурация 
> Программы >Название программы)

К о н т р о л ь  у п л о т н е н и я  ( S e a l  c o n t r o l )

MAIN MENU > CONFIGURA TION > PROGRAMS > Program name > SEAL CONTROL (Главное 
меню > Конфигурация > Программы > Название программы >Контроль уплотнения)

► "ТЕМПЕРАТУРА РУБАШКИ" (JACKET temperature): позволяет установить температуру, которая должна 
быть достигнута в рубашке, прежде чем будет активирована уплотнительная прокладка.
► "КОНТРОЛЬНОЕ ВРЕМЯ" (CONTROL time): если герметизация прокладки не происходит в течение 
указанного здесь времени, включается сигнал тревоги .
► "Тип уплотнения" (SEAL type); позволяет выбрать тип уплотнения, используемый в выполняемом цикле;

"Пар" (by steam) -  пар, впрыскиваемый в канавку с прокладкой, прижимает прокладку к проему; 
"Воздух" (by air) -  воздух, впрыскиваемый в канавку с прокладкой, прижимает прокладку к проему; 
"Механический" (mechanic) -  прокладка зажимается между дверью и приваренным к стерилизатору 

кольцом, удерживающим прокладку.

Г о м о г е н и з а ц и я  ( H o m o g e n i z a t i o n )
MAIN MENU > CONFIGURATION > PROGRAMS > Program name > HOMOGENIZATION (Главное 
меню >Конфигурация > Программы >Название программы > Гомогенизацш)

Step 12 Phase AIR REMOVAL
JK h s !  Temp. “С 123.4 *c
No. of pulses 12 в
Vaeutmi pump always on ■

ualu» C»rr№liOn Urr«

Lov/point 1234 +1234 rb. 123 “ HPC

Highpoim 1234 +1234 123 " 1234
Air [)etector Activate _1234«,

( tD
Р и с у н о к  55 -  Г о м о ге н и з а ц и я

► "Температура рубашки" (JACKET temperature): позволяет установить температуру, которая
должна поддерживаться в рубашке на протяжении всей фазы.

► "Число пульсаций" {No. o f PULSES): позволяет задавать число пульсаций (при пульсациях в
камере создается вакуум, а затем впрыскивается пар), это позволяет удалить воздух из камеры и 
находящейся в ней загрузки.

► 'Вакуумный насос всегда включен " (Vacuumpump always on): если выбрана опция "ДА" (YES), во 
время фазы вакуумизации после достижения запрограммированной глубины вакуума, 
вакуумный насос остается включенным в течение заданного здесь времени.

►"Нижняя точка, бар" (LOW point bar); в первом поле задается давление, которого нужно достичь, 
при первом импульсе вакуумизации; во втором поле задается величина допустимого изменения 
давления при каждой пульсации; в третьем поле задается период времени, в течение которого машина 
остается в вакууме, достигнутом при очередной пульсации.
► "Верхняя точка, бар" (High point bar): В первом поле задается давление, которого нужно достичь,

при первом импульсе подачи давления; во втором поле задается величина допустимого 
изменения давления при каждой пульсации; в третьем поле задается период времени, в течение
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которого машина остается при достигнутом при очередной пульсации давления.

Стерилизация (Sterilization)
МАШ MENU > CONFIGURATION > PROGRAMS > Program name > STERILIZATION (Главное 
меню >Конфигурация > Программы >Название программы > Стерилизация)

йер 12 Phase SrERlLlZATION

Jatiwi Temperature 123,4 %
Chamber Temperature 123.4 X.
Control presaw 1234
Phase Duration 1 2 : 1 2 IRPBI9
Steam e®K^!ratk)n fimil 123.4 %
Probe Type ■
Gen. {»ess. 1234 ntm

Р и с у н о к  56  -  С те р и л и за ц и я

► "Температура рубашки" (JACKET temperature): позволяет установить температуру, которая
должна поддерживаться в рубашке на протяжении всей фазы.

► □"Температура камеры" (CHAMBER Temperature): позволяет установить значение температуры, при
котором начинается отсчет времени стерилизации.

► □"Контрольное давление, мбар." (Control Pressure mbar): устанавливает давление, контролирующее
период выдержки (фазы плато) при стерилизации.

►□"Длительность фазы (мин:сек)" (Phase Duration (mm:ss)): устанавливает длительность выдержки 
(фазы плато) при стерилизации.

► "Тип датчика" (PROBE Туре): определяет датчик, с которого снимаются показания температуры в
камере. Это может быть фиксированный (постоянно установленный) или съемный (по 
дополнительному заказу) датчик.

► Воздух (Air).
► Насос (Pump).
► Давление парогенератора мбар (Press, gen. mbar).
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С з о и к а  ( D r y i n g )

MAIN MENU > CONFIGURA TION > PROGRAMS > Program name > DRYING (Главное меню
> Программы >Название программы > Сушка)

Step 12 Phase DRYING
Jacket Temperature 123.4 X
Vacuun to be reached ^123.4 kPsi

Ptiai  ̂DuraticMi 12 М2 mmss

Pulses Щ to 123.4

у /

Р и с у н о к  57  -  С у ш к а

► "Температура рубашки" (JACKET temperature): позволяет установить температуру, которая должна
поддерживаться в рубашке на протяжении всей фазы.

► □"Целевая глубина вакуума, бар" (Vacuum to be reached bar): устанавливает, какая глубина вакуума
должна быть достигнута стерилизатором для обеспечения охлаждения загрузки.

► "Время тестирования (мин:сек) (Test time (mm:ss)): устанавливает, в течение какого времени
необходимо поддерживать заданную глубину вакуума.

В а к у у м н ы й  т е с т  ( V a c u u m  T e s t )
MAIN MENU > CONFIGURA TION > PROGRAMS > Program name > VACUUM TEST (ГЛАВНОЕ 
МЕНЮ > КОНФИГУРАЦИЯ > ПРОГРАММЫ > Название программы > ВАКУУМНЫЙ ТЕСТ)

Step 12 №ase VACUUM TEST
Jactei Temperature 1 2 3 . 4 X
¥шял1 ts b e reached 1 2 3 4 пШ
MilizaikJfi Tima 4 2 | 1 2

Ta^tkne 1 2 i l 2 ■ «■ ии
Max как 1 2 s4xu

Р и с у н о к  58 -  В а к у у м н ы й  те с т

► □‘Температура рубашки" (JACKET temperature): позволяет установить температуру, которая
должна поддерживаться в рубашке на протяжении всей фазы.

► □ "Целевая глубина вакуума, бар" (Vacuum to be reached bar): устанавливает, какая глубина вакуума
должна быть достигнута стерилизатором перед фазой стабилизации.

►"Время стабилизации (мин:сек)" (Stabilization Time (mm:ss)): устанавливает длительность фазы 
стабилизации (фаза стабилизации означает, что заданная глубина вакуума достигнута, вакуум- 
насос останавливается, перекрываются все входящие линии и сливные трубы, и стерилизатор 
остается в достигнутом состоянии в течение времени, заданного этим параметром).

► □"Время теста (мин:сек) (Test time (mm:ss): в конце фазы стабилизации начинается собственно
вакуум-тест. В течение указанного здесь времени система проверяет, не превышает ли рост 
давления 1,3 мбар/мин.

► □ "Макс, утечка (мбар) (Мах leak (mbar)): позволяет установить значение допустимой утечки, при
превыш ении которюго результат вакуумного теста считается неудовлетворительным.

Н а г р е в  ( H e a t i n g )
MAIN MENU > CONFIGURATION > PROGRAMS > Program name > HEATING (ГЛАВНОЕ МЕНЮ
► КОНФИГУРАЦИЯ > ПРОГРАММЫ > Название программы > НАГРЕВ)
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step 12 Phase HEAT INS

*D

retnpeiature 1 2 3 . 4  X

Chambw T&fnperaliKe I 1 2 3 . 4  X

Control |>ressufe 1 2 3 4  mbH

Phase Diealion 11 2  ] |  1 2  mnii>

Steam concentration Self-Check 1 1 2 3 . 4  !%

f^ t^eT ype

Oram Щ  Press, н j Z 3 4  №  f e 4 2 3 4

^  Gen press. ' i 2 3 4  « » v /

Р и с у н о к  59  -  Н а гр е в

►; ’Температура рубашки" (JACKET temperature); позволяет установить температуру, которая должна 
поддерживаться в рубашке на протяжении всей фазы.

► □"Температура камеры" (CHAMBER Temperature): позволяет задать температуру, при которой
начинается отсчет времени, в течение которого заданная температура должна поддерживаться. 
Если задано значение "000.0", контроль осуществляется исключительно по давлению.

► "Контрольное давление, бар" (Control Pressure bar): устанавливает давление для контроля фазы
нагрева. Если задано значение "Ноль" (Zero), контроль осуществляется по температуре. Если 
задано значение "Отрицательное" (NEGATIVE), производится подстройка по температуре; 
1.00” следует читать как ”<1.00 бара”, определяя максимально допустимое давление.

► ̂ 1'Длительность фазы (мин;сек)" (Phase Duration (mm;ss)): время цикла, отсчет начинается при
достижении заданной температуры. (При установке для температуры значения "0" отсчет 
начинается немедленно).

► □ "Слив камеры" ( Drain Chamber)
НЕТ (N 0 ): впуск пара в камеру активирован, дренажный клапан камеры закрыт, 
конденсат удаляется только через конденсационный горшок.
ДА (YES): впуск пара в камеру активирован, дренажный клапан камеры открыт. 

НАСОС (PUMP): впуск пара в камеру активирован, вакуумный насос включен. 
При выборе опций "Да" или "Насос", впуск и слив/отсасывание начинается, когда 
достигнута заданная температура. В этот же момент начинается отсчет времени фазы. 
Точки включения слива/отсасывания настраиваются с помощью параметров "Давление. 
Верхняя точка и Нижняя точка. Бар" (PR. Ваг High and Low) .
► "Тип датчика" (PROBE Type): определяет датчик, с которого снимаются показания 

температуры в камере. Это может быть фиксированный (постоянно установленный) или 
съемный (по дополнительному заказу) датчик.
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Базовые циклы: настройки и графики

Для всех циклов (называемых в программном обеспечении программами), кроме цикла 
стерилизации жидкостей, характерны 4 фазы. Для каждой фазы конфигурация подбирается 
индивидуально в зависимости от назначения цикла.

Т е с т  Б о в и - Д и к а  ( B o w i e  &  D i c k  t e s t )
Этот цикл включает следующие фазы:
1. Контроль уплотнения (Seal control);
2. Гомогенизация (Homogenization) (3 цикла пульсаций);
3. Стерилизация (Sterilization);
4. Сушка (Drying).

Частота и длительность каждой фазы могут варьироваться в зависимости от конфигурации 
стерилизатора, выбора режима управления и программирования.

V V

Р и с у н о к  60  -  Т е с т  Б о в и -Д и к а

В а к у у м н ы й  т е с т  ( V a c u u m  t e s t )
Этот цикл включает следующие фазы:
1. Контроль уплотнения (Seal control);
2. Вакуумный тест (Vacuum test).

Частота и длительность каждой фазы могут варьироваться в зависимости от конфигурации 
стерилизатора, выбора режима управления и программирования.

ч .
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П р о г р а м м а  И н с т р у м е н т ы  ( I n s t r u m e n t )
Этот цикл включает следующие фазы;
1. Контроль уплотнения (Seal control);
2. Гомогенизация (Homogenization) (3 цикла пульсаций);
3. Стерилизация (Sterilization);
4. Сушка (Drying).

Частота и длительность каждой фазы могут варьироваться в зависимости от конфигурации 
стерилизатора, выбора режима управления и программирования.

/I п
I и
I ' I
I ; I ,•

' i
\

I I - J

Р и с у н о к  62  -  П р о гр а м м а  И н с т р у м е ш ы  п р и  134
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Поиск неисправностей
в таблице ниже дано краткое описание значений всех сигналов тревоги и возможных действий оператора.

№ Сообщение об ошибке Описание неполадки и возможной
ПРИЧИНЫ

Способы устранения

-

При установке клавишного переключателя в 
положение 'Вкл." ("Г) машина не 
зключается:
Возможные причины:
1) не поступает электропитание машины;
2) главный выключатель в верхней части 
машины выключен;
3) главный выключатель электрической 
панели выключен;
4) сработали предохранительные 
устройства машины the machine;
5) поврежден трансформатор или 
эаспоеделительная линия (фидер).

Проверьте;
1) наличие напряжения;
2) главный выключатель в верхней части 
машины;
3) включен ли главный выключатель на 
электрической панели;
4) срабатывание предохранительных 
уст^йств;
5) состояние трансформатора и/ипи 
распределительной линии (фидера)

00
Блок ПЛК системы 
/правления неисправен {PLC 
CONTROL OUT OF ORDER)

Проблемы с управлением ПЛК
Зыключите и снова включите машину. Если 

неисправнхть остается, обратитесь в 
Службу поддержки Steelco.

01
Загруз, дверь. 
Безопасность??? (FRONT 
DOOR SAFETY???) Нажатие на пластину системы защиты от 

зажатия на двери с указанной стороны,

С брхьте  сигнал тревоги и повторите 
попытку закрыть и открыть дверь.

02
^азгруз. дверь. 
Безопасность??? (BACK 
DOOR SAFETY???)

03
Сбой концевого выключателя 
загруз, двери (FRONT DOOR 
SWITCH INCONGR.)

Концевой выключатель фиксирует 
положение двери, отличное от нормального

Зыключите и снова включите машину; 
проверьте состояние концевого 
выключателя. Если неисправность остается, 
обратитесь в службу поддержки Steelco.04

Сбой концевого выключателя 
оазгруз. двери (BACK DOOR 
SWITCH INCONGR.)

05
Ошибка ПЛК системы 
управления (ХОВЮ) (PLC 
CONTROL PROBLEMS) 
[ХОВЮ)

Проблема в программе управления 
стерилизатором

Выключите и снова включите машину; 
проверьте состояние концевого 
выключателя. Если неисправность остается, 
обратитесь в службу поддержки Steelco.06

Ошибка ПЛК системы 
управления (ХОВЮ) (PLC 
CONTROL PROBLEMS) 
'ХОВ12)

07
Ошибка ПЛК системы 
управления ( тест) (PLC 
CONTROL PROBLEMS) (TEST

Неудовлетворительный результат 
тестирования функций ПЛК

08
Неисправность терминала 
НАККО (НА ККО TERMINAL 
NON OK)

Аналоговая плата не отвечает
Проверьте кабель Ethernet между Накко и 
ПЛК, Если неисправность остается, 
обоатитесь в службу поддеожки Steelco,
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№ Сообщение об ошибке Описание неполадки и возможной 
причины

09
ПЛК системы управления. Датчик 
3 рубашке? (PLC CONTROL 
JACKET PROBE ?)

Датчик не дает показаний или не передает 
данные на ПЛК.
Зоэможные причины:
- повреждение датчика;
• отказ преобразователя;
• отказ аналоговой платы.

10
ПЛК системы управления. 
Постоянный датчик? (PLC 
CONTROL FIXED PROBE ?)

11
ПЛК системы управления. 
Съемный датчик? (PLC CONTROL 
MOBILE PROBE ?)

12

ПЛК системы управления. Датчик 
давления? (PLC CONTROL 
PRESS. TRANSD. ?)

Датчик не дает показаний или не передает 
данные на ПЛК.
Возможные причины: 
ловреждение датчика; 
отказ аналоговой платы.

Способы устранения

Выключите и снова включите машину. Если

13

14

15

16

17

18

19

20

21

DETECT ?)

Нарушение лоследовательности 
фаз (INCORRECT PHASE 
SEQUENCE)

Датчик не дает локазаний или не лередает 
данные на ПЛК.
Возможные причины:
- ловреждение датчика;
- отказ лреобразователя;
-отказ аналоговой платы.

Неправильно подключены фазы

Выключите и снова включите машину. Если 
неисправность остается, проверьте датчик, 
преобразователь и аналоговую плату. 
Чтобы узнать, как заменить эти компоненты 
и снова настроить систему измерений, 
обратитесь в службу поддержки Steelco.

Тайм-аут. Наполнение бака 
(TIME OVER FILLING TANK)

ПЛК системы регистрации 
неисправен (PLC 
RECORDING OUT OF 
ORDER)
Показания съемного датчика 
температуры системы 
регистрации? (READING 
MOBILE TEMP. RECORD.?) 
Показания датчика 
давления системы 
регистрации? (READING 
RECORDING 
PRESSURE ?)
Управление загруз, дверью? 
(CONTROL FRONT DOOR?) 
Управление разгруз. 
дверью? (CONTROL BACK 
DOOR?),,
Избыточное давление 
парогенератора (GENERATOR 
OVER PRESSURE)

Попробуйте поменять подключение 
фазовых проводов в кабеле питания. 
Проверьте устройство 2RP1 (контроллер 
последовательности фаз); оно должно быть 
включено (индикатор должен мигать или 
ровно светиться).
Проверьте наличие напряжения в 24 В на 
линии от вторичной стороны 
трансформатора 

Проверьте подачу воды и работу 
Время наполнения бака превышает заданное пневматических клапанов. Если

неполадку не удается устранить, 
обратитесь в службу поддержки 
Steelco.

На ПЛК поступают неправильные 
показания датчика

На ПЛК поступают неправильные 
показания датчика давления

Дверь не открывается даже при подаче 
команды

Давление парогенератора слишком 
высокое, отказ датчика-реле 
давления, блокированы контакторы 
нагревательных элементов

Замените датчик или плату аналоговых 
входов в ПЛК. Если неполадку не удается 
устранить, обратитесь в службу 
поддержки Steelco.

Замените датчик или плату аналоговых 
входов в ПЛК. Если неполадку не удается 
устранить, обратитесь в службу 
поддержки Steelco.

Проверьте настройки цикла и 
направляющие. Если неполадку не 
удается устранить, обратитесь в службу 
поддержки Steelco.

' Проверьте состояние датчика-реле 
давления и контакторы. При повреждении 
замените. Если неполадку не удается 
устранить, обратитесь в службу

22

Отказ выключателя 
питающего насоса (WAT Е R 
PUMP SWITCH FAIL)

Срабатывание тепловой защиты 
насоса для воды

Проверьте линию подачи воды на 
блокировки. Верните прерыватель в 
/юходное положение (проверьте фазы). Если 
неполадку не удается устранить, обратитесь 
3 службу поддержки Steelco.

23
Блокирование/Разблокирова 
ние загруз, двери 
(LOCK/UNLOCK FRONT 
FAIL)

Неправильное положение фиксатора замка.

Проверьте аналоговые выходы на ПЛК 
и состояние фиксатора. Если 
неполадку не удается устранить, 
обратитесь в службу поддержки 
Steelco.

24
Бпокирование/Разблокирование 
загрузки двери (LOCK/UNLOCK 
BACK FAIL)

№ Сообщение об ошибке Описание неполадки и возможной 
причины

Способы устранения

Выключите и снова включите машину. ЕслИПостоянный датчик системы
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25
регистрации? (PLC 
RECORDING FIXED PROBE 
?)

26

Съемный датчик системы 
регистрации? (PLC 
RECORDING MOBILE 
PROBE ?)

Возможные причины:
'  повреждение датчика;
- отказ преобразователя;
■ отказ аналоговой платы.

неисправность остается, проверьте 
датчик, преобразователь и аналоговую 
плату. Чтобы узнать, как заменить эти 
компоненты и снова настроить систему 
измерений, обратитесь в службу подцержю' 
Steelco.

Датчик давления системы 
27 регистрации? (PLC 

I RECORDING PRESS- 
' TRANSD.?)

; Рассогласование датчике®
28 I (CONTRADICTION Probe оп

[  ster.) ______

29 I Отказ датчика давления
(PRESSURE TRASDUCTOR 

' FAIL)
Контрольная сумма ПЛК

30 управления +  регистрации?
' (CHECKSUM

RECORD, CO NTRO L PLC?) 
Ошибка управления по

31 типу "ведущий-ведомый" 
(MASTER/SLAVE

______ CONTROL FAltJ_
Ошибка управления по

32 типу "ведомый-ведущий ’ 
(SLAVE/MASTER 
CONTROL FAIL)
Нет технического пара!! (N0

33 i LINE STEAM !!)

, Нет подачи воды !! (N 0  LINE 
34 . WATER!!)

Датчик не дает показаний или не передает 
данные на ПЛК.
Возможные причины:
- повреждение датчика;
- отказ аналоговой платы.

Показания датчиков двух систем 
(управления и регистрации) не 
совпадают или показания одного из 
датчиков не поступают на ПЛК.
Возможные причины:

- повреждение датчика;
- отказ преобразователя;
- отказ аналоговой платы. 

Запрограммированная изготовителем 
блокировка машины или неисправность 
материнской платы ПЛК

Отсутствие связи между ведущим и 
ведомым устройствами

Отсутствие связи между ведомым и 
ведущим устройствами

Отказ парового пневматического 
клапана или отсутствие пара в линии 
подачи

Сигнал отсутствия воды в линии подачи.
Возможные причины:
1) нет воды в линии подачи;
2) недостаточное давление воды;
3) недостаточный поток воды;
4) нарушение работы датчика-реле 

давления.

Выключите и снова включите машину. 
Если неисправность остается, проверьте 
датчик, преобразователь и аналоговую 
плату. Чтобы узнать, как заменить эти 
компоненты и снова настроить систему 
измерений, обратитесь в службу 
поддержки Steelco.

Обратитесь в службу поддержки Steelco

Проверьте кабель сети Ethernet, 
соединяющий ведущее и ведомое 
устройства, соединение должно быть 
в режиме RUN (Работа)

Проверьте наличие пара в линии подачи 
; и состояние пневматического клапана.
' Если неполадку не удается устранить, 

обратитесь в службу поддержки Steelco. 
Проверьте, что:
1) в линии подачи есть вода;
2) клапаны в верхней части машины открыты;
3) обратный клапан не заблокирован;
4) давление и поток воды соответствуют 
рпецификациям изготовителя оборудования; 
j 5) датчик-реле давления в линии подачи
; воды работает нормально и, если 
I необходимо, замените его.
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№ Сообщение об ошибке

' Нет подачи сжатого воздуха! 
35 (COMPRESSED AIR 

FAILURE!)

I Термозащита!! (THERMAL 
36 , CUT-OUT I!)

I Аварийный останов!!!"
37 ; (EMERGENCY BUTTON!!!}

Проблема питающей 
воды I! (FEED-WATER 

38 PROBLEMS!!}

/Проблемы c уплотнительными 
39 лрокладкамиИ

(PROBLEMS WITH GASKET 
SEAL!!)

Описание неполадки и возможной Способы устранения
причины

Сигнал отсутствия сжатого воздуха в линииСроверьте, что:
лодачи, 1) в контур в верхней части установки
Возможные причины: поступает сжатый воздух;
1) нет сжатого воздуха в линии подачи; 2) давление и объем сжатого воздуха
2) недостаточное давление сжатого воздуха;соответствуют спецификациям изготовителя^
3) недостаточный объем сжатого воздуха; Ьборудования;

3) датчик-реле давления в линии подачи 
I сжатого воздуха работает нормально и,

4) нарушение работы датчика-реле 
давления.

Срабатывание защиты одного из 
электродвигателей

^Нажата кнопка аварийного останова

если необходимо, замените его.
Откройте электрический шкаф и сбросьте 
сработавшую защиту. Если неполадку не 
удается устранить, обратитесь в службу 
поддержки Steelco.

Машина не заливает воду.
Возможные причины:
1) сработали системы защиты 
верхней части машины;
2) не работает насос для воды;
3) отказ контактного датчика уровня воды;

Верните кнопку аварийного останова в 
исходное положение 

|Проверьте:
|1) предохранители или защитные устройства 

насоса ^насоса для воды;
?) работу насоса для воды;
/3) не блокированы ли трубопровод подачи 
БОДЫ на насос или фильтр в нем

4) блокировка трубопровода подачи воды нф ) не блокирован ли выходной трубопровод
насос или фильтра в нем; /насоса;
5) блокировка выходного трубопровода)5) работу системы контроля уровня;
насоса; ^) состояние датчиков контроля уровня.
6) отказ системы контроля уровня;
7) датчики уровня покрыты накипью и

не реагируют на наличие вод ы . _______
Не удается прижать или удерживать вПроверьте: 
прижатом состоянии прокладку двери. 1) состояние прокладки;
Возможные причины: Й  «е блокирована ли впускная трубка
1) прокладка двери изношена иликанавки прокладки;
повреждена; 3} работу клапана впуска пара в канавку;
2) блокирована впускная трубка канавки4)герметичность контура слива прокладки, 
прокладки;
3) клапан впуска пара в канавку не 

работает;
4) протечки в контуре прокладки.
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Nl

40

41

42

Не закрыта загруз, дверь!! ' "  
(FRONT DOOR NOT CLOSED

He закрыта разгруз. дверь! 
(BACK DOOR NOT CLOSED!)

Сообщение об ошибке Описание неполадки и возможной 
причины

Способы устранения

1) Проверьте, закрывалась ли дверь;
2) Проверьте:
- состояние и работу концевого 
выключателя;

Отказ измерительного 
преобразователя давления 
системы управления 
(PRESSURE CONTROL TRASD. 
FAIL) ________

I не закрыта или сигнал о закрытии 
не поступил на ПЛК системы 

травления, 
возможные причины:

|1) оператор не закрыл дверь;
концевой выключатель двери поврежден - работу платы входов ПЛК; 

I не реагирует на положение двери; - движение двери,
13) плата входов ПЛК не реагирует на сигнал 
^ ц е в о г о  выключателя;
Н) смещение двери с направляющих;
5) имеется препятствие для полного 

закрытия двери.
Отсутствие связи между 
измерительным преобразователем и
ПЛК Отказ преобразователя или платы 
аналоговых входов.

Проверьте и, если необходимо, замените 
преобразователь или плату аналоговых 
входов.

ПЛК не получает сигнала обратной Обратитесь в службу поддержки Steelco
43 Отказ вакуумного нагоса (VACUUM связи от вакуумного насоса:

PUMP FAIL) 1}Нааю не растает
2) Насос работает, но возникла проблема со

связью между контактором и ПЛК
Отказ выключателя вакуумного Обратитесь в службу поддержки

44 насоса (VACUUM PUMP Сработала тепловая защита двигателя Steelco
SWITCH FAIL) насоса
Несоответствие уровней Несоответствие максимального и ' Обратитесь в службу поддержки Steelco

45 BCflb! (WATER LEVEL минимального уровня воды (возможно
MISMATCH) получение данных о максимальном уровне

раньше данных о минимальном уровне)
46 Ошибка дверивцикпе (FAIL DOOR Потеря давления прокладки при Обратитесь в службу поддержки Steelco

IN CYCLE) выполнении цикла
Ошибка слива Обратитесь в службу поддержки Steelco

47 парогенератора Блокировка сливного пневматического
(GENERATOR DISCHARGE клапана
FAIL)
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№

48

Сообщение об ошибке

Время нагрева рубашки 
?? (JACKET HEATING 
TIME??)

Время вакуумирования 
50 камеры ?? (HAMBER 

VACUUM TIME ??)

51

Описание неполадки и возможной 
причины

Способы устранения

Машина не может прогреть рубашку в течение 
заданного времени.
Возможные причины:
1) централизованная подача пара отсутствует;
2) некорректная настройка параметров; Обратитесь в службу поддержки Steelco
3) неполадки в контуре подачи пара в рубашку;
4} в парогенераторе недостаточно воды для 
производства необходимого для нагрева 
количества пара;
5) в парогенераторе слишком много воды, она 
проникает в рубашку и вызывает снижение 
температуры;
6) неполадки с нагревательными элементами;
7) конденсаторы рубашки блокированы, что не 
позволяет отводить воздух или конденсат из 
рубашки/парогенератора;
8) система контроля температуры не 
откалибрована,

Машина не может создать вакуум в камере в 
течение заданного времени.
Возможные причины:
1) неправильная настройка параметров;
2) неполадки в вытяжном контуре камеры;
3) отказ датчика и аналоговой платы;
4) вода не достигает водяного кольца вакуум- 

насоса
5) протечка на уплотнительной прокладке или 

в гидравлическом контуре

Обратитесь в службу поддержки Steelco

Время создания давления в 
камере ?? (CHAMBER 
PRESSURE TIME ??)

Не удается достичь нужного уровня давления в 
камере в течение заданного времени.
Возможные причины: _ Обратитесь в службу поддержки Steelco
1) неправильная настройка параметров; ^ j j г
2) отказ датчика и аналоговой платы;
3} неполадки в контуре подачи пара в камеру;
4 неработаетсистемаслива1рщенсата,. ____ ______ _
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№ Сообщение об ошибке

Тайм-аут, Стерилизация ? (OUT 
52 pFSTERILIZING TIME?)

53

54

55

56

57

Тайм-аут, Условия для 
открывания ?? (OPENING 
CONDITION TIME??)

Время слива камеры ?? 
(DISCHARGE CHAMBERTIME 
??)

Низкая температура в фазе 
стерилизации 
(STERILIZATION 
TEMPERA! LOW)

Высокая температуры в 
фазе стерилизации 
(STERILIZATION TEMPERA! 
HIGH)

Ошибка вакуум -теста (VACUUM 
TEST FAIL)

Описание неполадки и возможной 
причины

Фаза стерилизации длится долыде 
заданного максимального (МАХ) времени. 
Возможные причины:
1) во время выполнения фазы прерывалась 
подача электропитания;
2) в результате неполадки d 
нагревательными элементами произошло! 
снижение температуры, что вызвало! 
остановку счетчика времени стерилизации; [
3) Установлено слишком низкое значение i 

Максимального времени (МАХ time),
Тайм-аут фазы уравнивания давления 
атмосферным,

Отказ датчика давления в камере, 
блокирован фильтр или клапан подачи 
воздуха, ___

Способы устранения

Обратитесь в службу поддержки Steelco

Обратитесь в службу поддержки Steelco

Машина не может выполнить слив камеры врбратитесь в службу поддержки Steelco 
течение заданного времени.
Возможные причины:
1) неправильная настройка параметров;
2) неполадки с контуром слива из 

камеры.
Во время фазы стерилизации температура 
падает ниже минимально допустимой.
Возможные причины:
1) перекрыта централизованная подачаОбратитесь в службу поддержки Steelco 
пара;
2) во время фазы стерилизации произошел 
долив воды;
3) не откалибрована система измерений; |
4) неисправность нагревательных элементов;.
5) протечки в контуре слива из камеры.
Во время фазы стерилизации температура
поднимается выше максимальноОбратитесь в службу поддержки Steelco 
допустимой.
Возможные причины: i
1) не откалибрована система измерений; ■
2) протечки через уплотнительную

прокладку, _ _
При вакуум-тесте утечка превышает
заданный предел. Возможные причины; Обратитесь в службу поддержки 
зависание измерительной системы, протечки Steelco 
в гидравлическом контуре, соединениях
камеры, просадках, клапанах _______________________________  _
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62

63

64

65

66

67

70

71

Т а й м ^ , Уравнивание даележя 
58 сшмюфернэ1м (ATMOSPHERE 

CONDITION TIME)

№ Сообщение об ошибке

59 Время отведения прокладки 
?? (UNLOAD GASKET TIME 
??)

Ошибка при тестировании
60 детектора воздуха (AIR 

DETECTOR TEST FAIL]
Сбой электропитания

61 парогенератора (GENERATOR 
SUPPLY FAIL)

Охлаждение невозможно 
(COOLING NOT 
POSSIBLE)
Сбой электропитания во 
время цикла! (ENERGY 
и с к  DURING CYCLE!) 
Отсутствие сжатого воздуха 
(CpMPR.AIR FAULT)
Датчик воздушного фильтра ?? 
(AIR FILTER PROBE??)
Датчик фильтра насоса 
?? (PUMP FILTER 
PROBE??)
Время нагрева воздушного 
фильтра! (TIME HEATING AIR 
FILTER!)

Описание неполадки и возможной 
причины

Время уравнивания давления 
превышает заданное.
Отказ датчика давления в камере, 
блокирован фильтр или клапан подачи 
воздуха.

Машина не может снизить давление 
прокладке в течение заданного времени. 
Возможные причины:
1) неправильная настройка параметров;
2) неполадки в системе отведения 
' прокладки.

Тестирование обнаруживает утечку, 
превышающую заданную

Нагреватели парогенератора остаются 
ВКЛЮЧЕННЫМИ дольше времени, 
заданного, параметром "Тайм-аут" ( TIME- 

. OUT)
Фаза невыполнима

Подача электропитания прервалась во 
время выполнения цикла

Отсутствует сжатый воздух

Отсутствие связи между датчиком 
температуры и ПЛК.
Отсутствие связи между датчиком 
температуры и ПЛК.

Обратитесь в службу поддержки 
Steelco

Способы устранения

в Обратитесь в службу поддержки 
Steelco

Обратитесь а службу поддержки 
Steelco

Обратитесь в службу поддержки 
Steelco

11

Время нагрева фильтра 
, насоса (TIME HEATING 
, PUMP FILTER)

Тревога по уровню воды в 
парогенераторе! (GENERATOR 

. LEVEL A U R M I)

Отказ датчика давления 
парогенератора (GENER. PRESS. 
TRANSD. FAILURE)

Ьшибка дегазации по 
[температуре (OUT OF RANGE 
DEGASS. TEMP.)

Тайм-аут Нагрев 4DS (4DS 
HEATING TIMEOUT)

I Температура устройства не достигает 
заданной в течение заданного времени

Нет подачи воды; датчик уровня воды в 
парогенераторе

Датчик не дает показаний или не передает 
данные на ПЛК.
Возможные причины:
- повреждение датчика;
- отказ аналоговой платы.
Датчик не дает показаний или не передает 
данные на ПЛК.
Возможные причины:
- повреждение датчика;
- отказ конвертора;
- отказ аналоговой платы.

Температура устройства не достигнута в 
задэдное врелвд

Проверьте настройки цикла.
Обратитесь в службу поддержки Steelco

Нажмите клавишу "Пуск"

Обратитесь в службу поддержки Steelco

Обратитесь в службу поддержки Steelco 

Обратитесь в службу поддержки Steelco

Обратитесь в службу поддержки Steelco 

Обратитесь в службу поддержки Steelco

Выключите и вновь включите машину. Если 
проблема остается, проверьте датчик, 
конвертор и аналоговую плату. Для замены 
этих компонентов и настройки 
измерительной системы обратитесь в 
службу поддержки Steelco

Обратитесь в службу поддержки Steelco
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Обслуживание
Профилактическое обслуживание -  важное условие обеспечения возможно более длительного 
срока службы стерилизатора.
Перед выполнением операций по профилактическому обслуживанию необходимо отключать 
подачу электропитания и рабочих сред на стерилизатор.

Рутинное обслуживание
в  стерилизаторе уже установлены программы испытательных циклов, таких как тест Бови-Дика, 
вакуумный тест, тест Helix, которые могут/должны использоваться в соответствии с принятыми в 
учреждении процедурами и местным законодательством.
В приведенной ниже таблице описаны стандартные работы по обслуживанию.

ПЕРИОДИЧНОСТЬ РАБОТЫ
Ежедневно - Осмотр на наличие протечек.

- Проверка наличия бумаги, если необходимо, замена рулона 
бумаги.
- Очистка внутренних поверхностей стерилизационной камеры 
мягкой влажно тканью (выполняется на холодной камере).
- Очистка внещних доступных поверхностей.
- Проверка чистоты дренажного фильтра в камере; если он 
загрязнен, очистка с помощью мягкой хлопковой ткани.

Еженедельно - Проверка на утечку (мы рекомендуем выполнять вакуумный тест).
- Слив парогенератора**

** если имеется

Запрещено допускать к работе и/или обслуживанию стерилизатора 
неквалифицированный персонал.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
Д о к у м е н тац и я , о тн о сящ аяся  к  п р о в е р к а м /и сп ы та н и я м  и п р о ф и л ак ти ч еск о м у  
обслуж и ван и ю  долж н а х р ан и ться  в  соответстви и  с м естн ы м и  н о р м ати в ам и .

Компания Steelco S.p.A. настоятельно рекомендует чаще проводить работы по 
техническому обслуживанию после истечения расчетного срока службы 
оборудования.___________________________________________________________

п После выполнения работ по обслуживанию проверяйте работу стерилизатора.

Меры контроля для гарантирования уровня стерильности
Эффективность процессов стерилизации необходимо проверять в соответствии с европейскими и 
местными стандартами.
Такие проверки -  ответственность пользователя и регулируются международными стандартами 
(например, EN ISO 17665-1).
Компания Steelco S.p.A. рекомендует вести постоянный мониторинг для подтверждения 
эффективности работы стерилизатора.
За дополнительной информацией обращайтесь в компанию Steelco S.p.A.
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Замена рулонной бумаги в принтере
1. Откройте отсек для рулонной бумаги, нажав зеленую кнопку, и выньте пустой 
ролик.

А
Р и с у н о к  63  -  О т с е к  п р и н те р а

п р е д у п р е ж д е н и е Г
При выполнении работ по обслуживанию необходимо отключить электропитание 
стерилизатора.
Снимать панели разрешено только специально обученному персоналу.__________

2. Вставьте новый рулон бумаги, как показано на рисунке ниже (стороной с 
термочувствительным покрытием кверху).

Р и с у н о к  64  -  За м е на  р у л о н н о й  б у м а ги

3. Закройте отсек для бумаги
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Периодическая чистка
Очистка внешних панелей

А П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
Выполняйте надлежащим образом очистку всех поверхностей из 
нержавеющей стали для поддержания коррозионной стойкости материала.

Необходимо часто выполнять очистку всех стальных поверхностей, особенно внутренних, 
используя ткань, смоченную мыльным раствором или любым обычным моющим средством, не 
содержащим абразивов или хлора.
Смывать остатки следует деминерализованной водой.
При очистке деталей панели управления или сенсорных экранов не используйте спирт, абразивные 
вещества или средства, их содержащие.

Очистка стерилизационной камеры
Пятна или загрязнения в камере смывайте горячей водой. Для удаления засохщих загрязнений 
используйте мыльный раствор и щетку из нейлона, для трудноудаляемых загрязнений можно 
использовать губку из нержавеющей стали, но направление обработки должно совпадать с 
направлением сатинирования (глянцевой отделки).
Пятна ржавчины, возникшие из-за нарушения правил обслуживания, можно удалить, используя 
специальные средства.
Для удаления отложений накипи следует использовать не содержащие хлора чистящие средства.

Г® Рекомендуется использовать специальные средства для восстановления блеска и 
предотвращения появления коррозии нержавеющей стали. Эти средства нужно 
наносить на чистые и сухие поверхности в камере.__________________________

Очистку стерилизационной камеры следует выполнять на холодной машине.
Точно выполняйте нижеприведенные инструкции:
1. Включите стерилизатор.
2. Откройте загрузочную дверь.
3. Выключите машину главным выключателем и повесьте на него предупреждающую табличку.
4. Выполните очистку камеры.
5. Включите стерилизатор.
6 . Закройте загрузочную дверь.
7. Выключите машину главным выключателем.
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А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
На двухдверных стерилизаторах с ограничениями в управлении дверьми 
бывает невозможно открыть дверь на чистой стороне после включения 
питания. В такой ситуации можно оставить дверь на чистой стороне 
открытой после последнего выполняемого в предыдущий день цикла и 
выполнить очистку камеры с этой стороны до включения питания 
стерилизатора.
В качестве альтернативы, можно выполнять очистку камеры со стороны 
загрузки.

Очистка дренажного фильтра
Выполняйте очистку дренажного фильтра, как предписано в инструкциях по профилактическому 
обслуживанию, и следите за тем, чтобы фильтр не засорялся, что может отрицательно влиять на 
слив воды.

Р и с у н о к  65  -  Д р е н а ж н ы й  ф и л ь тр  ка м е р ы

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Никогда не используйте гипохлорит натрия, соляную кислоту или растворы, 

содержащие эти вещества.

Будьте внимательны и осторожны, чтобы капли воды не попадали внутрь 
установки. Никогда не мойте оборудования под струями воды во избежание 
попадания воды внутрь установки и повреждения внутренних компонентов.

Избегайте контакта черным металлов с поверхностями из нержавеющей стали. 
Это может вызвать коррозию, приводящую к повреждению оборудования.

Не используйте спиртосодержащие средства или разъедающие вещества для 
очистки панелей из плексигласа или сенсорных экранов.__________________

Слив парогенератора (если применимо)
MA!NMENV> UTILITY > GENERATOR DRAIN >ON (ГЛАВНОЕ МЕНЮ >НАСТРОЙКИ > СЛИВ 
ПАРОГЕНЕРАТОРА >ВКЛ.)

Слив парогенератора настоятельно рекомендуется периодически выполнять на объектах с высокой 
жесткостью воды.
Включите слив парогенератора не менее чем на 5 минут. Затем выключите.
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Р и с у н о к  66  -  С л и в  п а р о ге н е р а то р а

Послепродажное обслуживание
Свяжитесь с местным уполномоченным представителем компании Steelco S.p.A.
Всю информацию, позволяющую идентифицировать стерилизатор, можно найти в меню 
НАСТРОЙКИ (UTILITY MENU) > ИНФОРМАЦИЯ О МАШИНЕ (MACHINE DATA).

MACHINE DATA

S te riliz e r

m  I  0
i fH I II i im s , »i!s

Factory No. machine 
Factory No. generator

Tasting Dale

Softwara: PIC 00. 0 0 . 0 0

ГТ

00/00/00 

Term, 02. 0 0 . 0 3

Р и с у н о к  67  -  Э кр а н  "И н ф о р м а ц и я  о  м а ш и н е "

68



Периодичность работ по техническому обслуживанию, 
выполняемых квалифицированным персоналом

О Запрещено допускать к работе и/или обслуживанию стерилизатора 
неквалифицированный персонал.

А Обратитесь к местному уполномоченному представителю компании Steelco S.p.A., 
чтобы согласовать срок следующего технического обслуживания.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ- ОПАСНОСТЬ ТРАВМ ПЕРСОНАЛА И/ИЛИ 
ПОВРЕЖДЕНИЯ ОБОРУДОВАНИЯ
Ремонт и настройки данного оборудования должны выполняться только 
квалифицированными и обученными сервисными инженерами.
Выполнение технического обслуживания не имеющим опыта и 
квалификации персоналом или установка не одобренных изготовителем 
частей могут стать причиной травм персонала, аннулирования гарантии или 
повреждения дорогостоящего оборудования.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ -  ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРОТОКОМ 
ИЛИ ПОЛУЧЕНИЯ ОЖОГОВ
Перед выполнением работ по техническому обслуживанию необходимо 
отключить электропитание оборудования. Не начинайте работ, пока не будет 
надлежащим образом отключена подача сред на оборудование. Всегда 
соблюдайте местные стандарты блокировки и маркировки для безопасного 
проведения работ.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-ОПАСНОСТЬ ПОЛУЧЕНИЯ ОЖОГОВ 
Прежде чем начинать работы по очистке или обслуживанию, дайте 
стерилизатору и принадлежностям остыть до комнатной температуры.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Каждый раз, когда необходимо открыть переднюю панель с дверью 
(например, для проверки нагревательных элементов), вставляйте блоки- 
подпорки, чтобы предотвратить движение скользящей двери камеры. 
Снимайте подпорки непосредственно перед закрыванием двери.

Работы, выполняемые ежегодно или после 1000 циклов
► Проверка общего состояния;
► Слив парогенератора;
► Проверка электрических соединений и подтяжка контактов;
► Очистка камеры и проверка дренажного фильтра;
► Замена уплотнительной прокладки двери;
► Проверка, очистка и, если необходимо, замена фильтра заливаемой воды;
► Замена уплотнений ТС в камере;
► Замена датчика-реле давления;
► Проверка линии подачи пара на засорение;
► Проверка, очистка и, если необходимо, замена датчика уровня в парогенераторе;
► Проверка парогенератора на наличие отложений накипи и, если необходимо, удаление 

накипи (при наличии парогенератора);
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Проверка целостности уплотнений нагревательных элементов;
Проверка затяжки креплений электрических нагревательных элементов 
парогенератора (если имеется) (вращающий момент затяжки 14 Нм);
Проверка работы реле уровня;
Проверка работы и, если необходимо, замена;
Проверка значений напряжения 230-500 В переменного тока, 24 В постоянного тока; 
Проверка гидравлических соединений и, если необходимо, устранение неполадок; 
Выполнение функциональных проверок;
Проверка предохранительных клапанов на протечки;
Проверка работы и, если необходимо, замена манометров;
Проверка соответствия между температурой и давлением;
Проверка принтера;
Проверка и, если необходимо, калибровка датчиков температуры в камере.

Работы, выполняемые каждые 2 года или после 2000 циклов
Проверка общего состояния;
Слив парогенератора;
Замена воздушного фильтра;
Проверка электрических соединений и подтяжка контактов;
Очистка камеры и проверка дренажного фильтра;
Замена уплотнительной прокладки двери;
Проверка, очистка и, если необходимо, замена фильтра заливаемой воды;
Замена уплотнений ТС в камере;
Замена датчика-реле давления;
Проверка линии подачи пара на засорение;
Замена предохранительных клапанов;
Проверка, очистка и, если необходимо, замена датчика уровня в парогенераторе; 
Проверка парогенератора на наличие отложений накипи и, если необходимо, удаление 
накипи (при наличии парогенератора);
Проверка целостности уплотнений нагревательных элементов;
Каждые два года замена контакторов нагревательных элементов;
Проверка работы реле уровня;
Проверка работы и, если необходимо, замена;
Проверка значений напряжения 230-500 В переменного тока, 24 В постоянного тока 
Проверка гидравлических соединений и, если необходимо, устранение неполадок; 
Выполнение функциональных проверок;
Проверка предохранительных клапанов на протечки;
Проверка работы и, если необходимо, замена манометров;
Проверка соответствия между температурой и давлением;
Проверка принтера;
Проверка и, если необходимо, калибровка датчиков температуры в камере.

О После выполнения любых работ по техническому обслуживанию проверяйте 
корректность работы стерилизатора.
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Г л о с с а р и й

Термин Описание
Оператор Прошедшее обучение и уполномоченное лицо, 

обычно работающее со стерилизатором и/или 
выполняющее загрузку/разгрузку изделий, выбор 
цикла, запуск и перезапуск цикла, сброс сигналов 
тревоги, остановка цикла с помощью кнопки 
аварийного останова.

Тревога Тип сигнала о неисправности, генерируемого 
системой управления процессом.

Обученный
технический
специалист

Технический специалист в штате организации -  
владельца оборудования, прошедший обучение 
выполнению работ по обслуживанию стерилизатора и 
выполняющий плановое обслуживание стерилизатора.

Квалифицированный 
сервисный инженер

Инженер, уполномоченный компанией Steelco S.p.A. 
на выполнение работ по техническому обслуживанию 
стерилизатора

Fo Выражает в минутах эквивалент стерилизации при
12ГС .

H M I Аббревиатура от "Human Machine Interface" 
(Интерфейс человек-мащина), программное 
обеспечение выполняющее роль интерфейса между 
пользователем и мащиной, обеспечивая приемлемый 
компромисс между удобством работы, 
функциональностью и обратной связью.

I/O Аббревиатура от "Input/Output" (Ввод/Вывод), 
цифровые или аналоговые входные/выходные

P1D Аббревиатура от "Proportional Integrative Derivative" 
(П И Д), описывает поведение системы аналогового 
регулирования, контролирующей подачу пара в 
камеру.

PLC Аббревиатура от "Programmable Logic Controller" 
(Программируемый логический контроллер, П Л К)

Процесс Комплекс операций, выполняемых мащиной, для 
достижения заданной цели (стерилизация, нагрев, 
тестирование)

Уставка Логическое или численное значение, определяющее 
поведение функции в рамках субфазы

HW Аппаратное обеспечение
SW Программное обеспечение

71



Применяемые стандарты
Стерилизаторы, описываемые в данном документе, соответствуют требованиям директив:

> PED 2014/68/EU (Директива по оборудованию, работающему под давлением). 
Сертификация о соответствии PED возложена на СРМ APAVE, Италия -  
нотифицированный орган 0398.

>  MD 93/42/СЕЕ (Директива о машинах и механизмах). Отвечает всем соответствующим 
европейским директивам и стандартам и имеет сертификат на маркировку СЕ с 
идентификатором 0051 1MQ.

и гармонизированных с ними нормативов:
>  EN 285 Sterilization - Steam sterilizers - Large sterilizers (Стерилизация -  Паровые 

стерилизаторы -  Больщие стерилизаторы)
>  ISO/TS 17665 Sterilization o f health care products (Стерилизация медицинских материалов)
> CEI EN 61010-1- Safety requirements for electrical equipment for measurement, control and 

laboratory use -  General requirements (Электрооборудование для проведения измерений, 
управления и лабораторного использования. Требования безопасности. Часть 1. Общие 
требования)

>  СЕ1 EN 61010-2-040 -  Safety requirements for electrical equipment for measurement, control 
and laboratory use -  Parte 2-040: Particular requirements for sterilizers and washer-disinfectors 
used to treat medical materials (Требования к безопасности электрооборудования для 
проведения измерений, управления и лабораторного использования. Часть 2-040. Частные 
требования к паровым автоклавам и моечным мащинам с дезинфекцией для обработки 
медицинских материалов)

>  CEI EN 60204-1- Safety o f machinery - Electrical equipment o f machines - Part 1: General 
requirements. (Безопасность машин -  Электрическое оборудование машин -  Часть 1: 
Общие требования)

>  UN1 СЕ! EN ISO 14971 Medical devices — Application o f risk management to medical devices 
(Медицинская аппаратура -  Использование технологий управления рисками к 
медицинской аппаратуре)

>  1ЕС 62366-01 Application o f usability engineering to medical devices (Использование 
технологий по применимости к медицинской аппаратуре)

>  1ЕС 62304 Medical device software (Программные средства медицинского оборудования)
>  EN 61326-1 Electrical equipment for measurement, control and laboratory use - EMC 

requirements - Part 1: General requirements (Электрооборудование для измерения, 
управления и лабораторного использования. Требования к электромагнитной 
совместимости. Часть 1. Общие требования)

Сертификация на соответствие Директиве по медицинскому оборудованию возложена на IMQ,
нотифицированный орган №0051.

Применимы следующие директивы:
>  2006/42/СЕ (Machinery Directive) (Директива о машинах и механизмах);
> 2014/30/EU (ЕМС Directive) (Директива по электромагнитной совместимости).

Глоссарий

Термин Описание
CanBus Аббревиатура от "Controller Area Network" (Сеть 

контроллеров), то есть сеть, соединяющая управляющие 
устройства и устройства ввода-вывода в 
автоматизированную систему.

CFC Аббревиатура от "Continuous Function Chart" (Непрерывная 
функциональная схема), вид программирования функций с 
непрерывной функциональной схемой

Fo Выражает в минутах эквивалент стерилизации при 121°С.
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H M I Аббревиатура от "Human Machine Interface" (Интерфейс 
человек-машина), программное обеспечение выполняющее 
роль интерфейса между пользователем и машиной, 
обеспечивая приемлемый компромисс между удобством 
работы, функциональностью и обратной связью.

IDE Аббревиатура от "Integrated Development Environment" 
(Интегрированная среда разработки), система средств для 
разработки программного обеспечения

IL Аббревиатура от "Instruction L is t" (Список инструкций), вид 
программирования .

I/O Аббревиатура от "Input/Output" (Ввод/Вывод), цифровые или 
аналоговые входные/выходные

LD Аббревиатура от Ladder Diagram (Многоступенчатая схема), 
вид программирования

PID Аббревиатура от "Proportional Integrative Derivative" (ПИД), 
описывает поведение системы аналогового регулирования, 
контролирующей подачу пара в камеру.

PLC Аббревиатура от "Programmable Logic Controller" 
(Программируемый логический контроллер, П Л К)

Process Комплекс операций, выполняемых мащиной, для 
достижения заданной цели (стерилизация, нагрев, 
тестирование)

Последовательность Группа настроек, которая определяет последовательность 
фаз и субфаз в программе.

SDO Аббревиатура от "System Data Object" (Система. Данные. 
Объекты), функция коммуникационного протокола CanBus

Уставка Логическое или численное значение, определяющее 
поведение функции в рамках субфазы
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я, нижеподписавшийся Джузеппе Сикари, нотариус в Кастельфранко-Венето (ТВ), 
состоящий в Коллегии нотариусов области Тревизо,

удостоверяю,

что настоящий документ является оригиналом, представленным непосредственно мне, 
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Российская Федерация 

Город Москва
Двадцать пятого ноября две тысячи двадцать второго

Я , Квитко Федор Александрович, нотариус города М 
подлинность подписи переводчика Докучаева Дмитрия 

Подпись сделана в моем присутствии.
Личность подписавшего документ установлена.

овано в реестре; № 62/137-Н/77-202

шение нотариального действия

Ф.АГКВИТКО

Всего прошнуровано, пронумеровано и скреплено печатью . Л  
Нотариус

листов



Российская Федерация 
Город Москва

Д в а д ц а т ь  п я т о г о  н о я б р и  д в е  т ы с я ч и  д в а д ц а т ь  в т о р о г о  го д а

Я, Квитко Федор Александрович, нотариус города Москвы, 
свидетельствую верность копии с представленного 
документа.

м н е

Ч

Ф.А. Квитко
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Пожалуйста, помните, что настоящее Руководство и прилагаемые к нему документы 
предназначены исключительно для использования уполномоченным квалифицированным 
персоналом на месте установки стерилизатора.

Информация, содержащаяся в данном документе, предназначена только для использования 
адресатом, является конфиденциальной и может содержать сведения, составляющие 
профессиональную тайну и не подлежащие разглашению в суде. Разглашение, распространение, 
копирование или использование без предварительного разрешения отправителя строго запрещено. 
Компания Steelco S.p.A. оставляет за собой право преследования в рамках закона при нарушении 
этих предупреждений

Компания Steelco S.p.A. предупреждает, что все работы, связанные с программным и аппаратным 
обеспечением должны выполняться с наивысшей степенью осторожности. Такие операции могут 
вызвать нарушения в работе машины, ее повреждение или нарушения/изменения процесса 
обработки загрузки.

Любые исключения требуют получения разрешения от компании Steelco S.p.A.

Внимание: Изображения и фотографии приведены в руководстве только в качестве иллюстраций.

ПРИМЕЧАНИЕ
Предупреждения выделены в тексте руководства следующим образом:

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Т екст предупреждения

Полезная информация/советы выделяется следующим образом:

О Информация и рекомендации

► В настоящем руководстве под термином "Оператор" подразумевается прошедшее обучение и 
обладающее необходимой квалификацией лицо, обычно работающее с машиной и выполняющее 
следующие задачи:

1. Загрузка и выгрузка изделий;
2. Выбор программы цикла;
3. Запуск и перезапуск цикла;
4. Сброс сигналов тревоги;
5. Остановка цикла с помощью кнопки аварийного останова при необходимости.

► Под термином "Ответственный за эксплуатацию машины (супервизор)" подразумевается 
лицо, осуществляющее контроль и оценку всех процессов стерилизации.
► Под термином "Квалифицированный технический специалист по обслуживанию" 

подразумевается обученный обслуживанию стерилизатора инженер, выполняющий регулярное 
техническое обслуживание оборудования в учреждении.
► Под термином "Представитель Steelco S.p.A." подразумевается инженер, уполномоченный 

компанией Steelco S.p.A. или прошедший соответствующий курс обучения в компании Steelco 
S.p.A, для выполнения технического обслуживания.

Настоящее руководство должно быть всегда доступно для оператора.

Производитель/Разработчик: “ STEELCO S.P.A.”, RIESE РЮ X (TV), VIA BALEGANTE 
27, CAP 31039, Italy. Tel. +39 0423 7561, Fax +39 0423 755528
Адрес места производства медицинского изделия: RIESE РЮ X (TV), VIA BALEGANTE 
27, CAP 31039, Italy.
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У п о л н о м о ч е н н ы й  п р е д с т а в и т е л ь  п р о и з в о д и т е л я  н а  т е р р и т о р и и  Р о с с и й с к о й  

Ф е д е р а ц и и ;

Общество с ограниченной ответственностью «ТАРМЕД» (ООО «ТАРМЕД»), 115419, г. 
Москва, вн.тер.г. муниципальный округ Донской, проезд 2-й Рощинский, д. 8 
этаж/помещение/комната 4/IX/22 
Tel. +7 (495) 108-12-33, e-mail: info@tarmed.su



Введение
Уважаемый Заказчик
Благодарим Вас за доверие, оказанное компании Steelco S.p.A. Мы надеемся, что работа нашего 
оборудования превзойдет Ваши ожидания.
Наша первоочередная забота -  безопасность всего персонала при использовании и обслуживании 
оборудования. Для обеспечения безопасной и надежной работы необходимо:

► Прочесть настоящее руководство до начала монтажа и эксплуатации оборудования;
► Убедиться, что персонал надлежащим образом проинформирован о содержании 

настоящего руководства;
► Убедиться, что настоящее руководство хранится в непосредственной близости от 

стерилизатора или, если возможно, прикреплено к стерилизатору.

Цель руководства
Цель данного руководства -  предоставить инструкции по:

- Использованию;
- Обслуживанию.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Информация, приведенная в настоящем руководстве, может 
подвергаться изменениям без предварительного уведомления.
Компания Steelco S.p.A. не несет ответственности за прямой, косвенный, 
случайный или иной ущерб в результате использования приведенной 
здесь информации.
Воспроизведение, адаптация или перевод данного документа или его 
части без предварительного письменного согласия компании Steelco 
S.p.A. строго запрещены.

Общая информация
Продукт и/или аксессуары и принадлежности к нему должны всегда использоваться в соответствии 
с процедурами, описанными далее в данном руководстве. Они никогда не должны использоваться 
для целей, отличных от их предназначения.

У с л о в и я  п о с т а в к и

Изготовитель не несет ответственности в следующих случаях:
► Использование не одобренных компанией Steelco S.p.A. запасных частей,
► Стихийные бедствия,
► Нарушения в работе инженерных сетей,
► Нарушения при монтаже оборудования вследствие выполнения работ неуполномоченным 

персоналом,
► Несчастные случаи,
► Эксплуатация с нарушением установленных норм или режимов, ненадлежащее использование, 

несанкционированные вмешательство, внесение изменений или модификации.
► Нарушения при обслуживании,
► Использование хлорсодержащих или корродирующих химических средств,
► Неисполнение работ по профилактическому техническому обслуживанию, предписанных 

руководством по техническому обслуживанию.



Перечень предупреждений
Для предотвращения опасных ситуаций с возможным причинением вреда людям и/или имуществу 
необходимо соблюдать нижеуказанные меры предосторожности.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Любые влияющие на работу стерилизатора изменения, не одобренные 
службой Steeico Service Engineering, или выполненные специалистами, 
не имеющими полномочий от этой службы, аннулируют гарантии, могут 
отрицательно сказаться на эффективности стерилизатора, могут 
приводить к нарушению положений национальных, государственных и 
местных нормативных актов и подвергать риску страховое покрытие. 
Подготовка площадки для монтажа, обеспечение подачи 
электропитания, пара, сжатого воздуха и воды относится к сфере 
ответственности покупателя.
Представители пользователя должны уведомлять изготовителя о 
случаях травматизма, связанных с оборудованием.
Специалисты по здравоохранению в учреждении пользователя должны 
знать процедуры извещения об опасных или неблагоприятных 
событиях, принятые в их учреждении.
НЕ поливайте машину водой или другими жидкостями.
НЕ поливайте машину горючими жидкостями
НЕ допускайте попадания спирта или спиртосодержащих веществ на 
панели из плексигласа
НЕ допускайте использования машины в присутствии взрывоопасных и 
горючих газов или паров.
НЕ удаляйте наклейки или метки на машине. Если необходимо, 
заказывайте новые для замены у представителей компании Steeico. 
Перед выполнением любых работ по обслуживанию или очистке всегда 
отключайте электропитание машины.
Проверьте и убедитесь, что система электропитания имеет заземление 
в соответствии с законодательными актами и/или стандартами. 
Используйте только оригинальные запасные части
При несоблюдении указанных выше мер, любые обязательства 
изготовителя аннулируются и могут возникнуть опасные условия при 
работе.
Проверьте и убедитесь, что все материалы, используемые для 
обертывания инструментов, могут выдержать условия обработки в 
стерилизаторе: рабочая температура 140*’С, давление 2,5 бар.
Не используйте добавки и/или химические растворители.
Ключи от дверей сервисного отсека стерилизатора должны находиться 
ТОЛЬКО у прошедшего обучение специалиста по техническому 
обслуживанию.
К эксплуатации стерилизаторов разрешено допускать только 
квалифицированный персонал.
Ненадлежащее использование стерилизатора освобождает 
изготовителя от ответственности любого рода.
В случае протечек воды, сжатого воздуха и/или пара немедленно 
выключите машину, переведите ее в безопасное состояние, перекройте 
подачу всех рабочих сред и обратитесь к уполномоченным 
представителям компании Steeico за технической поддержкой._________



Информация о продукте

Н аи м ен о ван и е м ед и ци н ского  изделия

С тер и л и за то р  п аровой  VS в в а р и ан та х  исполнения, 
с п ри н ад л еж н о стя м и

Варианты исполнения:
- С тер и л и за то р  п аровой
- С т ер и л и за то р  п аровой
- С т ер и л и за то р  п аровой
- С т ер и л и за то р  п аровой
- С тер и л и за то р  п аровой
- С тер и л и за то р  п аровой
- С тер и л и за то р  п аровой  
> С тер и л и за то р  п аровой
- С т ер и л и за то р  п аровой
- С т ер и л и за то р  п аровой

VS 6 Н/1 Е  G2 с п ри н ад леж н остям и ; 
VS 6 Н/2 Е  G2 с п ри н ад леж н остям и ; 
VS 9 Н /1 Е  G 2 с п ри н ад леж н остям и ; 
VS 9 Н/2 Е G 2 с п ри н ад леж н остям и ; 
VS 12 Н/1 Е G 2 с п ри н ад леж н остям и ; 
VS 12 Н /2 Е  G 2 с п ри н ад леж н остям и ; 
VS 15 Н/1 Е  G 2 с п ри н ад леж н остям и ; 
VS 15 Н /2 £  G 2 с п ри н ад леж н остям и ; 
VS 18 Н/1 £  G 2 с п ри н ад леж н остям и ; 
VS 18 Н/2 Е G 2 с п ри н ад леж н остям и .

Принадлежности:
1. Тележка загрузочная (не более 6 шт.).
2. Стеллаж загрузочный (не более 6 шт.).
3. Поддон загрузочный (не более 6 шт.),
4. Автоматический загрузчик стеллажа.
5. Автоматический разгрузчик стеллажа.
6. Панель стерилизатора задняя (не более 2 шт.).
7. Панель стерилизатора боковая (не более 4 шт.).
8. Панель стерилизатора верхняя (не более 2 шт.).
9. Камера передаточная (не более 2 шт.).
10. Дверь сервисная.
11. Панель разделения зон стерилизатора (не более 3 шт.).
12. Корзина проволочная (размеры: 300 х 300 х 300 мм, 300 х 600 х 300 мм, 400 х 600 х 100 мм, 

400 X 600 X 130 мм, 400 х 600 х 200 мм) (не более 60 шт.).
13. Бумага для распечатки результатов процесса стерилизации в рулоне (не более 20 рулонов.).
14. Устройство для регистрации процесса стерилизации.
15. Устройство для регистрации инструментов.
16. Бумага для регистрации инструментов (не более 10 шт.).
17. Кабель сетевой.

Назначение
Стерилизатор паровой VS в вариантах исполнения, с принадлежностями, предназначен для 
стерилизации водяным паром подлежащих паровой стерилизации предварительно очищенных 
изделий, используемых в медицине, стоматологии и косметологии.

Наши стерилизаторы можно использовать для обработки пористых материалов, изделий из резины, 
хирургических инструментов, упакованных в пакеты изделий, если эти изделия выдерживают
температуру до 140^С и давление 2.5 бар._________________________________________________

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Н е рек ом ен д уется  стер и л и зо в а ть  м а те р и а л ы , сод ерж ащ и е д о б ав к и  и/или 
х и м и ч еск и е  р аство р и тел и .А

П о к а з а н и я :

Стерилизация медицинских изделий



Противопоказания:
Данное медицинское изделие не имеет задокументированных показаний.

Характеристики стерилизаторов Steelco серии VS Н Е G2
Стерилизаторы Steelco серии VS Е G2 отвечают требованиям стандарта EN285. Срок службы 
камеры 10 лет, что соответствует 20000 циклов.

Обозначение моделей 
Обозначение моделей
Для определения разных моделей стерилизаторов в данном руководстве используются 
буквы "VS" с последующим определенным набором символов, характеризующих 
конкретную модель. Описываемые в данном техническом файле модели после типового 
обозначения указываются следующие символы, означающие:
Первая цифра означает вместимость камеры стерилизатора:
6 стерилизационных единиц (модулей)
9 стерилизационных единиц (модулей)
12 стерилизационных единиц (модулей)
15 стерилизационных единиц (модулей)
18 стерилизационных единиц (модулей)

Буква “Н” служит для обозначения высоких машин и используется только для этих 
моделей

Аббревиатура «Е G2» служит обозначением машины из обновленного модельного ряда 

Вторая цифра указывает на количество дверей:

1 = одна дверь в передней части стерилизатора, “Однодверные модели”

2 = две противоположных двери, “Двухдверные (проходные) модели”



Характеристики конструкции

Технические характеристики моделей VS 6 Н Е G2

Тип Характеристика Единицы
Модели

VS 6 Н/1 Е G2 VS 6 Н/2 Е G2

Г абариты 
камеры

Ширина мм 670.0 670.0
Высота мм 1100.0 1100.0
Глубина мм 720.0 720.0

Стерилизационные модули Кол-во 6 6
Полезный объем литров 530.0 530.0

Внешние
габариты

Ширина мм 1660.0 1660.0
Высота мм 1900.0 1900.0
Глубина мм 1059.0 1114.0

Масса
Вес нетто кг 1550.0 1600.0

Вес при гидравлических 
испытаниях

кг 2080.0 2130.0

Мощность кВт 40.0 40.0

Технические характеристики моделей VS 9 Н Е G2

Тип Характеристика Единицы
Модели

VS 9 Н/1 Е G2 VS 9 Н/2 Е G2

Г абариты 
камеры

Ширина мм 670.0 670.0
Высота мм 1100.0 1100.0
Глубина мм 1062.0 1062.0

Стерилизационные
модули

Кол-во 9 9

Полезный объем литров 783.0 783.0
Внешние
габариты

Ширина мм 1660.0 1660.0
Высота мм 1900.0 1900.0
Глубина мм 1401.0 1456.0

Масса
Вес нетто кг 1700.0 1750.0

Вес при гидравлических 
испытаниях

кг 2483.0 2533.0

- Мощность кВт 53.0 53.0
- Электрический ток А 77.0 77.0
- Потребление пара кг/час - -



Технические характеристики моделей VS 12 Н Е G2

Тип Хар а ктер и сти ка Единицы Модели
VS 12 Ш1 Е G2 VS 12 Н/2 Е G2

Г абариты 
камеры

Ширина мм 670.0 670.0
Высота мм 1100.0 1100.0
Глубина мм 1404.0 1404.0

Стерилизационные
модули

Кол-во 12 12

Полезный объем литров 1035.0 1035.0
Внешние
габариты

Ширина мм 1660.0 1660.0
Высота мм 1900.0 1900.0
Глубина мм 1743.0 1798.0

Масса
Вес нетто кг 1630.0 1680.0

Вес при гидравлических 
испытаниях

кг 2550.0 2600.0

- Мощность кВт 70.0 70.0
- Электрический ток А 100.0 100.0
- Потребление пара кг/час - -

Технические характеристики моделей VS 15 Н Е G2

Тип Характеристика Единицы Модели
V S15H /1EG 2 VS 15 Н/2 Е G2

Г абариты 
камеры

Ширина мм 670.0 670.0
Высота мм 1100.0 1100.0
Глубина мм 1746.0 1746.0

Стерилизационные
модули

Кол-во 15 15

Полезный объем литров 1287.0 1287.0
Внешние
габариты

Ширина мм 1660.0 1660.0
Высота мм 1900.0 1900.0
Глубина мм 2085.0 2140.0

Масса
Вес нетто кг 1810.0 1860.0

Вес при гидравлических 
испытаниях

кг 2945.0 2995.0

- Мощность кВт 87.0 87.0
- Электрический ток А 126.0 126.0
- Потребление пара кг/час - -



Технические характеристики моделей VS 18 Н Е G2

Тип Характеристика Е д и н и ц ы
М о д е л и

V S  1 8  Н / 1  Е  G 2 V S  1 8  Н / 2  Е  G 2

Г абариты 
камеры

Ширина мм 670.0 670.0
Высота мм 1100.0 1100.0
Г лубина мм 2088.0 2088.0

Стерилизационные
модули

Кол-во 18 18

Полезный объем литров 1539.0 1539.0
Внешние
габариты

Ширина мм 1660.0 1660.0
Высота мм 1900.0 1900.0
Глубина мм 2427.0 2482.0

Масса
Вес нетто кг 1995.0 2045.0

Вес при гидравлических 
испытаниях

кг 3340.0 3390.0

- Мощность кВт 87.0 87.0
- Электрический ток А 126.0 126.0
- Потребление пара кг/час - -

Д о п у с т и м ы й  д и а п а з о н  о т к л о н е н и й  п о  г а б а р и т н ы м  р а з м е р а м  и  м а с с е  +  1 0 %

Наименование Характеристики
Корзина проволочная г  абариты 300 X 300 X 300 мм

Масса 1,1 кг
Корзина проволочная Г абариты 300 X 600 X 300 мм

Масса 1,9 кг
Корзина проволочная Габариты 400 X 600 X 100 мм

Масса 1,7 кг
Корзина проволочная Г абариты 400 X 600 X 130 мм

Масса 1,8 кг
Корзина проволочная Г абариты 400 X 600 X 200 мм

Масса 1,9 кг

Тележка загрузочная

Г абариты 1485х 930 X 610 мм
Масса 38 кг
Максимальная
перевозимая
масса

не более 80 кг.

Панель стерилизатора задняя Габариты 1060 X 1840 мм
Масса 4,1 кг

Панель стерилизатора боковая Габариты 1510 X 1840 мм
Масса 5,9 кг

Панель стерилизатора верхняя Г абариты 1510 X 1016 мм
Масса 3,2 кг

Дверь сервисная Габариты 600 X 1900 мм
Масса 2,8 кг
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Панель разделения зон стерилизатора Габариты 1900 X 1000 мм
Масса 4,2 кг

Бумага для распечатки результатов 
процесса стерилизации в рулоне

Г абариты 60 X 100 (диаметр) мм
Масса 0,1 кг

Устройство для регистрации 
инструментов

Г абариты 70 X 100 X 200 мм
Масса 0,25 кг

Бумага для регистрации инструментов Габариты 60 X 80 (диаметр) мм
Масса 0,09 кг

Кабель сетевой Габариты 70 X 90 X 200 мм
Масса 0,2 кг

Камера передаточная

Г абариты VS 6 Н Е G2 - 930x1004x2650мм 
VS 9 Н Е G2 - 930x1346x2650мм 
VS 12 Н Е G2 - 930x1688x2650мм 
VS 15 Н Е G2 - 930x2030x2650мм 
VS 18 Н Е G2 - 930x2372x2650мм

Масса VS 6 Н Е G2 - 295 кг 
V S 9 H E G 2  - 358 Kr 
VS 12H E G 2-419K r 
V S 1 5 H E G 2 -4 8 2  кг 
VS 1 8 H E G 2 -5 6 4  кг

Усзройство для регистрации процесса 
стерилизации

Габариты 110 х 150 х 90 мм
Масса 0,26 кг

Поддон загрузочный

Габариты VS 9 Н, 12 Н, 15 Н, 18 Н Е G2 - 610x635x121 
мм
VS 6 Н Е G2 - 610x935x121 мм

Масса VS 9 Н, 12 Н, 15 Н, 18 Н Е G2 - 5,4 кг 
VS 6HEG2-7,! кг

Автоматический загрузчик стеллажа Г абариты VS 6Н,9Н,12Н,15Н,18Н Е G2 - 620 х 1850 х 
960 мм

Масса 115 кг
Автоматический разгрузчик стеллажа Габариты VS 6Н,9Н,12Н,15Н,18Н Е G2 - 620 х 1850 х 

960 мм
Масса 115 кг

Стеллаж загрузочный

Г абариты VS 6 Н, 9 Н Е G2- 610x635x576 мм 
VS 12 Н, VS 15 Н, VS 18 Н Е G2 -
610x635x926 мм

Масса V S6H , 9 H E G 2 -1 9 K r
VS 12 Н, VS 15 Н, VS 18 Н Е G2 - 23 кг

Температура стерилизации * С 134 ±3
Время стерилизационной выдержки, мин 5 ±0,05
Давление в стерилизационной камере МПа 0,205 ± 0,03
Программируемый параметр: диапазон устанавливаемых 
времен стерилизационной выдержки с шагом 0,5 мин, мин

3-7 ±1,0
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Импульсное значение вакуума предстерилизационной 
обработки, МПа

0,007 ±0,001

Время вакуумной сушки, мин 0-90
Вакуум при сушке, МПа 0,004-0,01
Расчетное давление 3 бар + вакуум
Рабочая температура 134° С
Рабочее давление 2.3 бар + вакуум
Класс защиты от перегрузок II
Степень загрязнения 2
Использование В помещении
Высота над уровнем моря (макс.) < 2000 м

Примечание: Стерилизаторы Steelco серии VS Е G2 могут поставляться (по запросу) для 
запитывания от источников питания с частотой 60 Гц; в таком случае частота указывается 
на метке СЕ.

Уровень шума /  Вибрация
Средневзвешенный уровень звукового давления А ниже или равен 56 дБ(А).
Указанные величины получены в результате измерений и вычислений в соответствии со 
стандартом ISO 3746.
Персонал, ответственный за эксплуатацию стерилизатора, должен обеспечить в месте 
использования стерилизатора условия, при которых уровень шума не будет превышать 
опасный предел.
При правильном выполнении монтажа машины вибрация практически отсутствует. 

Условия хранения и консервации
Стерилизаторы Steelco серии VS Е G2 должны храниться в закрытых помещения, условия 
в которых отвечают }лсазанным ниже требованиям:

Высота над уровнем моря (макс.) < 2000 м
Относительная влажность от 5% до 85%
Температура от 0 до + 60 °С
Срок 12 месяцев

Расчетное давление 3 бар ± вакуум
Рабочая температура макс. 134° С
Рабочее давление 2.3 бар + вакуум
Использование В помещении
Высота над уровнем моря (макс.) 2000 м
Относительная влажность от 5% до 85%
Температура от ±5 до ±40 °С
Степень загрязнения (в соответствии с IEC EN 60950) 2
Класс защиты от перегрузок (в соответствии с IEC EN 6066) II
Устойчивость к механическим воздействиям (в соответствии 
с IECEN 62262) IK06, и

Т а б л и ц а  6  — К л а с с и ф и к а ц и я  в  с о о т в е т с т в и и  с о  с та н д а р то м  E N  6 1 0 1 0 -1

Тепловые потери
Измерение тепловых потерь (выраженных в Вт) для установки выполнялось в ходе 
работы машины при температуре в помещении 23±2°С, в спокойном воздзосе. Тепловые
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потери через переднюю панели измерялись в ходе работы стерилизатора при температуре 
23±2°С в рабочей зоне и 50°С в технической зоне при закрытой двери на стороне

М о д е л ь О б щ и е  т е п л о в ы е  п о т е р и Т е п л о в ы е  п о т е р и  ч е р е з  

п е р е д н ю ю  п а н е л ь

6 H E G 2 <5300 Вт <1200 Вт
9 H E G 2 < 5400 Вт <1200 Вт
1 2 H E G 2 < 5500 Вт < 1800 Вт
1 5 H E G 2 < 6000 Вт < 1800 Вт
1 8 H E G 2 < 7000 Вт < 1800 Вт
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Электромагнитная совместимость

Стерилизаторы серии VS требует особых мер предосторожности в отношении электромагнитной 
совместимости (ЭМС), и должен быть установлен с учетом следующих технической информации.

Электромагнитное излучение -  Рекомендации изготовителя и заявленные изготовителем 
характеристики
Стерилизаторы серии VS предназначены для работы в электромагнитной обстановке с указанными ниже 
параметрами.
Заказчик или пользователь должен гарантировать, что оборудование будет эксплуатироваться в таких 
условиях.
Проверка величины эмиссии Соответствие Рекомендации по электромагнитной 

обстановке
Тестирование радиоизлучения в 
соответствии с "RF Emission 
CISPRll"

Группа 1 Радиочастотная энергия используется в 
стерилизаторах серии VS только во 
внутренних процессах. Поэтому 
радиочастотное излучение оборудования 
очень низкое и не вызывает взаимодействия с 
расположенными рядом электромагнитными 
устройствами.

Испытания радиоизлучения в 
соответствии с "RF Emission 
CISPRll"

Класс В Оборудование серии VS подходит для 
использования в любых зданиях, включая 
жилые и здания, подключенные к 
низковольтным распределительным 
электрическим сетям.

Испытания эмиссии 
гармонических составляющих 
тока в соответствии с "Harmonic 
emission EN/lEC 61000-3-2"

Неприменимо 
(Потребляемый ток > 
16 А)

Испытания в соответствии со 
стандартом "Voltage 
fluctuations/flicker emission 
EN/IEC 61000-3-3" (Ограничение 
изменений напряжения, 
флуктуации и мерцания 
напряжения)

Неприменимо 
(Потребляемый ток > 
16 А)

Разрешается устанавливать стерилизаторы серии VS рядом с другим оборудованием, обеспечивая в 
таком случае контроль для гарантии правильной работы.

Защищенность от электромагнитного излучения
Защищенность от электромагнитного излучения -  Рекомендации изготовителя и заявленные 
изготовителем характеристики
Стерилизаторы серии VS предназначены для работы в электромагнитной обстановке с указанными ниже 
параметрами.
Заказчик или пользователь должен гарантировать, что оборудование будет эксплуатироваться в таких 
условиях.
Проверка защищенности Соответствие Рекомендации по электромагнитной 

обстановке
Испытания в соответствии с 
"Electrostatic discharge (ESD) 
IEC/EN61000-4-2" 
(Электростатические разряды)

+/-6kV при контактном 
разряде
+/-8kV при воздушном 
разряде

Полы должны быть из дерева, бетона или 
керамики. При использовании 
синтетического напольного покрытия 
относительная влажность воздуха должна 
быть не ниже 30%.

Испытания в соответствии с 
"Electrical fast transient/burst 
1EC/EN61000-4-4" 
(Невосприимчивость к быстрым 
переходным процессам / пакетов 
импульсов)

+/-2kV блок питания 
+/-lkV линии 
ввода/вывода

Электрические сети должны 
соответствовать типовым нормативам для 
офисных помещений или больниц.

Испытания в соответствии с 
"Surge IEC/EN 61000-4-5" 
(Импульсные помехи)

+/-lkV
дифференциальный
режим
+/-2kV синфазный 
режим

Электрические сети должны 
соответствовать типовым нормативам для 
офисных помещений или больниц.
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Испытания в соответствии с 
"Voltage dips, short interruption 
and voltage variation 
IEC/EN61000-4-11" (Провалы 
напряжения, краткосрочные 
нарушения и колебания подачи 
напряжения)

<5% Ut на 0.5 цикла 
40% Ut на 05 циклов 
70% Ut на 25 циклов 
<5% Ut на 5 секунд

Электрические сети должны 
соответствовать типовым нормативам для 
офисных помещений или больниц. 
Примечание: Ut -  значение напряжения в 
электросети.

Испытания в соответствии с 
"Power frequency magnetic field 
IEC/EN61000-4-8" (Магнитное 
поле промышленной частоты)

ЗАУм

Защищенность от электромагнитного излучения
Защищенность от электромагнитного излучения -  Рекомендации изготовителя и 
заявленные изготовителем характеристики
Стерилизаторы серии VS предназначены для работы в электромагнитной обстановке с 
указанными ниже параметрами.
Заказчик или пользователь должен гарантировать, что оборудование будет эксплуатироваться в 
таких условиях.___________
Проверка защищенности Соответствие Рекомендации по электромагнитной 

обстановке
Испытания в соответствии с 
"Conducted immunity 
IEC/EN61000-4-6" 
(Кондуктивные помехи, 
наведенные радиочастотные 
электромагнитные поля)

Испытания в соответствии с 
"Irradiate immunity 
IEC/EN61000-4-3" 
(Электромагнитное поле с 
излучением на 
радиочастотах)

ЗВ
среднеквадратическое 
от 150 кГц до 80МГц 
(для установок, не 
являющихся 
оборудованием 
жизнеобеспечения)
ЗВ/м от 80МГц до 
2.5ГГЦ (для 
установок, не 
являющихся 
оборудованием 
жизнеобеспечения)

Не следует использовать мобильные 
или портативные устройства 
радиочастотной связи рядом с какими- 
либо частями оборудования серии VS, 
включая кабели, кроме случаев, когда 
расстояния соответствуют 
рекомендуемым, то есть 
подсчитанным по приведенным ниже 
формулам в зависимости от частоты 
передатчика.
Рекомендуемые расстояния: 
d=  1.2VP
d = 1 .2VP (от 80 МГц до 800 МГц) 
d = 2.3VP (от 800 МГц до 2.5 ГГц)
Где Р -  максимальная номинальная 
выходная мощность передатчика в Вт 
по данным изготовителя передатчика, 
a d -  рекомендуемое расстояние в 
метрах.
Мощность стационарных 
радиочастотных передатчиков, по 
результатам замеров на площадке 
использования, может быть ниже чем 
уровень соответствия требованиям 
помехоустойчивости для каждого 
частотного интервала Ь.
Зоны помех рядом с устройствами 
могут быть помечены символом:

Для частот 80 МГц и 800 МГц применяются правила для более высоких частотных интервалов. 
Приведенные рекомендации применимы не для всех ситуаций. На распространение 
электромагнитных волн влияет поглощение и отражение от строений, предметов и людей, 
а) Мощность стационарных передатчиков (базовые станции для мобильных и беспроводных 
телефонов, наземные системы мобильной радиосвязи, радиолюбительские устройства, AM- и 
УКВ-передатчики и передатчики телевизионных сигналов) нельзя точно предусмотреть. Для
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оценки электромагнитной обстановки, создаваемой стационарными передатчиками 
радиочастотных сигналов необходимо выполнить электромагнитную съемку на площадке. Если 
по результатам измерений на площадке использования оборудования серии VS уровень мощности 
окажется выще уровня соответствия требованиям помехоустойчивости, необходимо принять 
меры для постоянного контроля за работой оборудования серии VS. Если отмечаются нарушения 
работы, может возникнуть необходимость изменения положения оборудования серии VS.
Ь) Мощность в частотном диапазоне 150 кГц - 80 МГц должна быть ниже 3 В/м.______________

Р е к о м е н д у е м ы е  р а с с т о я н и я  м е ж д у  о б о р у д о в а н и е м  с е р и н  V S  и  м о б и л ь н ы м и  и  

____________________ п о р т а т и в н ы м и  у с т р о й с т в а  р а д и о ч а с т о т н о й  с в я з и ____________________

Оборудование серии VS предназначено для работы в условиях электромагнитной 
обстановки с контролируемым уровнем радиочастотных помех. Владелец или оператор 
оборудования серии VS может способствовать предотвращению электромагнитных 
помех, соблюдая правила минимальных расстояний между оборудованием и 
мобильными или портативными устройства радиочастотной связи (передатчиками). 
Рекомендации приведены ниже в таблице и зависят от максимальной номинальной 
выходной мощности устройств радиочастотной связи._____________________________

М а к с и м а л ь н а я  

н о м и н а л ь н а я  

в ы х о д н а я  м о щ н о с т ь  

п е р е д а т ч и к а ,

В

Р а с с т о я н и е  ( в  з а в и с и м о с т и  о т  ч а с т о т ы  п е р е д а т ч и к а ) ,

м

от 150 кГц до 80 
МГц

d =  1.2 л/Р

от 80 МГц до 800 
МГц

d=1.2 VP

от 800 МГц to 2.5 
ГГц

d = 2.3 Vp
0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,38 0,38 0,73

1,2 1,2 2,3
10 3,8 3,8 7,3
100 12 12 23
Для передатчиков, имеющих отличную от указанных в таблице максимальную 
номинальную выходную мощность, рекомендуемое расстояние в метрах (м) можно 
вычислить по формуле в соответствии с частотой передатчика, где Р -  максимальная 
номинальная выходная мощность передатчика в ваттах (Вт), заявленная изготовителем 
передатчика.
Примечание:
Для частот 80 МГц и 800 МГц применяются правила для более высоких частотных 
интервалов.
Приведенные рекомендации применимы не для всех ситуаций. На распространение 
электромагнитных волн влияет поглощение и отражение от строений, предметов и 
людей.

При заказе системы считывания идентификационных карт операторов (Badge Reader for 
Operator Recognition) стерилизатор серии VS оборудуется транспондером для считывания 
активных и пассивных радиометок. Данные о радиочастотном излучении таких устройств 
указаны в таблице ниже.

У с т р о й с т в о Ч а с т о т н ы й

д и а п а з о н

М о д у л я ц и я Ф а к т и ч е с к а я

м о щ н о с т ь

и з л е ч е н и я

С о о т в е т с т в и е

с т а н д а р т а м

Устройство
считывания

106- 148 кГц А М Н  (ООК) 19 дБ/мкА/м EN300330

Действующий
ключ

868.15 -868.55 
МГц

А М Н  (ООК) <39 мкВт EN300220-l,-3
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Расположение частей
Сторона загрузки

Сторона разгрузки

17



Предупредительные метки
Описание и расположение предупредительных меток, показано на Рисунке 1.

Позиция Наименование
Метка "Warning - hot surface" (Предостережение -  горячая поверхность)

2 Метка "Be careful with hands" (Берегите руки)
3 Метка "Read instructions for use" (Прочтите инструкции)
4 Метка "PED ЕС" о соответствии Директиве СЕ для оборудования, работающего 

под давлением (с внутренней стороны)
5 Метка "Autoclave ЕС" о наличии Сертификата СЕ

Р и с у н о к  1 -  Р а с п о л о ж е н и е  п р е д у п р е д и т е л ь н ы х  м е т о к

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Запрещено удалять метки с машины. Если метки повреждены или не 
читаются, свяжитесь с местным представителем компании Steelco для их 
замены.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
К работе на стерилизаторах должен допускаться только 
квалифицированный персонал.
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Таблица предупредительных символов

А Warning - hot surface (Предостережение -  горячая поверхность)

А Be careful with hands (Берегите руки)

Equipotential terminal (Эквипотенциальная клемма)

А Warning - risk of electrical shock (Предостережение -  опасность поражения 
электрическим током)
Трехфазная система переменного тока

Переменный ток

Ф Protective conductor terminal (Заземление)

А Предупреждение -  Внимательно прочтите инструкции

т?
0BS1

Маркировка СЕ. 0051 означает нотифицированное агентство 1MQ

СС
шг

Маркировка СЕ. 0398 означает нотифицированное агентство СРМ APAVE

Вдавленное положение двухпозиционного кнопочного выключателя

п Отжатое положение двухпозиционного кнопочного выключателя

А П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
П р и  вы п о л н е н и и  загр у зк и  и р азгрузк и  о п ератор  долж ен  и сп о л ь зо в а ть  
сред ства  ин;1и ви д у ал ы ю й  защ и ты .

Код

Логотуи комоявна STEEXCO

Модель

Серийвый номер А Х
номнна.'1Ы<ые характерна икн 
электропитания

ятеасо & РА.
RIESE РЮ  X (IV ) М А SAtEQANTE J7. 
CA P] 1039. tUly.

МАКЕТ МАРКИРОВКИ

С € 0051
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Стерилизатор паровой VS 

Вариант исполнения_______________ А
Уполномоченный представитель производителя на территории РФ:
ООО «ТАРМЕД»
115419, г. Москва, вн.тер.г. мунтщпальный округ Донской, проезд 2-й 
Рощинский, д. 8 этаж/помещение/комната 4/IX/22 
+ 7 (495) 108-12-33 info@tarmed.su

Регистрационное удостоверение М _________________

Макет русскоязычного стикера

iJ производитель

Дата производства

А Осторожно! Обратитесь к сопроводительной 
документации

X Запрещено утилизировать как бытовые отходы

 ̂̂  0051

Это изделие имеет маркировку «СЕ» 
(сертифицировано в Европе) в соответствии с 
правилами, установленными Директивой Совета 
Европы 93/42/ЕЕС.

Условия эксплуатации, хранения, транспортировки
Стерилизаторы серии VS должны эксплуатироваться в закрытых помещения, условия в

Высота над уровнем моря (макс.) < 2000 м
Относительная влажность от 5% до 85%
Т емпература от 5 до + 40 °С

Стерилизаторы серии VS транспортируют всеми видами транспорта в крытых 
транспортных средствах в соответствии с правилами перевозки грузов, действующих на

Высота над уровнем моря (макс.) < 2000 м
Относительная влажность от 5% до 85%
Температура транспортирования от -50 до + 60 °С

Стерилизаторы серии VS должны храниться в закрытых помещения, условия в которых

Высота над уровнем моря (макс.) < 2000 м
Относительная влажность от 5% до 85%
Температура хранения от 0 до + 60 °С
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Упаковка
Стерилизаторы серии VS упакованы в деревянный ящик, на который наклеен 
индикатор положения. Внутри ящика аппарат жестко зафиксирован от 
возможных движений.

Срок годности
Срок службы медицинского изделия составляет 10 лет.
Не допускается использование изделий после истечения срока службы с обязательной 
последующей утилизацией, в соответствии с действующими правилами.

Утилизация
Пользователь, прекратив использование изделий медицинского назначения, обязан 
провести его дезинфекцию. Недезинфицированное изделие считается опасным отходом. 
Правила обращения с отходами:
- Рынки ЕС - законодательства государств ЕС, выполняющие рекомендации Директив 
Европейского Парламента и Совета WE/96/2002 и WE/108/2003.
- Рынки вне ЕС - правила охраны окружающей среды, действующие в данной стране. 
Утилизацию изделия пользователь может:
1. поручить фирме, которая занимается получением оборудования для утилизации
2. выполнить самостоятельно, если в состоянии демонтировать оборудование и провести 
сегрегацию материалов для их дальнейшей переработки.
Правила обращения с отходами после демонтажа оборудования.
Совершая демонтаж изделия, следуйте правилам по утилизации продукта, чтобы 
обеспечить защиту здоровья человека и окружающей среды.

Гарантийные обязательства.
Компания STEELCO S.P.A., принимает на себя гарантийное обязательство перед 
конечным пользователем в отношении медицинского изделия по отсутствии дефектов и 
соответствия заявленным производителем характери-стикам в течение 12 месяцев со дня 
продажи, при соблюдении условий, указанных в инструкции по применению.

21



Уровни прав доступа 

Права оператора

M A l N M E N t / ^ ^  меню

(f̂ -pDEFAULT PROGRAMME [Программа по умолчанию

h

“LAST CYQ.E [Последний ^икл

( f v  sampling [Выборка

-FAVORIT i l i  иные

i h

•TEST PROGRAMS [Тестовые программы

<h

PRINT Печать
- E N ^ N T S  [События

•TREND График

PROGRAM [Программа'

reOGRAM PRINT ^ечать программы

•WARNINGS Предупреждения

-REPRINT CYCLE Повторная печать отчета о цикле

•SPEQAL Р1ЮОЯАМ$ [Специальные программы

Ь

2 2



Права контролера (супервизора]
Кроме прав доступа уровня оператора, права доступа уровня контролер (супервизор) включают 
следующие:

M A IN  M E N U ’ [Главное м еню "

( [ ^ — S Y S T E M  [Система

( { b j - p  U T IL IT Y  ^1астройкй

-  S T A T E  Статус

( [ ^  _  M A N U A L  C O N T R O L  [Управление вручную

(Р*) —  M A C H IN E  D A T A  И н ф орм аци я  о маш ине

Л S P E C IA L  F U N C T IO N S  С пециальны е ф ункции

—  G E N E R A T O R  D R A IN  [Слив парогенератора 

_  p r i n t e r  П ри н те р

(Р *) —  A U T O M A T IC  PREP. <\втоматическая подготовка

J  S Y N O P T IC  [М немосхема

-  D IG IT A L  IN P U T  -|иф ровы е входы

-  A N A L O G IC  IN P U T  Аналоговы е входы

-  H A R D W A R E  D IA G N O S T IC  [диагностика ап па ратно го  об еспечения

• S D - C A R D W A G N O S n C  [диагностика карты  SD

-  C H G IT A L  O U T P U T  Ц иф ровы е вы ходы

L  M A IN T E N A N C E

-  A R C H IV E S  [Архивы

( р ^  -Р  D E F A U L T  P R O G R A M S  П ро гр ам м ы  по ум олчан ию

-  F A V O R IT E  P R O G R A M S  И збранны е програм м ы

-T E S T P R O G R A M S  Тестовы е программы

-O P E R A T O R S  Операторы
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Руководство для оператора
Стерилизация: Общие правила
Ниже приведено краткое описание некоторых приемов, используемых при стерилизации:

П редупреж дение
Н и ж еп ри вед ен н ы е п р а в и л а  не зам ен яю т п р и н я ты х  в  учреж д ен и и  процедур

Основные правила при загрузке
Рекомендации приведены только для информации, они не могут заменить местные регламенты и 
принятые в учреждении процедуры.

► Загружать в стерилизатор можно только надлежащим образом очищенные, 
продезинфицированные и сухие изделия.

► Циклы необходимо выбирать в соответствии с типом загрузки.
► Подлежащие стерилизации изделия должны быть визуально проверены на чистоту.
► Любые загрязнения могут отрицательно влиять на качество стерилизации.
► Необходимо соблюдать инструкции изготовителей изделий.
► Необходимо соблюдать правила обращения с инструментами, предоставляемые 

изготовителем.
► Текстильные изделия следует тщательно выстирать и высушить перед стерилизацией.
► Следите за тем, чтобы в камеру не попадали кислоты или растворители.
► Сочлененные инструменты (щипцы, ножницы ...) стерилизуются в открытом виде и в 

соответствии с инструкциями изготовителя,
► По возможности разные типы материалов следует стерилизовать отдельно, укладывая 

их в разные контейнеры или лотки.
► Стерилизуемые изделия НЕ ДОЛЖНЫ касаться стенок и двери стерилизационной 

камеры.
► Никогда не помещайте в камеру изделия без соответствующей упаковки, упакованные 

изделия размещайте на подходящих носителях.
► Пакеты укладывайте таким образом, чтобы обеспечить удаление воздуха и 

предотвратить образование воздушных карманов.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
П ри  обр аб о тке  и стер и л и зац и и  следуйте и н ст р у к ц и я м  и зго то ви тел я  
инст ру м ен то в  /  т е к с ти л ь н ы х  изделий.
С об лю дай те  со о тветствую щ и е ст ан д ар ты  и п р ав и л а .

Позиция оператора
Оператору приходится стоять перед стерилизатором только при выполнении операций включения, 
загрузки, разгрузки и выключения.

А П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
П ри  загр у зк е  и разгр у зк е  о п ератор  долж ен и сп о л ь зо в а ть  соответствую щ и е 
ср ед ства  и н д и ви д уальн ой  за щ и т ы  из-за в ы с о к о й  т е м п е р а т у р ы  оборудования.
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А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Дверь (двери) невозможно открыть, пока давление в камере не будет равным 
"нулю”. Не пытайтесь открыть дверь силой.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Индикаторы уровня должны оставаться закрытыми во время работы.

Для предотвращения получения травм находящимся в помещении, где стоит стерилизатор, 
персоналом при выполнении обычных обязанностей следует обозначить безопасные зоны (Зоны 
внимания).
Находящиеся в помещении работники должны соблюдать "зоны внимания", когда работает 
стерилизатор (температура открытых частей может превышать 50°С).
Необходимо следить за тем, чтобы в зонах загрузки или разгрузки пол должен быть сухим, 
необходимо немедленно вытирать пролившиеся жидкости или конденсат.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Загрузка и выгрузка стерилизуемых материалов должны выполняться только 
уполномоченными операторами.

Страница "Главное меню"
Система управления на конкретной машине может несколько отличаться от описанной здесь. 
Возможные отличия обусловлены выбранной заказчиком конфигурацией аппаратного и 
программного обеспечения. Дополнительную информацию можно получить в Службе поддержки 
компании Steelco S.p.A..
На рисунке ниже показан дисплей главной панели управления:

MAIN MENU' i  М  I) »  «> l> .» U  .> 13 I

о Basic program s j ^  Preferred programs

<■> l is t  programs Last cycle

о * Customer programs | {o }  System

t 3 I В  II a
Р и с у н о к  1 — Д о м а ш н я я  с т р а н и ц а
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в  нижеприведенной таблице показаны основные пиктограммы и кнопки навигации, имеющиеся на 
сенсорном дисплее:

^  АВ
1  A8/ABCDEFGH
■ 12,12.1734 12 12

а Ь С

a )  Ф у н к ц и о н а л ь н а я  к л а в и ш а ,  п о з в о л я ю щ а я  о т к л ю ч а т ь  э к р а н н ы е  ф у н к ц и и  и  у д а л я т ь  и х

b )  Ф у н к ц и о н а л ь н а я  к л а в и ш а ,  п о з в о л я ю щ а я  в ы б и р а т ь  я з ы к  э к р а н а

c )  Ф у н к ц и о н а л ь н а я  к л а в и ш а ,  п о з в о л я ю щ а я  р е г и с т р и р о в а т ь  в  с и с т е м е  и  в ы х о д и т ь  и з  с и с т е м ы  

Н а  н и ж н е й  п а н е л и  р а с п о л а г а ю т с я  к л а в и ш и  д л я  б ы с т р о й  н а в и г а ц и и :

Щ |

a )  Э та  к л а в и ш а  п о з в о л я е т  п е р е й т и  к  п р е д ы д у щ е м у  э к р а н у

b )  Э та  к л а в и ш а  п о з в о л я е т  в е р н у т ь с я  к  г л а в н о м у  м е н ю

c )  Е с л и  с и м в о л  с т а н о в и т с я  к р а с н ы м ,  э т о  о з н а ч а е т  с р а б а т ы в а н и е  с и г н а л а  т р е в о г и .  Н а ж м и т е  н а  

к л а в и ш у ,  ч т о б ы  в ы в е с т и  н а  д и с п л е й  с п и с о к  т р е в о г .

Регистрационное имя (логин) пользователя
Машина оборудована многоуровневой системой контроля доступа для защиты системных данных и 
функций с разными уровнями безопасности.
Любое действие, запрашиваемое системой, должно подтверждаться вводом пароля, присвоенного 
работнику.
При нажатии на клавишу команды системы выводит на дисплей интерфейс для регистрации в 
системе.

АВ : I
АВ / ABGDEFGH
П . П . т А  12 12

Р и с у н о к  2 -  Р е ги с тр а ц и я  п ользователя
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Нажмите пиктограмму на верхней панели на странице Main Menu (Главное меню), как показано 
выше.

К » 1W ■ MjaaintoJ

Code

Полезные клавиши;

ф
Удаление знака перед курсором

Удаление знака после курсора

Позволяет скрыть клавиатуру

Подтверждение ввода данных

Управление циклом
Запуск цикла
1. Включите машину, нажав на выключатель под дисплеем на стороне загрузки.

Пользователь должен руководствоваться местными нормами или процедурами 
проведения теста Бови-Дика, вакуумного теста и теста Helix.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Оператор должен использовать соответствующие средства 
индивидуальной защиты при загрузке и выгрузке из-за высокой 
температуры оборудования.
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2. Нажмите на экране нужную клавишу: BASIC PROGRAMS (БАЗОВЫЕ ПРОГРАММЫ) или 
PREFERRED PROGRAMS (ИЗБРАННЫЕ ПРОГРАММЫ), или CUSTOMER PROGRAMS 
(ПРОГРАММЫ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ) -  чтобы перейти в меню запуска цикла.

MAIN MENU' Ш I I  АВ/ЙВСОП 
I Wi ft ■ i; ir 1̂11* j:

1 Bask:
i

Preferred prĉ rams

г
L S

ч
: | W

Last cycle

Customerpragrams ; System

Ф-ч ш II В  II S

Р и с у н о к  4  — Г л а в н о е  м е н ю

3. Выберите цикл для запуска. Для подтверждения нажмите клавишу Start (Пуск)

В^1С  PROGRAMS

ОбАВСОЕГСНЫКШОР 

EFGHIJKIMNOP

11 ABCOEFGHIJKLMNOP 

12ABCDEFGH{JKLMN0P 

11 Ж т О Р  13 ABCOEFGHIJKLMNOP

09A&yuth->^(dKLMN0P 14 ABCOEFGHIJKLMNOP 

10 ABCOEFGHIJKLMNOP ISABCUEFGHIdKLMNOP

й>

12 ABC£EFGHiJKlMM)P

№.mtcMa!ttyiae 1234S

CoMoeHvngoKltf

123

AeC№FSHt4IO.

I l t j j i j i i i

Р и с у н о к  5 — В ы б о р  ц и к л а Р и с у н о к  6  -  З а п у с к  ц и кл а

При выполнении цикла машина автоматически переходит на страницу CYCLE STATUS (СТАТУС 
ЦИКЛА).
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t2 ABCDEFaHlJKLMNOP

Cycle No. 12345 
Pnase А в а л е й  IJKUi 

WorkOrd. ABO^FGHIJa.

Chamber Temp. 123, 4 ®C 
Chamber Pressure 1234 ml»» 
Steam coficentraliof» 123 . 4%

123:12
__ i

Ш В и r^op~ )

Р и с у н о к  7  -  С те р и л и за ц и я
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Завершение цикла
После завершения процесса стерилизации стерилизатор возвращается в главное меню.
Индикатор состояния стерилизатора показывает FINISHED CYCLE (ЦИКЛ ЗАВЕРШЕН). Когда 
дверь открывается, на индикаторе появляется сообщение OUT OF CYCLE (ВНЕ ЦИКЛА).

Нарушение подачи электропитания
Если при выполнении цикла происходит нарушение подачи электропитания, на дисплей 
выводится следующее окно:

BREAK OPERATION CYCLE i: IV .f t  ft

Operator ABCOEFSHIJKLMMOPORSTUVNX

Work Order No. ABCOEFGHIJKL

12 ABCDEFGHiJKLMNOP

12

m i l m II И  ■■ Stwl
Р и с у н о к  8 -  Ц и к л  п р е рв а н

При нажатии клавиши "ПУСК" (START) стерилизатор запустит фазу сушки, цикл не будет 
считаться завершенным успешно, и появится сообщение "ЦИКЛ НЕ ОК" (CYCLE NOT OK). Об 
этом необходимо сообщить контролеру (супервизору).

Кнопка аварийного останова
Кнопка аварийного останова -  устройство, с помощью которого в аварийной ситуации можно 
полностью "заморозить" любые функции, выполняемые машиной.
Чтобы вернуть кнопку в исходное положение, вставьте ключ в красную кнопку и поверните его. 
Нажмите клавишу Reset (Сброс) внизу справа на экране, чтобы сбросить все сигналы тревоги. 
Стерилизатор закончит цикл.

При нажатии кнопки аварийного останова стерилизатор включает сигнал тревоги, сбросить 
который можно с панели управления,
Щелкните по треугольнику, который появляется вверху справа на экране, чтобы сбросить все 
тревоги.
Результат цикла будет помечен как "НЕ ОК" (NOT ОК),
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процедура извлечения загрузки в аварийных ситуациях

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Эту процедуру разрешено выполнять только лицам, обладающим правами 

супервизора.______________________________________________ __________________

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

/ » \
Во время фазы выгрузки из-за высокой температуры оборудования

/ •  \ оператор должен использовать соответствующие средства индивидуальной
защиты.

Если происходит отказ системы управления (ПЛК), загрузку из стерилизатора можно извлечь, 
воспользовавшись расположенными на внешней панели электрического шкафа трехпозиционным 
переключателями с ключами, идентификационные коды которых ’’26SA1” и “26SA2”.

Сделайте следующее:
1. Нажмите кнопку аварийного останова.
2. Откройте дверь сервисного отсека.
3. Вставьте ключи в переключатели “268АГ’и “268А2”.
4. Поверните переключатель “26SA1” в позицию 1 (position 1) и удерживайте в повернутом 
положении.
5. Дождитесь, пока давление в камере не сравняется с атмосферным. Это может занять некоторое 
время в зависимости от давления в камере.
6 . Поверните переключатель “26SA1 ” в позицию 2 (position 2), чтобы сбросить давление в канавке 
прокладки двери.
7. Поверните переключатель “26SA2” в позицию 1 (position 1) и удерживайте его в этом положение 
не менее 20 секунд, чтобы отвести прокладку двери. Верните переключатель “26SA2”" в исходное 
положение.
8 . Поверните переключатель “26SA2” в позицию 2 (position 2) и удерживайте его в этом положении, 
чтобы открыть загрузочную дверь. Открывшись до конца, дверь автоматически остановится. Затем 
верните переключатель “26SA2”" в исходное положение.
9. Подождите некоторое время, пока загрузка остынет настолько, чтобы ее можно было вынимать из 
камеры.
10. Извлеките материалы из камеры, используя необходимые средства защиты от высокой 
температуры.
11. Выньте ключи из переключателей.
12. Закройте дверь сервисного отсека и обратитесь в службу поддержки компании Steelco S.p.A. или 
к ее представителю.
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Управление печатью
Возможность управлять режимами печати очень важна для определения статуса процесса и 
состояния машины. Ниже описана информация, включаемая в отчеты.

iiffiMTs нет

Я»4 llTiint

Список собы тий
Зремя (чч:м м ;сс}, о тсчет {в секундах), тем пер атура  ( 

' D), д авление  (бар), спи со к соб ы тий , н азвание  ф азы

i ..
Результат цикла
Результат цикла (О К / НЕ О К}), зна чен и е  F 0  (на 

"  основании данны х си стем ы  ре ги страци и  и д ан н ы х 

системы управления), д ата  и врем я заверш ен ия  цикла

T f 0 »
I « l^ r

СОНТЯХ
ттв Mgimm

мм »»ьтл U* т 
ШФ- • 9Ш

P f  e g r . H C A 1 I H O

t 1 М Ц / М  к

« « о н

. .

'рафик цикла
. .  'ра ф и че ско е  отображ ение  ан а л о го вы х  сигналов 

[ Х ,  бар)

П оследовательность и па рам етры  Ф аз 
О писание послед овательности  ф аз, тем пература  
1/и ли  давление , и /или  д л и те л ьно сть  и програм м а 

зы полняем ой ф азы.

^1нФормаиия о м аш ине
Время запуска , имя оператора , ном ер  заказа , 
ю р я д ко вы й  ном ер цикла, версия програм м ного  

обеспечения, м одель м аш ины  и им я заказчика )

А П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
Д ан н ы е , о то б р аж аем ы е на гр аф и к е , за в и ся т  о т  н ас тр о й к и  п ар а м е тр о в  в 
м еню  "Н а с т р о й к и  п р и н те р а" .
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Меню "Последний цикл" (LAST CYCLE)
ГЛАВНОЕ МЕНЮ > ПОСЛЕДНИЙ ЦИКЛ (MAIN MENU > LAST CYCLE)
Это меню позволяет отображать и печатать информацию о последнем выполненном цикле.

LAST CYCLE Т
w.it.ra* I? к

Stmpling ! Events
j.

Trend f Program

Warnings Reprint cycle

II в  11
Р и с у н о к  9 -  М е н ю  "П о с л е д н и й  ц и к л "

В окне доступны следующие опции:
► - "Выборка" (SAMPLINGS): позволяет просматривать регистрируемые данные и устанавливать 
интервал учета данных (1, 10,60, 600 секунд);
► "События" (EVENTS): позволяет печатать информацию о событиях, связанных с последним 
выполнявшимся циклом;
► "График" (TREND): позволяет отображать в виде графика данные, связанные с последним циклом. 
С помощью клавиш со стрелками под графиком можно перемещать курсор по графику. Для 
возвращения в режим регистрации нажмите на клавишу с символом прямоугольника (внизу справа).
► "Повторная печать отчета о цикле" (REPRINT CYCLE): позволяет повторно напечатать данные 
последнего выполненного цикла.

33



У правление сигналам и тревоги
Опрелеление термина "Тревога" (Alarm) смотрите в разделе 11 "Глоссарий".

При возникновении состояния тревоги происходит остановка работы машины 
(закрываются клапаны, останавливается работа электродвигателей, включается 
звуковая сигнализация и т.д.)
Меняется оценка результата цикла.______________________________________

Любой аварийный сигнал отображается в строке состояния.

П т

Р и с у н о к  10 -  С и гн а л  т р е в о ги

Нажмите на мигающее поле "ТРЕВОГА" (ALARM), чтобы вывести на экран окно со списком 
активных тревог.

A L A R M S  O N i t  f S •' ла/тзиш 
*a * 12.ц.ии и iiI

ш т г о т к г ш п п и г
31 FRONT DOOR SAFETY ???
32 BACK DOOR SAFETY ???
03 FRiM^T DOOR SWITCH INCONGR,
04 BACK DOOR SWITCH INCONGR.
05 PLC CONTROL PROBLEMS (XO8I0)
06 PLC CONTROL PROBLEMS (X0B12)
07 PLC CONTROL PROBLEMS (TEST)

Г
Р и с у н о к  11 -  А к т и в н ы е  т р е в о ги

После устранения причины тревоги, нажмите клавишу Reset (Сброс), чтобы 
вернуться к текущему циклу.

Если во время выполнения цикла стерилизации возникает состояние тревоги, система 
управления останавливает цикл, и на экране появляется следующее окно:
Цикл вновь запускается нажатием клавиши "Сброс" (RESET) после устранения причины 
срабатывания сигнала тревоги.
В любом случае результат процесса стерилизации обозначается как " ЦИКЛ НЕ ОК " (CYCLE NOT 
OK).

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Парогенератор останавливается только при нажатии кнопки аварийного 
останова.

Результат цикла отображается в заключительном отчете.
Все сигналы тревоги, которые приводят к прерыванию цикла, регистрируются и 
подсчитываются системой.
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Условные обозначения

ВЫПОЛНЕНИЕ ЦИКЛА

Текущий цикл прерван, поэтому результат будет отрицательным

СОСТОЯНИЕ ТРЕВОГИ

Цикл завершен успешно (без нарушений)

-

Цикл закончен, но было прерывание цикла

■Й Цикл закончен с нарушениями
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Уровень доступа Супервизор (Контролер)
6.1. Во время цикла
При запуске цикла с использованием пароля уровня Супервизор или более высокого уровня вы 
можете вывести на экран отображение ГРАФИКА (TREND) и ДИАГРАММЫ ВЫПОЛНЕНИЯ 
ПРОЦЕССА (GRAPHIC):

12 ABC0EFGH1JKLMN0P 1  т ш ш ^ т
■  ]7.%2VM 12 12

Cycle No. 1234S Chamber Temp. 123.  4 ^

т ш т \ Ж 1 н т ? Chamber Pressure 1234

WorliOrd. ABaJEFOHIJKL Steam concemration 123.  4 %

123:12
II

Нажав на клавишу 
текущей фазе:

Р и с у н о к  ] 2 -  Р абочее  со с то я н и е

несколько раз, вы можете просмотреть детальную информацию о
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Р и с у н о к  13 -  В ы п о л н я е м а я  фаза
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12 ABCDEFGHIJKLMNOP

t?34

1 т ш т т ш
< ш ■ 12.11.Ш4 12 \?  ,

1гЗч9 1̂ 345618 , 0 0  о

1 2 3 .4  1234

li GWltfO* i i

Ф) II to Stop

Р и с у н о к  1 4 — В ы п о л н я е м а я  фача

Меню "Настройки" (UTILITY)
MAIN MENU> UTILITY (ГЛАВНОЕ МЕНЮ > ИА СТРОЙКИ)

Эта страница позволяет отображать и печатать важную информацию о стерилизаторе.

imUTYMENU'

Mar.fiir№ Data specaltunrtim

Manual conliol Gaiaak>r dram

P(iritef j Autom. Startup

Hoaling loadAJfiload |

locai/Hennota 4D Sensor

II и ^
Р и с у н о к  15 -  М е н ю  Н а с т р о й к и

* Опции этого меню зависят от конфигурации машины
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Информация о маш ине (M achine data)
MAINMENU>UTIL1TY>MACHINEDATA (Гпавноеменю >Настройки > Информация о машине

MACHINE DATA ■ i/.и i n *  t i H

ABISEFGHIJKLHNOP

F«;(o(y№.(r%»cNm AeCOEFGHIJKLMNOP
Factory N a gm eratof

Testing

PIC 12 34. 12 Тйш. 12.34. 12 ASCO

Р и с у н о к  16 -  И н ф о р м а ц и я  о  м а ш и н е

Специальные функции (Special functions)
MAINMENU>UTILITY>SPEC1AL FUNCTION (Главное меню >Настройки >Специальные функции)

SPKIAL FUNCTION 

Save system 

Stavf sym;fironlzation

II ши
Р и с у н о к  17 -  С п е ц и а л ь н ы е  ф у н к ц и и

У правление вручную (Manual control)
MAIN MENU> UTILITY>MANUAL CONTROL (Гчавное меню >Настройки > Управление вручную)
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Слив парогенератора (G enerator drain)
MAINMENU>UTILITY>GENERATOR DRAIN (Главное меню >Настройки > Слив парогенератора)

Р и с у н о к  19 -  С л и в  па р о ге н е р а то р а

Принтер (Printer)
MAINMENU>UTILITY>PRINTER UTILITY (Главное меню >Настройки >Настройка принтера)

PRINTER UTILITY 

RESTORAT. 

CANCEL PRINT 

JU M P  4 LINES 

JU M P  1 LINE

Р и с у н о к  2 0  -  П р и н т е р

Автоматический запуск (Autom atic setup)
MAINMENU>UTILITY>AUTOMATIC SETUP (Гпавное меню >Настройки >Автоматический 
запуск)

AUTOMATIC SETUP

v /

Рисунок 21 -  Автоматический запуск
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Нагрев (Heating)
MAINMENU>UTIL1TY>HEAT1NG (Главноеменю >Настройки >Нагрев)

Р и с у н о к  22  -  Н а гр е в

Загрузка /  Разгрузка (Load /  Unload)
MAINMENU>UTILITY>LOAD/UNLOAD (Главное меню > Настройки >Загрузка /Разгрузка)

L O A O A JN L O A D
^  *• i  т’штЩ
<Л-. 1 Ш •  t / i i  U U -

Unload statue 
(ktneni turcticn

^ | | Ц и
Р и с у н о к  23  -  3 a ip y 3 K a  /Р а з гр у з ка

Л окально /  Д истанционно (Local /  Rem ote)
MAINMENU>UTILITY>LOCAL/REMOTE (Главное меню > Настройки >Локально /Дистанционно)

Рисунок 24 -  Локально / Дистанционно
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Тест Steelco (Steelco  Test)
MAIN MENU> UTILITY>STEELCO TEST (Гlaenoe меню > Настройки > Тест Steelco)

STEELCO TEST

0
Р и с у н о к  25  -  Т е с т  S tee lco

Меню "Статус" (State)
MAIN MENU>STA ТЕ MENU (Гювное меню >Меню Статус)

Эта страница отображает следующую информацию 

M A C H IN E  STATE м '1
‘ <ь|| • tritlT

щ » т II ■-
Р и с у н о к  2 6  -  С т а т у с  м а ш и н ы
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М немосхема (Synoptic)
MAIN MENU>STA ТЕ MENU>SYNOFTIC (Гпавное меню >Меню Статус >Мнемосхема)

GRW>H.STATl̂

А налоговы е входы  (Analog input)
MAINMENU>STATE MENU>ANALOG INPUT (Главное меню >Меню Статус >Аналоговые входы)

ANALOG INPUT
Шлккжж MTM
JicitaE Тепч«9ге)и1е 123 4 X
C%amtor ргмаие ША.^ш 1234 «e.

lUttd T«noeratur« 1 2 3 ,4 X 123 4 X
Cnamber moose Tenwstise 1 2 3 .4  X 1 2 3 .4 X
Atf deUcicM Ternpeffitore 123 4 X
D e gasung  T e m p e ra ltn 123 4 X
Genemorpreasire 1 234 atof

A im o sp h e n c  pt«tsjre 1234au.

t n t t

!23 4*C 
1234

Р и с у н о к  28  -  А н а л о го в ы е  в х о д ы

Ц ифровы е входы  (Digital input)
MAIN MENU>STA ТЕ MENU> DIGITAL INPUT (Главное меню >Меню Статус >Цифровые входы)

D IG rT A L IN P U T  STATE i;» м (7

12 В  Чтмт Am i  ON 
12 ^ T h  A- Veouiin Р. 
12 || |Т Ь в гм 1  А*. Doors 
12 Ц М 1 п  L«v«l l i t e r  
12 m  С о я р г  A ir  Р г м «

12 Ц  later Ргме.
12 ■

12 l i U  F ron t Door OP 
12 | L S  F ron t Door CL
12 Ш
12 ■
12  I  Hex L e v e l Veter
12 Щ
12  IH T h . Pr. Veter Purp 
12  B P r  / T h  Prot C m

Гт " II iVl
Рисунок 29 -  Цифровые входы
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Диагностика аппаратного обеспечения (Hardware d iagnostic)
MAINMENU>STATEMENV>HARDWAREDIAGNOSTIC (Главноеменю >Меню Статус 
>Диагностика аппаратного обеспечения)

O IA G I^ S T IC

PLCS«us.
B in tn M :P L C

ЙО.12345 
Й2И2345 
МИ2345 
Й6И2345

12345 
R3>12345 
RSx12345 
ftr.12345

НАШЗ 
E ttie m e tH A K K O  

tu 0 5 l5 «  - 1 2 3 4 5  

||Ю 5 1 8 . -12345 
_ 12345

Р и с у н о к  3 0  -  Д и а гн о с т и к а  а п п а р а т н о го  о б е с п е ч е н и я

Д иагностика карты SD (SD-CARD diagnostic)
MAIN MENU>STATE MENU>SD-CARD DIAGNOSTIC (Главное меню >Меню Статус >Диагностика карты 
SD)

S D -C A R D  STATUS
‘imtm

12

F i« e ip a c « 12345678

~Ф Н Щ п си
Р и с у н о к  31 -  Д и а г н о с т и к а  ка р т ы  S D

Ц ифровы е вы ходы  (Digital output)
MAINMENU>STATE MENU>DIG1TAL OUTPUT (Главное меню >Меню Статус >Цифровые 
выходы)

D IG IT A L  0 и Т Р 1 Я  STATE

o n  C y c le

1гзЦдц21ег
т

^  IM jlEnd Cycle
\73Ш
т щ

Drain
123|||SV Sterile Air

I,-1 «ai.li'

D esk D r / t r  A i r  

Chenber Stem
123 ■
l ^ l s V  C oncLO ratn ,

ш В

II В  И
Рисунок 32 -  Цифровые выходы
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О бслуживание (MAINTENANCE)
MAINMENU>STATEMENU>MAINTENANCE (Главное меню >Меню Статус >Обслуживание)

M A IN T E N A N C E  IN TE R V E N T.

Oaieo»i«efv. 12/12/12
j ¥ T M .U I/J j  1} I)

Cyc«s 12345

NdIk  ABCDEFGHIJKLMNOPORSTUWrXYZABCDEf 
ABCDEFGHIJKLMNOPORSlUVirXYZABCOEF 
ABCDEFGHIJKLIWOPQRSTUVWXYZABCOEF

ToUitTIrne Bequred CWtinml 
NskI Mamtenditce 1 2 / 1 2 / 1 2

12:12
Cycles 12345

Tec time, 

r -
АВШЁРШИЖНШР

II
Р и с у н о к  33  -  О б с л у ж и в а н и е

Меню "Архив" (Archive)
MAIN MENV>ARCHIVE (Главное меню >Архив)

ARCHIVE ^  « I f *UlBrrSH
’• U'K II IJ

Basic UfogifarTiB Preferred pn^rams

Tc5t programs Oporerofs

Cuatwnef piograms 1 fitsNeb

035 ‘It Bill E
Р и с у н о к  34  — М е н ю  А р х и в

Программы по умолчанию  (D efault program s)
MAINMENU>ARCHIVE>DEFAULTPROGRAMS (Главное меню >Архив >Программы по 
умолчанию)

BASIC PR O G R A M S

OeABGDEFGHIJKLMNOP IIABCOEFGHIJKLMNOP

OTAfiCOEFGHlJKLMNOP 1 2 » О Е Р « Ш 1 Ш О Р

08A8CBEFGHIJKLMN0P ( З Д В Ж Р Ш У К С Ш Р

OSABCDEFfirtUKLINOP UABGDEFGMIJKLWNOP

fOAECDEFCHUKlMHOP 1 5 А В ® е т н и К 1 Ш 0 Р

■ 0 0  '

Рисунок 35 — Программы по умолчанию
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И зб р ан н ы е  п р о гр ам м ы  (F av o rite  p ro g ram s)
M A IN  M E N U > A R C H IV E > F A V 0 R 1 T E  P R O G R A M S  (Главное м ен ю  > А р х и в  > И зб р а н ны е програм м ы )

ff iE F E R R E D  PR O G R A M S  

12 ABC0EF6H i M i m W >  12 ABCOEFGHIJKLMNOP

12 ABGOeFGHIJKlMNOP 

12 ABCOEFGHIJKLHNOP 

12 ABCOEFGHlJKLMNOP 

12 ABCDEFGHIJKLHNOP

ъ

12 ABCDEFGHIJKLHNOP 

12 A B S E F G H l JKLMNOP 

12ABC0EF6HUKIW I0P  

12ABGOEFGHJJKL«NOP

Р и с у н о к  3 6  -  А р х и в  и з б р а н н ы х  п р о гр а м м

Тестовы е программы (T est program s)
MAINMENU>ARCHIVE>TESTPROGRAM (Гпавное меню >Архив >Тестовые программы)

f ■■■■.........
1 TES T P R O G R AM

01 ABCDEFGHIJKLMNOP

02 ABCDEFGH IJKLIШШ^

03 ABCDEFGH IJKLiN I^

04 ABCDEFGH иКЕШ Ш »

О 5 Ж 0 Е Г Ш У 1 1 Ш Ш ^

t 3

Р и с у н о к  3 7  -  Т е с т о в ы е  п р о гр а м м ы

Меню О ператоры (O perators)
MAINMENU>ARCHIVE>OPERATORS (Главноеменю >Архив >Операторы)

OPERATORS MANA6. рад. 12

123 ABCDEFGH ABODEFGHlJKL»MOPQRSTUV«X 
123 ABCOEEGH ABCOErGHIJKLiNOPORSTUVilX 
123 ABC0EF6H ABCOEfGHlJKLittOPQRSTUVWX 
123 ABCDEFGH ABC0EF6HIJKLIMJ0PQRSTUV«X 

^ 1 2 3  ABCDEFGH ABGOEFGHlJKLllNOPQRSTUVVtX 
123 ABCDEFGH ABC»EFGHlJKL»OPORSTUV«X 
123 ABKttFGH ABCDEFGHIJKLiNOPORSTUVUK 
123 ABOTEfGH ABCDEFGHUKLMNOPORSIUVWX 
123 ABCDEFGH ABODEFGHIJKLIttOPORSTirViX 
123 ABCDEFGH ABCOEFGHlJKLWOPORSUrVWX

Ш"

\ I l> ini •< III

Ф n 65 II
Рисунок 38 -  Управление операторами
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С п ец и ал ьн ы е  п р о гр ам м ы  (Special p ro g ram s)
M A IN  M E N U > A R C H IV E > SP E C 1A L  P R O G R A M S  (Г лавное м ен ю  >А р хи в  > С пециальн ы е програм м ы )

C U S T O M E R  P R O G R A M S  рад. \ i ^

12№CDEFGHIJKLMN0P 12ABCOEFGHNKLMNOP

I2 « 0 E F C H E JK L M K 0 P 12 A B ® EFG H U K LW O P

!!2 ^COEFGHIJKLMNOP 1 2 A B C 0 E F Q H U ia M W

t t m m i m n u m m ? 12AB® EFGHIJRLMN0P

1 2 Ж С Е Р 6 Н У К Ш М 0 Р 12 ABffiEFGHUKlM NOP

Ъ

Р и с у н о к  3 9  -  С п е ц и а л ь н ы е  п р о гр а м м ы

У правление корзинам и (B asket m anagem ents)
MAIN MENU>ARCHIVE>BASKET (Главное меню >Архив >Корзины)

BASKETS MANAG. pag. 1
1 л  fc  1

( •  v> . •  и  I? v - i  «: !.•

1 2 A6C0EF6H 12 ABOKFGHIJKLHNDP
12 A6C0EFGH 12 ABa^FGHIJKLMNDP
12 ABCOEFGH 12 ABCOEfCHIJKLMNOP
12 АВ<Ю£ГСН 12 ABCC^FGlilJKLMNOP

▲  1 2 ABCOEFGH 1 2 ABC(№F6HIJKIMN0P
1 2 АШЕГбН 12 ABCKFGHIJKLMNOP ^

12 ABCDEFGH 12 ABCOEFGHIJKLMNOP
12 ABC0EFGH 12 ABCOEFQHtJKLMNDP
12 A80)EFGH 12 ABCOEFGHIJKLMNOP
12 ABCOEFGH 12 ABCOEFGHIJKLINOP

I I  В  и  H I
Р и с у н о к  4 0  - - К о р з и н ы

Архивы журналов регистрации (Historic archives)
MAINMENU>HISTORIC ARCHIVES (Главное меню >Архив журналов регистрации)

HISTORICAL ARCHIVES

------------------------ — 1
Al^nW Maintenance ,

Resets

i m  ti a i n  a
Рисунок 41 -  Архив журналов регистрации
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Тревоги (Alarms)
MAIN MENU>HISTORJC ARCHIVES>ALARMS (Главное мент >Архив журналов регистрации 
> Тревоги)

A L A R M S  AR C H IV E S

MmvM» 12/12/12 

123

■ь p I

Alvin tune 1 2 ' 12- 12

I,* H «. Ц l> 1.'

4
44 Pf«i8

12
12

A B C O E F S H lJ K L im
>

444 C o rw ti're 1234 i m t m t  1234

Ш II в  11 - 4 ® !
Р и с у н о к  4 2  -  Т р е в о ги

Рабочие циклы  (W ork cycles)
MAIN MENU>HISTORIC ARCHIVES> WORK CYCLES (Главное меню >Архив журналов 
регистрации >Рабочие циклы)

HISTORICAL cvaes ^  ^
i ьги 123 (1231 ^

*jt •  к  и  1,-11 «■ i : ,

Ш*Ой 17 и

ш

mcuitiuM 
МШ7«1 *ШиШМ.М№дЮ1ШП 
17 ШЖГ1НЁЛ11М»- 
1? 11Л> I? 17 I?
17^17/17 »7 17 I?
I7MI 70 |?М> U7M)

SAMIl. £V£Na) : Н

ф  и т Ш
Р и с у н о к  4 3  -  Р а б оч и е  ц и к л ы

О бслуж ивание (M aintenance)
MAIN MENU>HISTORlC ARCH1VES>MAINTENANCE (Гаавное меню >Архив журналов 
регистрации >Обслуживание)

M A IN T E M A N C E  A R CH IVE

DsJorfifKw. 12/12/12

i
44

db Г" I ДЙ ‘• I nt.
Cycles 12345

АеС0ЕШиКИ»ЮРСЖ8ТиУ»/ХУгА8С0ЕР 
ABCDEFGRI JKLIMOPORSTUVI/XYZAeCOEF 
ABCOEFGHIJKLWOPORSTUVRXYZABCDEF

Tots i T irno R e q u itM  |№ :m in | 1 2 : 1 2

Tecmiclvi ABCDEFGHIJKLMNOP

►

*Э
CwrefUtra 123 La(e8UMeA>umiQH 123

Ф If II I
Рисунок 44 -  Обслуживание
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Настройки (Settings)
M A IN  M E N U > S E T T IN G S  (Гчавное м ен ю  >Н аст ройки)

S E TTIN G f  л  fЩ ■

S y s te m  d a ta

1 S a v e  s y s te m

C lo ck

Р и с у н о к  45  -  Н а с т р о й к и

Рабочие (W ork)
MAINMENU>SETTINGS>WORK (Главноеменю >Настройки >Рабочие)

S YS TEM  О Ш  1

ONDPHÂ/ENOCYCLf 
cytie wittKfK 50Ч:аП0 

Рп<*йэдгзт in evoe 
№n| «4№tl 4t wo cycle 
Hirt progtam flunrq cycle

AuU im ^lc unload Abli<

LT

Р и с у н о к  4 6  — Р а б оч и е  н а с т р о й к и

Базовы е (Base)
MAINMENU>SETTINGS>BASE (Главное меню >Настройки >Базовые)

B A S IC  SETTIN G ’id l

L is ts T e d ^ a l O a l i

T ra n s d u c e rs  C o n tro l T ra n sd u ce rs  re g is tra t io n

T i r e  D a ta V a rio u s  D a ta

Ц | |
Рисунок 47 -  Базовые настройки
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C O N H G U R A T IO N O A T A i

T jipeaf healing

Max languatiG' No.

Thrang Mactsre 
Mobde (Kobe pfesence 

■СИ' Dpt km

Receiery talk iracuim Ештр 
Рпгйи

Rec. pre№№% transduce* 
Maintermir̂ stde

К он ф и гурац и и  (C onfigu ra tions)
M A IN  M E N U > S E T T IN G S  (Г лавное м ен ю  >Н аст ройки)

'T T
« " ■ 1Л- г«п«Ш

12

■Ь
Р и с у н о к  4 8  -  К о н ф и гу р а ц и я  1

C O N F IG U R A T O N  Ш А  2  I d b  «  I i: c.4?M jfil
OraracQiAng В

H
Leadtflg мЗе auiomackn ■
S te ^ « ( te  autonabon ■

iUitomaban mod» ■

A r d e t tc b r ■
U P S ^m ip ■

L o g o c o ^ 12

Ф li
Р и с у н о к  4 9  -  К о н ф и гу р а ц и я  2

C O N F IG U R A T IO N  DATA 3 * »?«min II
Gasket sea! m

Cktding m
Jacket OGit tea tlie r в
Auicunatic S tan Up Ш
Rcvwik auk Ont. load « 4e Щ

iiiitom . uN u k E sMe m
Sequence р1ше9сПеск. m

Drain SV»AifC:tumb(N' M20 m

Р и с у н о к  5 0  — К о н ф и гу р а ц и я  3
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CONF)GUFWTrONDATA4
(^sfosuai
B a sM ti No.

C)№le special pfirvirg 
8аг<«(1е/ЯР10 юайег

 ̂ Ooltoi/nevoNodnotm 
4DSefts&i 
Dĉ imirtg
[̂ ешклс л«о£шел«п| urwt 
Meacierpnnl

ill I  V  M  Ш Ш Г  I

ABCOEFGHUKl

lii
Р и с у н о к  51 — К о н ф и гу р а ц и я  4

Настройки сохранения системны х данны х (System  save settin gs)
MAINMENU>SETTINGS> SYSTEM SA VE (Гравное меню > Настройки >Сохранение системных 
данных)

SALVING SYSTEM DATA ш I
I V- ■ t-

ATTENTION!!

Rushing V ' buuai the primary 
it wi be created the historical 

wMh default set-up

SUte; -1

Ю Ш »
Р и с у н о к  52  -  С о х р а н е н и е  с и с т е м н ы х  д а н н ы х

Часы (Clock)
MAINMENU>SETTINGS> CLOCK (Главноеменю > Настройки >Часы)

CLOCK UPDATE All ■ *r li  l>

Day !2
и ть 12
v«ar 1 2 3 4

Hour 12

U u iu m 12

SKcnds 12

t Ш  1 ■m Н 1 В Ш Ы
Р и с у н о к  53  - Ч а с ы  О б н о в л е н и е
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Характеристики фаз программы стерилизации
MAIN MENU > CONFIGURA TION > PROGRAMS > Program name (Гаавное меню >Конфигурация > 
Программы >Название программы)

Контроль уплотнения (Seal control)
MAIN MENU > CONFIGURA TION > PROGRAMS > Program name > SEAL CONTROL (Главное 
меню >Конфигурация > Программы >Название программы >Контроль уплотнения)

► "ТЕМПЕРАТУРА РУБАШКИ" (JAC1CET temperature): позволяет установить температуру, которая должна 
быть достигнута в рубашке, прежде чем будет активирована уплотнительная прокладка.
► "КОНТРОЛЬНОЕ ВРЕМЯ" (CONTROL time): если герметизация прокладки не происходит в течение 
указанного здесь времени, включается сигнал тревоги,
► "Тип уплотнения" (SEAL type): позволяет выбрать тип уплотнения, используемый в выполняемом цикле:

"Пар" (by steam) — nap, впрыскиваемый в канавку с прокладкой, прижимает прокладку к проему; 
"Воздух" (by air) -  воздух, впрыскиваемый в канавку с прокладкой, прижимает прокладку к проему; 
"Механический" (mechanic) -  прокладка зажимается между дверью и приваренным к стерилизатору 

кольцом, удерживающим прокладку.

Гомогенизация (H om ogenization)
MAIN MENU > CONFIGURATION > PROGRAMS > Program name > HOMOGENIZATION (Главное 
меню >Конфигурация > Программы >Название программы > Гомогенизация)

► "Температура рубашки" (JACKET temperature): позволяет установить температуру, которая
должна поддерживаться в рубашке на протяжении всей фазы.

► "Число пульсаций" {No. o f PULSES): позволяет задавать число пульсаций (при пульсациях в
камере создается вакуум, а затем впрыскивается пар), это позволяет удалить воздух из камеры и 
находящейся в ней загрузки.

► "Вакуумный насос всегда включен" (Vacuumpump always on): если выбрана опция "ДА" (YES), во 
время фазы вакуумизации после достижения запрограммированной глубины вакуума, 
вакуумный насос остается включенным в течение заданного здесь времени.

► "Нижняя точка, бар" (LOW point bar): в первом поле задается давление, которого нужно 
достичь, при первом импульсе вакуумизации; во втором поле задается величина допустимого 
изменения давления при каждой пульсации; в третьем поле задается период времени, в течение 
которого машина остается в вакууме, достигнутом при очередной пульсации.
► "Верхняя точка, бар" (High point bar): В первом поле задается давление, которого нужно достичь,

при первом импульсе подачи давления; во втором поле задается величина допустимого 
изменения давления при каждой пульсации; в третьем поле задается период времени, в течение
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которого машина остается при достигнутом при очередной пульсации давлении.

Стерилизация (Sterilization)
МАШ MENU > CONFIGURATION > PROGRAMS > Program name > STERILIZATION (Главное 
меню >Конфигурация > Программы >Название программы > Стерилизация)

12 SfERlUZATION

Corlral рггза/е 
Кюв Oitf.il'on

concMtniuon
P!uti«T>pe

123.4 *C
123.4 X  

1 2 3 4  »

12112*
123.4 %

Ш
1234

Р и с у н о к  5 6  -  С те р и л и за ц и я

 ̂ "Температура рубашки" (JACKET temperature): позволяет установить температуру, которая 
должна поддерживаться в рубашке на протяжении всей фазы.

► "Температура камеры" (CHAMBER ТетрегаШге): позволяет установить значение температуры, при
котором начинается отсчет времени стерилизации,

► □ "Контрольное давление, мбар." (Control Pressure mbar): устанавливает давление, контролирутошее
период выдержки (фазы плато) при стерилизации.

► □ "Длительность фазы (мин:сек)" (Phase Duration (mm:ss)); устанавливает длительность выдержки
(фазы плато) при стерилизации.

► "Тип датчика" (PROBE Туре): определяет датчик, с которого снимаются показания температуры в
камере. Это может быть фиксированный (постоянно установленный) или съемный (по 
дополнительному заказу) датчик.

► Воздух (Air).
► Насос (Pump).
► Давление парогенератора мбар (Press, gen. Mbar ).
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Сушка (Drying)
MAIN MENU > CONFIGURATION > PROGRAMS > Program name > DRYING (Гчавное меню 
>Конфигурация > Программы >Название программы > Сушка)

Sicp 12 OftVlNG
JachM I f i r ’pw a tU f 123. 4 X
Voujum 16 be (Viy-fcO 123  4
FHysj' Oiiraiiiyi • 12 : 1 2  m * -

l^asen m to 123. 4

Р и с у н о к  57  -  С у ш к а

► -'Температура рубашки" (JACKET temperature): позволяет установить температуру, которая должна
поддерживаться в рубашке на протяжении всей фазы.

► "Целевая глубина вакуума, бар" (Vacuum to be reached bar): устанавливает, какая глубина вакуума 
должна быть достигнута стерилизатором для обеспечения охлаждения загрузки.

► "Время тестирования (мин:сек) (Test time (mm:ss)): устанавливает, в течение какого времени
необходимо поддерживать заданную глубину вакуума.

Вакуумный тест (Vacuum Test)
MAIN MENU > CONFIGURATION > PROGRAMS > Program name > VACUUM TEST (ГЛАВНОЕ 
МЕНЮ > КОНФИГУРАЦИЯ > ПРОГРАММЫ > Название программы > ВАКУУМНЫЙ ТЕСТ)

sm  1 ^  Ш т  TEST

•Icicle! Timp«rali]ie 1 23  4 e
^a :u u rrK ite i« « :tie c i 1234 rt>f

' 1 2 : 1 2

I 2 t  12 rrr,*

■ 12 ф г

si
Р и с у н о к  58  -  В а к у у м н ы й  т е с т

 ̂ "Температура рубашки" (JACKET temperature): позволяет установить температуру, которая 
должна поддерживаться в рубашке на протяжении всей фазы.

► □ "Целевая глубина вакуума, бар" (Vacuum to be reached bar): устанавливает, какая глубина вакуума
должна быть достигнута стерилизатором перед фазой стабилизации. 

'"Время стабилизации (мин:сек)" (Stabilization Til► "Время стабилизации (мин:сек)" (Stabilization Time (mm:ss)): устанавливает длительность фазы 
стабилизации (фаза стабилизации означает, что заданная глубина вакуума достигнута, вакуум-
насос останавливается, перекрываются все входящие линии и сливные трубы, и стерилизатор 
остается в достигнутом состоянии в течение времени, заданного этим параметром).

► □"Время теста (мин:сек) (Test time (mm:ss): в конце фазы стабилизации начинается собственно
вакуумный тест. В течение указанного здесь времени система проверяет, не превышает ли рост 
давления 1,3 мбар/мин.

► □ "Макс, утечка (мбар) (Мах leak (mbar)): позволяет установить значение допустимой утечки, при
превышении которого результат вакуумного теста считается неудовлетворительным.
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Нагрев (H eating)
MAIN MENU > CONFIGURATION > PROGRAMS > Program name > HEATING (ГЛАВНОЕ МЕНЮ 
> КОНФИГУРАЦИЯ > ПРОГРАММЫ > Название программы > НАГРЕВ)

► "Температура рубашки" {JACKET temperature): позволяет установить температуру, которая должна
поддерживаться в рубашке на протяжении всей фазы.

► "Температура камеры" (CHAMBER Temperature): позволяет задать температуру, при которой 
начинается отсчет времени, в течение которого заданная температура должна поддерживаться. 
Если задано значение "000.0", контроль осуществляется исключительно по давлению.

► "Контрольное давление, бар" (Control Pressure bar): устанавливает давление для контроля фазы
нагрева. Если задано значение "Ноль" (Zero), контроль осуществляется по температуре. Если 
задано значение "Отрицательное" (NEGATIVE), производится подстройка по температуре:
1.00” следует читать как “<1,00 бара”, определяя максимально допустимое давление.

► "Длительность фазы (мин;сек)" (Phase Duration (mm:ss)): время цикла, отсчет начинается при
достижении заданной температуры. (При установке для температуры значения "0" отсчет 
начинается немедленно).

► □ "Слив камеры" (Drain Chamber)
НЕТ (NO): впуск пара в камеру активирован, дренажный клапан камеры закрыт, 
конденсат удаляется только через конденсационный горшок.
ДА (YES): впуск пара в камеру активирован, дренажный клапан камеры открыт. 

НАС1ЮС (PUMPI: впуск пара в камеру активирован, вакуумный насос включен.
При выборе опций "Да" или "Насос", впуск и слив/отсасывание начинается, когда 
достигнута заданная температура. В этот же момент начинается отсчет времени фазы. 
Точки включения слива/отсасывания настраиваются с помощью параметров "Давление. 
Верхняя точка и Нижняя точка. Бар" (PR. Ваг High and Low).
►!. "Тип датчика" (PROBE Type): определяет датчик, с которого снимаются показания

температуры в камере. Это может быть фиксированный (постоянно установленный) или 
съемный (по дополнительному заказу) датчик.
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Базовые циклы: настройки и графики

Для всех циклов (называемых в программном обеспечении программами), кроме цикла 
стерилизации жидкостей, характерны 4 фазы. Для каждой фазы конфигурация подбирается 
индивидуально в зависимости от назначения цикла.

Тест Бови-Дика (B ow ie & Dick test)
Этот цикл включает следующие фазы;
1. Контроль уплотнения (Seal control);
2. Гомогенизация (Homogenization) (3 цикла пульсаций);
3. Стерилизация (Sterilization);
4. Сушка (Drying).

Частота и длительность каждой фазы могут варьироваться в зависимости от конфигурации 
стерилизатора, выбора режима управления и программирования.

Р и с у н о к  6 0  -  Т е с т  Б о в и -Д и к а

Вакуумный тест  (Vacuum test)
Этот цикл включает следующие фазы:
1. Контроль уплотнения (Seal control);
2. Вакуумный тест (Vacuum test).

Частота и длительность каждой фазы могут варьироваться в зависимости от конфигурации 
стерилизатора, выбора режима управления и программирования.

Р и с у н о к  61 -  В а к у у м н ы й  т е с т
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Программа Инструменты (Instrum ent]
Этот цикл включает следующие фазы:
1. Контроль уплотнения (Seal control);
2. Гомогенизация (Homogenization) (3 цикла пульсаций);
3. Стерилизация (Sterilization);
4. Сушка (Drying).

Частота и длительность каждой фазы могут варьироваться в зависимости от конфигурации 
стерилизатора, выбора режима управления и программирования.
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Поиск неисправностей
в  таблице ниже дано краткое описание значений всех сигналов тревоги и возможных действий оператора.

№ Сообщение об ошибке Описание неполадки и возможной 
причины

Способы устранения

- -

При установке  клавиш ного  переклю ча те ля  в 
по лож е ни е  "В кл ." (“Г) м аш ина не 
включается;
З озм ож ны е причины :
1) не поступает электропитание  маш ины ;
2) главны й вы клю чатель в верхней части  
иаш ины  вы клю чен;
3) главны й вы клю чатель электрической  
танели вы клю чен;
4) сработали пр едохранительны е 
устройства м аш ины  the m achine;
5) поврежден трансф орм атор  или 
заспределительная линия  (ф идер).

Зроверьте:
1) наличие напряж ения;
2) главны й  вы клю ча тел ь  в верхней части 
лаш ины;
3) вклю чен ли  главны й  вы клю ча тел ь  на 
электрической  панели;
4) ср а баты ван и е  предохранительны х 
устройств;
)) состояние  трансф орм атора  и/или 
ра спределител ьной  ли нии  (ф идера).

00
Блок ПЛК систем ы  
/п р а в л е н и я  неисправен {PLC 
C O N TR O L O U T O F O RDER)

Проблемы с  управлением ПЛК
В ы клю чите  и сн ова  вклю чите маш ину. Если 
неисправность  остается, обратитесь в 
С луж б у поддерж ки  S teelco.

01
Загруз, дверь. 
Б езопасность??? {FR O N T 
DOOR S A F E TY ??? ) Нажатие на пластину систем ы  защ иты  от 

зажатия на двери  с  указанной  стороны .

С бросьте  сигнал  тревоги  и повторите 
по пы тку  закры ть  и откры ть  дверь.

02
^азгруз. дверь. 
Б езопасность??? (BAC K 
DOOR S A F E T Y ??? )

03
Сбой кон цево го  вы клю чателя 
загруз, д вери  (FR O N T DOOR 
SW ITCH IN C O N G R .)

<онцевой вы клю чатель ф иксирует 
положение двери, отличное от  норм ального

Зы клю чите и снова вклю чите м аш ину; 
проверьте  состоя ни е  концевого 
вы клю ча тел я . Если неисправность  остается, 
об ратитесь  в служ б у  поддержки  S teelco.04

Сбой кон цево го  вы клю чателя 
эазгруз. д в е р и  (B A C K  D O O R  
SW ITCH IN C O N G R .)

05
О ш ибка П Л К систем ы  
/п р а в л е н и я  (Х О В Ю ) (PLC 
C O N T R O L P R O BLEM S) 
(Х О В Ю )

Проблема в програм м е управления 
стерилизатором

Зы клю чите и снова вклю чите м аш ину; 
проверьте  состоя ни е  концевого 
вы клю чател я . Если неисправность  остается, 
об ратитесь  в служ б у  поддержки  S teelco.06

О ш и б ка  ПЛК систем ы  
упр авл е ни я  (Х О В 12) (PLC 
C O N T R O L P R O BLEM S) 
(Х О В Ю )

07
О ш и б ка  ПЛК системы  
упр авл е ни я  ( тест) (PLC 
C O N TR O L P R O B LE M S ) (TES T

Н еудовлетворительны й результат 
тестирования  ф ункций ПЛК

08
Н еи спр авн ость  терм инала 
Н А ККО  (Н А К К О  TE R M IN A L 
N O N  OK)

А налоговая плата не отвечает
Проверьте кабель E thernet м еж ду Н а кко  и 
ПЛК. Е сли  неисправность  остается, 
об ратитесь  в служ б у  поддержки  S teelco .
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№ С о о б щ е н и е  о б  о ш и б ке О п и с а н и е  н е п о л а д ки  и в о з м о ж н о й  
п р и ч и н ы

09
П Л К систем ы  управления . Д атчик 
в  рубаш ке? (PLC C O N TR O L 
JA C K E T  P R O B E  ?)

Датчик не дает показаний или не передает 
данны е на ПЛК.

10
1Л К систем ы  управления . 
Постоянны й д атчи к?  (PLC 
C O N TR O L FIXE D  P R O B E  ?)

В озможны е причины:
• повреж дение датчика;
• отказ преобразователя;
• отказ аналоговой платы.

11
ПЛК систем ы  управления. 
С ъ е м ны й  д атчи к?  (PLC C O N TR O L 
M O B ILE  P R O B E  ?1

12

ПЛК си стем ы  упр авле ни я . Д атчик 
д авле ни я?  (PLC C O N TR O L 
P R ES S . TR A N S D , ?)

Датчик не дает показаний или не передает 
данные на ПЛК.
Возможны е причины: 

повреж дение датчика; 
отказ аналоговой платы .

Способы устранения

Чтобы узнать, как зам ен ить  эти  ком поненты  
А снова настроить  си сте м у  измерений, 
эбратитесь в служ б у  поддержки  S teelco.

13

Д етекто р  возд уха  ? (P R O B E  A IR  
D E T E C T  ?}

14 Н аруш ение  последовательности  
ф аз (IN C O R R E C T  PH AS E  
S E Q U E N C E )

Д атчик не д ает  показаний или не передает 
дан н ы е  на ПЛК.
В озм ож ны е причины ;
'  повреж дение датчика;
- отказ преобразователя;
- отказ аналоговой платы .

Н еправильно подклю чены  ф азы

В ы клю чите  и снова вклю чите  м аш ину. Если 
неисправность  остается, проверьте датчик, 
преобразователь и аналоговую  плату. 
Ч тобы  узнать, ка к  зам енить эти  ком поненты  
и сн ова  н астроить  систем у измерений, 
об рати тесь  в служ б у  поддержки  S teelco .

Тайм -аут. Н ап олн ен и е  бака 
15 (T IM E  O V E R  F ILL IN G  TANK)

ПЛК си сте м ы  регистрации
16 н е и с п р а в е н (PLC

R E C O R D IN G  O U T OF 
O R D E R )____
П оказания съ ем ного  д атчика

17 те м пер атуры  систем ы  
ре гистрации?  (R E A D IN G  
M O B ILE  TEMP. R E C O R D .?) 
П оказания д атчи ка  
д авл е ни я  систем ы

18 ре гистрации?  (R E A D IN G  
R E C O R D IN G  
P R E S S U R E  ?)
У правление загруз, дверью ?

19 (C O N T R O L F R O N T D O O R  ?) 
У правление разгруз.

20 дверью ? (C O N T R O L B AC K  
D O O R  ?)
И зб ы точное  д авле ни е  
парогенератора  (G E N E R ATO R

21 O V E R  P R E S S U R E )

П опроб уйте  пом енять  подклю чение 
ф а зо вы х  проводов в кабеле питания. 
П ро верьте  устрой ство  2RP1 (контроллер 
по сл ед овател ьности  ф аз); оно  д олж но  быть 
вклю чен о  (индикатор д олж ен  мигать или 
ро вно  светиться).
П ро верьте  наличие напряж ения в 24В  на 
ли н ии  о т  вторичной стороны  
трансф орм атора .

П роверьте подачу воды  и работу 
Врем я наполнения бака превы ш ает зад анное  пневм атических клапанов. Если

н еполад ку  не уд ается  устранить, 
об рати тесь  в служ бу поддержки 
S teelco.

На ПЛК по ступ а ю т  н епр ави льн ы е  
по казания  д атчи ка

На П Л К поступ аю т н епр ави льн ы е  
по казания  д атчи ка  д авле ни я

Д вер ь  не откры вается д аж е  при подаче 
ком анды

Д авление  парогенератора слиш ком  
вы сокое, отказ  датчика-реле 
давления , б локированы  контакторы  
нагревательны х элем ентов.

З ам ените  д атчи к или плату  аналоговы х 
вход ов  в ПЛК. Е сли неполадку не удается 
устранить , об ратитесь  в службу 
поддерж ки  S teelco .

З ам ените  д атчи к или плату аналоговы х 
вход ов  в ПЛК. Е сли неполадку не удается 
устранить , об ратитесь  в службу 
поддерж ки  S teelco.

П роверьте настройки  цикла  и 
направляю щ ие. Е сли неполадку не 
уд ается  устранить, обратитесь в служ бу 
поддерж ки  S teelco.

П роверьте состояние  датчика-реле 
д авл е ни я  и контакторы . При повреждении 
зам ените . Е сли н еполад ку  не удается 
устранить , об ратитесь  в службу

22

Отказ выкпочателя 
питающего насоса (WAT Е R 
P U M P  S W ITC H  FAIL)

~ ~

С рабаты вание  тепловой  защ иты  
насоса д ля  воды

П роверьте л и н и ю  подачи воды  на 
блокировки . В ерните преры ватель в 
<1Сходное полож ение  (проверьте ф азы ). Если 
неполадку не уд ается  устранить, обратитесь 
3 служ б у  поддержки  S teelco.

23
Блокирование/Разблокирова 
ние загруз, двери 
(LO C K /U N LO C K  FR O N T 
FAIL)

Неправильное положение ф иксатора замка.

П роверьте аналоговы е вы ходы  на ПЛК 
и состоя ни е  ф иксатора. Если 
н еполад ку  не уд ается  устранить, 
об рати тесь  в служ б у  поддержки 
S teelco.

24
Блокирование/Разблокирование 
загруз, двери (LO C K/U N LO C K  
B AC K  FAIL)
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№ С о о б щ е н и е  о б  о ш и б ке О п и с а н и е  н е п о л а д ки  и в о з м о ж н о й  
п р и ч и н ы

С п о с о б ы  у с т р а н е н и я

25

П остоянны й  д а тч и к  системы  
регистрации? (PLC 
R E C O R D IN G  FIXED  PROBE 
?)

Датчик не дает показаний или не передает 
данны е на ПЛК.
В озможны е причины :

В ы клю чите  и снова вклю чите  м аш ину. Если 
н еисправность  остается, проверьте  датчик, 
преоб разовател ь  и аналоговую  плату. 
Ч тобы  узнать, ка к  зам енить эти  ком поненть

26

С ъем ны й  д а тч и к  системы  
регистрации? (PLC 
R E C O R D IN G  M O B ILE  
P R O B E  ?)

•повр еж д ен ие  датчика;
• отказ  преобразователя;
■ отказ аналоговой платы .

и сн ова  н астроить  систем у измерений, 
об рати тесь  в служ б у  поддержки  S teelco ,

Д а тч и к  д авл е ни я  системы  
27 ре гистрации?  {PLC 

R E C O R D IN G  PRESS, 
TR A N S D .?)

Р ассогласование датчиков
28  (C O N TR A D IC TIO N  P robe on 

ster.)

29  О тказ д атчи ка  давления 
(P R E S S U R E  TR A S D U C T O R  
FAIL)
Контрольная  сум м а ПЛК

30 упр авле ни я  + регистрации? 
(C H E C KS U M
R E C O R D .+C O N TR O L PLC?) 
О ш ибка  упр авле ни я  по

31 тип у  "ведущ ий-ведом ы й" 
(M A S TE R /S LA V E  
C O N TR O L FAIL)
О ш ибка  упр авле ни я  по

32 типу "в е д о м ы й -в е д у щ и й " 
(S L A V B M A S T E R  
C O N TR O L FAIL)
Нет технического  пара !1 (N 0

33 L IN E  S TE A M  !1)

Н ет подачи вод ы  I! (N 0  LINE 
34 W A T E R !!)

д ан н ы е  на ПЛК.
В озм ож ны е причины ;
- по вреж дение датчика ;
- отказ аналоговой платы .

П оказания датчиков двух систем  
(управления и регистрации) не 
совпадаю т или показания одного  из 
д атчиков не поступаю т на ПЛК. 
Возможные причины;

-п о в р е ж д е н и е  датчика;
- отказ преобразователя;
- отказ аналоговой платы. 

З апрограм м ированная изготовителем  
блокировка м аш ины  или неисправность  
м атеринской  платы  ПЛК

О тсутствие связи м еж ду ведущ им  и 
ведом ы м  устройствам и

О тсутствие связи м ежду ведом ы м  и 
ведущ им  устройствам и

О тказ парового пневм атического 
клапана или отсутствие  пара в линии 
подачи

С игнал  отсутствия воды  в ли н ии  подачи.
В озм ож ны е причины ;
1) нет воды в ли нии  подачи;
2) недостаточное д авле ни е  воды ;
3) недостаточны й поток воды;
4) наруш ение работы  датчика -реле  

давления.

В ы клю чите  и снова вклю чите м аш ину. 
Е сли н еисправность  остается, проверьте 
д атчик, преоб разовател ь  и аналоговую  
плату. Ч тобы  узнать, ка к  зам енить эти 
ком поненты  и снова настроить  систем у 
изм ерений, об ратитесь  в служ бу 
поддерж ки  S teelco ,

О братитесь в  службу поддержки S tee lco

П роверьте  кабель сети  E thernet, 
сое диняю щ ий  ведущ ее и ведом ое 
устройства , соединение  д олж но  быть 
в реж им е RUN (Р абота)

П роверьте  н аличие  пара в ли нии  подачи 
и состояние  пневм атического  клапана.
Е сли  н еполад ку  не удается устранить, 
об рати тесь  в  служ бу поддерж ки  S teelco . 

П роверьте, что;
1) в ли н ии  подачи  есть  вода;
2 )  клапаны  в верхней части  м аш ины  откры ты ;
3) об ратн ы й  клапан не заблокирован;
4) д авле ни е  и поток воды  соответствую т 
спе ци ф икаци я м  изготовителя оборудования ;

5) датчи к-рел е  д авле ни я  в ли нии  подачи 
воды  работает норм ал ьно  и, если 
необходим о, зам ените его.
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Н ет подачи сжатого в о зд уха ! 
35 (C O M P R E S S E D  A IR

FAILURE!)

№ Сообщение об ошибке

Терм озащ и та  I! (TH ER M A L 
36 C U T -O U T !!)

А вари й ны й  останов!!!
37 (E M E R G E N C Y  B U TTO N!!!)

П роблем а питаю щ ей 
в о д ы !! (FEED -W ATER  

38 P R O B L E M S !!)

П ро бле м ы  с уплотнительны м и  
39  прокладкам и !!

(P R O B LE M S  W ITH  G A S KE T 
S E A L!!)

Описание неполадки и возможной Способы устранения
причины

С игнал отсутствия сжатого воздуха в л и нийП роверьте , что:
подачи. 1) в контур  в верхней части устан овки
В озм ож ны е причины : по ступ ает сж аты й  воздух;
1) нет сжатого воздуха в линии подачи; 2 ) д а в л е н и е  и объем  сжатого возд уха
2) недостаточное д авление сж атого  в о зд уха ;соо тветствую т специф икациям  изготовителя
3) недостаточны й объем  сжатого воздуха : об оруд ования ;
4) наруш ение работы  датчика -реле  3) д атчи к-рел е  д авл е ни я  в ли н ии  подачи

давления. сж атого  возд уха  р а ботае т  норм ал ьно  и, 
если  необходим о , зам ените  его.
О ткр ой те  эле ктрический  ш каф  и сбросьте 
сра ботавш ую  защ и ту. Е сли неполадку не 
уд ается  устранить , об ратитесь  в слу>|Лу 
поддерж ки  S teelco .
В ерните  кн опку  аварийного  останова  в j
и сходное по лож е ни е  i

П роверьте:
1) пр ед охра ни тели  или защ итны е устройства! 

вн асоса  д л я  воды :
2 ) ра боту  насоса  д л я  воды;
3 ) не б локи рован ы  ли  трубопровод  подачи 
воды  на насос или ф ильтр в нем;

4) б локировка трубопровода подачи воды  на4) не блоки рован  ли  вы ходной трубо про вод
насос или ф ильтра в нем; н асоса ; ,
5) блокировка  вы ходного  трубо про вод аб ) ра боту  си стем ы  контроля уровня;

С раб аты вание  защ иты  одного из 
электродвигателей

Н ажата кнопка аварийного останова.

М аш ина не зали вает воду.
В озм ож ны е причины :
1) сработали  систем ы  защ иты  насоса 
верхней части м аш ины ;
2) не ра ботает насос д ля  воды;
3) отказ контактного  д атчика уровня воды ;

насоса;
6) отказ систем ы  контроля уровня;

7) датчики  уровня покры ты  накипью  и 
не реагирую т на наличие воды .

Не удается приж ать или удерж ивать  
приж атом  состоянии  прокладку  двери. 
В озм ож ны е причины :
1) прокладка двери  изнош ена 
повреждена;

6) состоя ни е  д атчи ко в  контроля уровня.

вП роверьте :
1} состоя ни е  прокладки ;
2 ) н е  б л окирована  ли  впускная трубка  

или канавки  прокладки ;
3 ) ра боту  клапана впуска  пара в канавку;

2) блокирована  впускная трубка  кан авки 4 )гер м е ти чн ость  контура слива прокладки, 
прокладки;

3) клапан впуска пара в канавку  не 
работает;
4 ) протечки  в контуре прокладки.
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Ns

40

41

42

43

44

45

46

47

Не закры та  загруз, д в е р ь !! 
(FR O N T D O O R  N O T C LO SED
!!}
He закры та  разгруз. д в е р ь ! 
(B A C K  D O O R  N O T C LO SED  !)

Сообщение об ошибке

О тказ изм ерительного  
преобразователя  давления 
систем ы  управления  
(P R E S S U R E  C O N TR O L TR ASD . 
FAIL)

Отказ вакуумного насоса (VACUUM  
P U M P FAIL)

Отказ выключателя вакуулш го 
насоса (VAC UU M  PUM P 
S W ITC H  FAIL)

Несоответствие уровней 
воды (W ATER LE V E L 
M ISM ATCH )

О ш ибкадверивцккпе(Е А ^ D O O R  
IN CYCLE)

О ш ибка слива 
па рогенератора 
(G E N E R A TO R  D IS C H A R G E  
FAIL)

Описание неполадки и возможной ~ 
причины

Д в е р ь  не закры та  или сигнал о закры тии 
д вери  не поступил  на ПЛК систем ы  
управления.
В озм ож ны е причины;
1) оператор  не закры л дверь;
2 ) концевой вы клю чатель д вери  поврежден 
и не реагирует на положение двери;
3 ) плата  входов ПЛК не реагирует на сигнал 
концевого  вы клю чателя;
4 ) см ещ ение  двери  с  направляю щ их;
5) им еется препятствие д ля  лолного 

закры тия двери.
О тсутствие связи м ежду 
изм ерительны м  преобразователем  и 
ПЛК. О тказ преобразователя или платы  
ан ал оговы х входов.

ПЛК не получает сигнала обратной 
связи от вакуум ного  насоса:

1) Насос не работает
2) Насос работает, но возникла проблема со 
связью между контактором и ПЛК.

С работала тепловая защ ита двигателя 
насоса
Н есоответствие м аксим ального  и 
м иним ального  уровня воды  (возм ож но 
получение д ан н ы х о м аксим альном  уровне  
раньш е д а н н ы х  о м иним альном  уровне) 
П отеря д авле ни я  прокладки  при 
вы полнении цикла

Б локировка сливного  пневм атического  
клапана

Способы устранения

1) П роверьте, за кр ы ва л а сь  л и  дверь;
2) П роверьте;
- состоя ни е  и работу  концевого 
вы клю чателя;
-  ра б о ту  платы  входов ПЛК; 
-д в и ж е н и е  двери.

П роверьте  и, если  необходим о, зам ените 
преоб разова тел ь  или плату  аналоговы х 
входов.

О б ратитесь  в служ б у  поддержки S teelco

О б ратитесь  в служ б у  поддержки 
S tee lco

О б ратитесь  в служ б у  поддержки  S tee lco

О б ратитесь  в служ б у  поддержки  S teelco 

О б ратитесь  в служ бу поддержки  S teelco
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№

48

Сообщение об ошибке

Врем я нагрева рубаш ки 
?? (JA C K E T  HEATING 
TIM E ??)

Описание неполадки и возможной причины Способы устранения
М аш ина не может прогреть  рубаш ку в течение 
заданного  времени.
В озм ож ны е причины:
1) централизованная подача пара отсутствует;
2) некорректная настройка парам етров; О б ратитесь  в сл уж б у  поддержки  S teeico
3) неполадки  в контуре подачи пара в рубаш ку:
4) в парогенераторе нед остаточно воды  д ля  
производства необходим ого д ля  нагрева 
количества пара;
5) в па рогенераторе слиш ком  м ного воды , она  
проникает в рубаш ку и вы зы вае т сниж е ни е  
тем пературы ;
6) неполадки  с нагревательны м и элем ентам и;
7) конденсаторы  рубаш ки блокированы , что не 
позволяет отводить  воздух или кон д ен сат  из  
рубаш ки/парогенератора;

8) система контроля тем пературы  не 
откалибрована.

50
В рем я вакуум ирования 
кам еры  ?? {H A M B E R  
V A C U U M  T IM E ? ? )

О братитесь в  служ б у  поддержки  S teeico

51

М аш ина не м ожет создать  вакуум  в кам ере в 
течение  заданного  времени.
В озм ож ны е причины:
1) неправильная настройка парам етров:
2) неполадки в вы тяжном  контуре  камеры;
3) отказ д атчи ка  и аналоговой платы ;
4) вода не  д остигает водяного кольца 
вакуум -насоса:
5) протечка на уплотнительной прокладке 
или в гидравлическом  контуре.

Не удается достичь нужного  уро вня  д авл е ни я  в 
кам ере в  течение заданного  времени.

В озм ож ны е причины . _ О б ратитесь  в служ б у  поддержки  S teeico
В рем я созд ан ия  д авл е ни я  в 1) неправильная настройка парам етров;  ̂  ̂ пг. г
кам ере  ??  (C H A M B E R  2) отказ д атчика и аналоговой платы ;
P R E S S U R E  T IM E  ??) 3) неполадки  в контуре подачи п а ра  в камеру;

4) не работает систем а слива конденсата.
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№ Сообщение об ошибке

Тайм -аут. С те рилизация  ? {O UT 
52 O F S T E R IL IZ IN G  TIM E  ?)

53

54

55

56

57

Тайм -аут. У слови я  для 
о ткры ван и я  ??  (O P E N IN G  
C O N D IT IO N  T IM E ? ? )

В рем я сл и ва  кам еры  ?? 
(D IS C H A R G E  C H A M B E R  TIM E  
??}

Н изкая тем лература  в ф азе 
стерилизации  
(S TE R IL IZA TIO N  
TE M P E R AT. LOW )

В ы сокая  тем лература  в 
ф азе  стерилизации  
(S TE R IL IZA TIO N  TEM PERAT. 
H IG H )

Ошибка вакуум-теста (VACUUM 
T E S T  FAIL)

О б ратитесь  в  служ б у  поддержки S teelco

Описание неполадки и возможной Способы устранения
причины

Ф аза стерилизации  д лится  д ольш е
заданного  м аксим ального  (М АХ) времени.
В озм ож ны е причины : О б ратитесь  в служ б у  поддержки  S teelco
1) во время вы полнения ф азы  преры валась  
подача электропитания;
2 ) в результате неполадки  с  
нагревательны м и элем ентам и произош ло 
сн иж ение  тем пературы , что вы звал о  
остановку  счетчика времени стерилизации;
3) У становлено слиш ком  низкое значение 

М аксим ального  времени (М А Х  tirne)
Т айм -аут  ф азы  уравнивания д авле ни я  
атм осф ерны м .

О тказ д атчика д авле ни я  в кам ере, '
б локирован ф ильтр или клапан подачи 
воздуха.

М аш ина не м ож ет вы полнить слив кам еры  вО б ратитесь  в служ б у  поддержки S teelco 
течение заданного  времени.
В озм о ж ны е причины ;
1) неправильная настройка парам етров;
2) неполадки  с  контуром  слива из 

кам еры .
Во время ф азы  стерилизации  тем пература  
падает ниже м иним ально допустим ой ,
В озм ож ны е причины ;
1) перекры та централизованная по д ачаО бра ти те сь  в служ б у  поддержки S teelco 
пара;
2) во врем я ф азы  стерилизации  произош ел 
д оли в  воды;
3) не откалибрована систем а изм ерений;
4) неисправность  на грева те льны х 
элем ентов;

5) протечки в контуре слива  из кам еры .

В о  врем я ф азы  стерилизации  тем пература
подним ается вы ш е м акси м а льн оО б ратитесь  в служ бу поддержки S teelco 
допустим ой.
В озм о ж ны е причины :
1) не откалибрована систем а измерений;

2) протечки че рез  уплотнительную  
прокладку.

П ри вакуум ном  тесте утечка  п р евы ш а ет
зад анны й  предел. В озм ож ны е причины : О б ратитесь  в служ б у  поддержки 
зависание  изм ерительной систем ы , протечки  S tee lco  
в гидравлическом  контуре, соедик 
кам еры , прокладках, клапанах и т.д..
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'  "'‘’'^^^Гайл/ьауг. YpasHtBaHne давления 
58 сатмосферным (ATM O SPHERE 

C O N D IT IO N  T IM E )

№ р  Сообщение об ошибке

59  Врем я о твед ен и я  прокладки 
?? (U N LO A D  G A S K E T  TIM E 
??)

О ш ибка  при тестировании
60  д е те кто р а  возд уха  (A IR  

D E T E C T O R  TE S T  FAIL)
С бой электропитания

61 парогенератора  (G EN ER ATO R  
S U P P LY  FAIL)

О хлаждение невозможно
62  (C O O LIN G  NOT 

P O S S IB LE )
С бой эл е ктропитания  во

63 врем я цикла! (E N E R G Y  
LA C K  D U R IN G  C YCLE!) 
О тсутствие сжатого воздуха

64 (C O M P R A IR  FAULT)
Д а тч и к  воздуш ного  ф ильтра  ??

65  (A IR  FILTE R  P R O BE ??)
Д а тч и к  ф и льтр а  насоса

66  ?? (P U M P  FILTER 
P R O B E ??)
Врем я нагрева воздуш ного

67 ф ильтра ! (T IM E  H EATING  A IR  
FILTER!)
Врем я нагрева ф ильтра

68 насоса  (T IM E  HEATING  
P U M P  FILTER)
Тревога  no уро вню  воды  в

69  па рогенераторе ! (G EN ER ATO R  
LE V E L A LA R M !)

ТО О тка з  д а тчи ка  д авле ни я
парогенератора  {G EN E R . PRESS. 
T R A N S D , FA ILU R E )

71 О ш ибка  д егазац и и  по
те м пер атуре  (O U T  O F  R ANG E 
D E G A S S .T E M P .)

79 Т а йм -а ут  Н агрев 4 D S  (4DS 
H E A T IN G  T IM E O U T )

Описание неполадки и возможной 
причины

Время уравнивания  давления 
превы ш ает заданное.
О тказ д атчика д авле ни я  в камере, 
б локирован ф ильтр или клапан подачи 
воздуха.

М аш ина не м ожет снизить д авление  
прокладке в течение  заданного  времени. 
В озм ож ны е причины ;
1) неправильная настройка парам етров;
2) неполадки  в систем е отведения 
прокладки.
Тестирование обнаруж ивает утечку, 
превы ш аю щ ую  заданную

Н агреватели парогенератора остаю тся 
В КЛЮ Ч Е Н Н Ы М И  д ольш е времени, 
заданного , парам етром  "Тайм-аут" ( T IM E ­
OUT)
Фаза невы полним а

П одача электропитания  прервалась во 
врем я вы полнения цикла

О тсутствует сжаты й воздух

О тсутствие связи м еж ду датчиком  
тем пературы  и ПЛК.
О тсутствие связи м еж ду датчиком  
тем пературы  и ПЛК.

Тем пература устройства  не д остигает 
заданной в  течение  заданного  времени

Н ет подачи воды ; д атчи к уровня воды  в 
парогенераторе

Д атчи к не д ает  показаний или не передает 
дан н ы е  на ПЛК.
В озм ож ны е причины :
- повреж дение  датчика ;
-  отказ  аналоговой  платы .
Д атчи к не д ает  показаний или не передает 
д а н н ы е  на ПЛК.
В озм ож ны е причины ;
- повреж дение  датчика ;
-о т к а з  конвертора;
-  отказ аналоговой платы .

Тем пература  устройства  не д остигнута  в 
заданное время

О братитесь в служ б у  поддержки 
S teelco

Способы устранения

в О братитесь в служ б у  поддержки 
S teelco

О б ратитесь  в служ б у  поддержки 
S tee lco

О братитесь в служ б у  поддержки 
S teelco

П роверьте настройки  цикла.
О братитесь в служ б у  поддержки S teelco

Н ажм ите клавиш у "Пуск"

О б ратитесь  в служ б у  поддержки  S teelco 

О б ратитесь  в служ б у  поддержки  S teelco 

О б ратитесь  в служ б у  поддержки S teelco

О братитесь в служ б у  поддержки  S teelco 

О братитесь в служ б у  поддержки S teelco

В ы клю чи те  и вновь вклю чите м аш ину. Если 
пр об лем а остается, проверьте датчик, 
конвертор и аналоговую  плату. Д ля  зам ены  
этих  ком понентов  и настройки 
изм ерительной  систем ы  обратитесь в 
служ б у  поддерж ки  S teelco.

О братитесь в служ б у  поддержки S teelco
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Обслуживание
Профилактическое обслуживание -  важное условие обеспечения возможно более длительного 
срока службы стерилизатора.
Перед выполнением операций по профилактическому обслуживанию необходимо отключать 
подачу элскгропитания и рабочих сред на стерилизатор.

Рутинное обслуживание
в стерилизаторе уже установлены программы испытательных циклов, таких как тест Бови-Дика, 
вакуумный тест, тест Helix, которые могут/должны использоваться в соответствии с принятыми в 
учреждении процедурами и местным законодательством.
В приведенной ниже таблице описаны стандартные работы по обслуживанию.

ПЕРИОДИЧНОСТЬ РАБОТЫ
Ежедневно - Осмотр на наличие протечек.

- Проверка наличия бумаги, если необходимо, замена рулона 
бумаги.
- Очистка внутренних поверхностей стерилизационной камеры 
мягкой влажно тканью (выполняется на холодной камере).
- Очистка внешних доступных поверхностей.
- Проверка чистоты дренажного фильтра в камере; если он 
загрязнен, очистка с помощью мягкой хлопковой ткани.

Еженедельно - Проверка на утечку (мы рекомендуем выполнять вакуумный тест).
- Слив парогенератора**

если имеется

Запрещено допускать к работе и/или обслуживанию стерилизатора 
неквалифицированный персонал.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Документация, относящаяся к проверкам/испытаниям и профилактическому 
обслуживанию, должна храниться в соответствии с местными нормативами.

Компания Steelco S.p.A. настоятельно рекомендует чаще проводить работы по 
техническому обслуживанию после истечения расчетного срока службы 
оборудования._______________________________________________________

После выполнения работ по обслуживанию проверяйте работу стерилизатора.

М е р ы  к о н т р о л я  д л я  г а р а н т и р о в а н и я  у р о в н я  с т е р и л ь н о с т и
Эффективность процессов стерилизации необходимо проверять в соответствии с европейскими и 
местными стандартами.
Такие проверки -  ответственность пользователя и регулируются международными стандартами 
(например, EN ISO 17665-1).
Компания Steelco S.p.A. рекомендует вести постоянный мониторинг для подтверждения 
эффективности работы стерилизатора.
За дополнительной информацией обращайтесь в компанию Steelco S.p.A.
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З а м е н а  р у л о н н о й  б у м а г и  в  п р и н т е р е

1. Откройте отсек для рулонной бумаги, нажав зеленую кнопку, и выньте пустой 
ролик.

А
Р и с у н о к  63  — О т с е к  п р и н те р а

п р е д у п р е ж д е н и е Г
При выполнении работ по обслуживанию необходимо отключить электропитание 
стерилизатора.
Снимать панели разрешено только специально обученному персоналу.__________

2. Вставьте новый рулон бумаги, как показано на рисунке ниже (стороной с 
термочувствительным покрытием кверху).

Р и с у н о к  64  -  За м е на  р у л о н н о й  б у м а ги

3. Закройте отсек принтера
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Периодическая чистка
О ч и с т к а  в н е ш н и х  п а н е л е й

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Выполняйте надлежащим образом очистку всех поверхностей из 
нержавеющей стали для поддержания коррозионной стойкости материала.

Необходимо часто выполнять очистку всех стальных поверхностей, особенно внутренних, 
используя ткань, смоченную мыльным раствором или любым обычным моющим средством, не 
содержащим абразивов или хлора.
Смывать остатки следует деминерализованной водой.
При очистке деталей панели управления или сенсорных экранов не используйте спирт, абразивные 
вещества или средства, их содержащие.

О ч и с т к а  с т е р и л и з а ц и о н н о й  к а м е р ы
Пятна или загрязнения в камере смывайте горячей водой. Для удаления засохших загрязнений 
используйте мыльный раствор и щетку из нейлона, для трудноудалимых загрязнений можно 
использовать губку из нержавеющей стали, но направление обработки должно совпадать с 
направлением сатинирования (глянцевой отделки).
Пятна ржавчины, возникщие из-за нарушения правил обслуживания, можно удалить, используя 
специальные средства.
Для удаления отложений накипи следует использовать не содержащие хлора чистящие средства.

Рекомендуется использовать специальные средства для восстановления блеска и 
предотвращения появления коррозии нержавеющей стали. Эти средства нужно 

_________  наносить на чистые и сухие поверхности в камере.______________________________

Очистку стерилизационной камеры следует выполнять на холодной машине.
Точно выполняйте нижеприведенные инструкции:
1. Включите стерилизатор.

Откройте загрузочную дверь.
Выключите машину главным выключателем и повесьте на него предупреждающую табличку.
Выполните очистку камеры.
Включите стерилизатор.
Закройте загрузочную дверь;
Выключите мащину главным выключателем.
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А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
На двухдверных стерилизаторах с ограничениями в управлении дверьми 
бывает невозможно открыть дверь на чистой стороне после включения 
питания. В такой ситуации можно оставить дверь на чистой сгороне 
открытой после последнего выполняемого в предыдущий день цикла и 
выполнить очистку камеры с этой стороны до включения питания 
стерилизатора.
В качестве альтернативы, можно выполнять очистку камеры со стороны 
загрузки.

О ч и с т к а  д р е н а ж н о г о  ф и л ь т р а

Выполняйте очистку дренажного фильтра, как предписано в инструкциях по профилактическому 
обслуживанию, и следите за тем, чтобы фильтр не засорялся, что может отрицательно влиять на 
слив воды.

Р и с у н о к  65 -  Д р е н а ж н ы й  ф и л ь тр  ка м е р ы

п ре д у п ре ж д е н и е  !
Никогда не используйте гипохлорит натрия, соляную кислоту или растворы, 

содержащие эти вещества.

Будьте внимательны и осторожны, чтобы капли воды не попадали внутрь 
установки. Никогда не мойте оборудования под струями воды во избежание 
попадания воды внутрь усзаиовки и повреждения внутренних компонентов.

Избегайте контакга черным мета.1лов с поверхностями из нержавеющей стали. 
Это может вызвать коррозию, приводящую к повреждению оборудования.

Не используйте спиртосодержащие средства или разъедающие вещества для 
очистки панелей из плексигласа или сенсорных экранов.___________________

С л и в  п а р о г е н е р а т о р а  ( е с л и  п р и м е н и м о )
МАШ MENU > UTILITY > GENERA TOR DRAIN >ON (ГЛАВНОЕ МЕНЮ >НАСТРОЙКИ > СЛИВ 
ПАРОГЕНЕРАТОРА >ВКЛ.)

Слив парогенератора настоятельно рекомендуется периодически выполнять на объектах с высокой 
жесткостью воды.
Включите слив парогенератора не менее чем на 5 минут. Затем выключите.

69



Р и с у н о к  6 6  -  С л и в  п а р о ге н е р а то р а

Послепродажное обслуживание
Свяжитесь с местным уполномоченным представителем компании Steelco S.p.A.
Всю информацию, позволяющую идентифицировать стерилизатор, можно найти в меню 
НАСТРОЙКИ (UTILITY MENU) > ИНФОРМАЦИЯ О МАШИНЕ (MACHINE DATA).

MACHINE DATA 1 U 1

sterilizer

Factory No. machine 
Factory No. generator

Testing Date

PLC 00. 00.00 Term, 02. 00.03

Р и с у н о к  67  -  Э кр а н  "И н ф о р м а ц и я  о  м а ш и н е "

70



Периодичность работ по техническому обслуживанию, 
выполняемых квалифицированным персоналом

О Запрещено допускать к работе и/или обслуживанию стерилизатора 
неквалифицированный персонал.

о Обратитесь к местному уполномоченному представителю компании Steelco S.p.A., 
чтобы согласовать срок следующего технического обслуживания.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ -  ОПАСНОСТЬ ТРАВМ ПЕРСОНАЛА И/ИЛИ 
ПОВРЕЖДЕНИЯ ОБОРУДОВАНИЯ
Ремонт и настройки данного оборудования должны выполняться только 
квалифицированными и обученными сервисными инженерами.
Выполнение технического обслуживания не имеющим опыта и 
квалификации персоналом или установка не одобренных изготовителем 
частей могут стать причиной травм персонала, аннулирования гарантии или 
повреждения дорогостоящего оборудования.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ -  ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРОТОКОМ 
ИЛИ ПОЛУЧЕНИЯ ОЖОГОВ
Перед выполнением работ по техническому обслуживанию необходимо 
отключить электропитание оборудования. Не начинайте работ, пока не будет 
надлежащим образом отключена подача сред на оборудование. Всегда 
соблюдайте местные стандарты блокировки и маркировки для безопасного 
проведения работ.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ -  ОПАСНОСТЬ ПОЛУЧЕНИЯ ОЖОГОВ 
Прежде чем начинать работы но очистке или обслуживанию, лайте 
стерилизатору и принадлежностям остыть до комнатной температуры.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Каждый раз, когда необходимо открыть переднюю панель с дверью 
(например, для проверки нагревательных элементов), вставляйте блоки- 
подпорки, чтобы предотвратить движение скользящей двери камеры. 
Снимайте подпорки непосредственно перед закрыванием двери.

Работы, выполняемые ежегодно или после 1000 циклов
► Проверка общего состояния.
► Слив парогенератора.
► Проверка электрических соединений и подтяжка контактов.
► Очистка камеры и проверка дренажного фильтра.
► Замена уплотнительной прокладки двери.
► Проверка, очистка и, если необходимо, замена фильтра заливаемой воды.
► Замена уплотнений ТС в камере.
► Замена датчика-реле давления.
► Проверка линии подачи пара на засорение.
► Проверка, очистка и, если необходимо, замена датчика уровня в парогенераторе.
► Проверка парогенератора на наличие отложений накипи и, если необходимо, удаление 

накипи (при наличии парогенератора).
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► Проверка целостности уплотнений нагревательных элементов.
► Проверка затяжки креплений электрических нагревательных элементов 

парогенератора (если имеется) (вращающий момент затяжки 14 Нм).
► Проверка работы реле уровня.
► Проверка работы и, если необходимо, замена.
► Проверка значений напряжения 230-500 В переменного тока, 24 В постоянного тока,
► Проверка гидравлических соединений и, если необходимо, устранение неполадок.
► Выполнение функциональных проверок.
► Проверка предохранительных клапанов на протечки.
► Проверка работы и, если необходимо, замена манометров.
► Проверка соответствия между температурой и давлением.
► Проверка принтера.
► Проверка и, если необходимо, калибровка датчиков температуры в камере.

Работы, выполняемые каждые 2 года или после 2000 циклов
► Проверка общего состояния.
► Слив парогенератора.
► Замена воздушного фильтра.
► Проверка электрических соединений и подтяжка контактов.
► Очистка камеры и проверка дренажного фильтра.
► Замена уплотнительной прокладки двери.
► Проверка, очистка и, если необходимо, замена фильтра заливаемой воды.
► Замена уплотнений ТС в камере.
► Замена датчика-реле давления.
► Проверка линии подачи пара на засорение.
► Замена предохранительных клапанов.
► Проверка, очистка и, если необходимо, замена датчика уровня в парогенераторе.
► Проверка парогенератора на наличие отложений накипи и, если необходимо, удаление 

накипи (при наличии парогенератора).
► Проверка целостности уплотнений нагревательных элементов.
► Каждые два года замена контакторов нагревательных элементов.
► Проверка работы реле уровня.
► Проверка работы и, если необходимо, замена.
► Проверка значений напряжения 230-500 В переменного тока, 24 В постоянного тока.
► Проверка гидравлических соединений и, если необходимо, устранение неполадок.
► Выполнение функциональных проверок.
► Проверка предохранительных клапанов на протечки.
► Проверка работы и, если необходимо, замена манометров.
► Проверка соответствия между температурой и давлением.
► Проверка принтера.
► Проверка и, если необходимо, калибровка датчиков температуры в камере.

О После выполнения любых работ по техническому обслуживанию проверяйте 
корректность работы стерилизатора.
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Применяемые стандарты
Стерилизаторы, описываемые в данном документе, соответствуют требованиям директив:

> PED 2014/68/EU (Директива по оборудованию, работающему под давлением). 
Сертификация о соответствии PED возложена на СРМ APAVE, Италия -  
нотифицированный орган 0398.

> MD 93/42/СЕЕ (Директива о машинах и механизмах). Отвечает всем соответствующим 
европейским директивам и стандартам и имеет сертификат на маркировку СЕ с 
идентификатором 0051 1MQ.

и гармонизированных с ними нормативов:
> EN 285 Sterilization - Steam sterilizers - Large sterilizers (Стерилизация -  Паровые 

стерилизаторы -  Большие стерилизаторы)
> ISO/TS 17665 Sterilization of health care products (Стерилизация медицинских материалов)
> CEI EN 61010-1- Safety requirements for electrical equipment for measurement, control and 

laboratory use -  General requirements (Электрооборудование для проведения измерений, 
управления и лабораторного использования. Требования безопасности. Часть 1. Общие 
требования)

> СЕ1 EN 61010-2-040 -  Safety requirements for electrical equipment for measurement, control 
and laboratory use -  Parte 2-040: Particular requirements for sterilizers and washer-disinfectors 
used to treat medical materials (Требования к безопасности электрооборудования для 
проведения измерений, управления и лабораторного использования. Часть 2-040. Частные 
требования к паровым автоклавам и моечным машинам с дезинфекцией для обработки 
медицинских материалов)

> CEI EN 60204-1- Safety of machinery - Electrical equipment of machines - Part 1: General 
requirements. (Безопасность машин -  Электрическое оборудование машин -  Часть 1: 
Общие требования)

> UNI CEI EN ISO 14971 Medical devices — Application of risk management to medical devices 
(Медицинская аппаратура -  Использование технологий управления рисками к 
медицинской аппаратуре)

> IEC 62366-01 Application of usability engineering to medical devices (Использование 
технологий по применимости к медицинской аппаратуре)

> 1ЕС 62304 Medical device software (Программные средства медицинского оборудования)
> EN 61326-1 Electrical equipment for measurement, control and laboratory use - EMC 

requirements - Part 1; General requirements (Электрооборудование для измерения, 
управления и лабораторного использования. Требования к электромагнитной 
совместимости. Часть 1. Общие требования)

Сертификация на соответствие Директиве по медицинскому оборудованию возложена на 1MQ,
нотифицированный орган №0051,

Применимы следующие директивы:
> 2006/42/СЕ (Machinery Directive) (Директива о машинах и механизмах);
> 2014/30/EU (ЕМС Directive) (Директива по электромагнитной совместимости.
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Г л о с с а р и й

Термин Описание
Оператор Прошедшее обучение и уполномоченное лицо, 

обычно работающее со стерилизатором и/или 
выполняющее загрузку/разгрузку изделий, выбор 
цикла, запуск и перезапуск цикла, сброс сигналов 
тревоги, остановка цикла с помощью кнопки 
аварийного останова.

Тревога Тип сигнала о неисправности, генерируемого 
системой управления процессом.

Обученный
технический
специалист

Технический специалист в штате организации -  
владельца оборудования, прошедший обучение 
выполнению работ по обслуживанию стерилизатора и 
выполняющий плановое обслуживание стерилизатора.

Квалифицированный 
сервисный инженер

Инженер, уполномоченный компанией Steelco S.p.A. 
на выполнение работ по техническому обслуживанию 
стерилизатора

Fo Выражает в минутах эквивалент стерилизации при 
12РС.

HMI Аббревиатура от "Human Machine Interface" 
(Интерфейс человек-машина), программное 
обеспечение, выполняющее роль интерфейса между 
пользователем и машиной, обеспечивая приемлемый 
компромисс между удобством работы, 
функциональностью и обратной связью.

I/O Аббревиатура от "Input/Output" (Ввод/Вывод), 
цифровые или аналоговые входные/выходные

РШ Аббревиатура от "Proportional Integrative Derivative" 
(ПИД), описывает поведение системы аналогового 
регулирования, контролирующей подачу пара в 
камеру.

PLC Аббревиатура от "Programmable Logic Controller" 
(Программируемый логический контроллер, ПЛК)

Процесс Комплекс операций, выполняемых машиной, для 
достижения заданной цели (стерилизация, нагрев, 
тестирование)

Уставка Логическое или численное значение, определяющее 
поведение функции в рамках субфазы

HW Аппаратное обеспечение
SW Программное обеспечение
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я, нижеподписавшийся Джузеппе Сикари, нотариус в Кастельфранко-Венето (ТВ), 
состоящий в Коллегии нотариусов области Тревизо,

удостоверяю,

что настоящий документ является оригиналом, представленным непосредственно мне, 
нотариусу.

Кастельфранко-Венето, Пьяцца делла Серениссима, 40, сегодня, восемнадцатого ноября 
две тысячи двадцать второго года.
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Город Москва
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документа.
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